
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classis et inscrits au rjpertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 2000
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2000
Tous droits r6serv6s

Imprim6 aux Etats-Unis d'Am6rique



Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1930

Recueil des Traitis

Traitjs et accords internationaux

enregistris

ou classis et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 2000



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1930 1996 I. Nos. 32970-33007

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements

registered from 26 July 1996 to 31 July 1996

Page

No. 32970. Brazil and Macau (under an entrustment of authority from the
Government of Portugal and with the consent of the Government
of China):

Agreement on air transport (with annex). Signed at Macau on 15 July 1994 ............ 3

No. 32971. Brazil and China:
Memorandum of Understanding on cooperation in the fields of radio and televi-

sion. Signed at Beijing on 13 December 1995 ........................................................ 69

No. 32972. Brazil and China:
Agreement in the field of exchange of experts for technical cooperation, supple-

mentary to the Agreement on scientific and technological cooperation and to
the Agreement on economic and technological cooperation. Signed at Beijing
on 13 D ecem ber 1995 ................................................................................................ 83

No. 32973. Brazil and Bolivia:
Agreement in the field of geological studies in bordering regions, supplementary to

the Basic Agreement on technical and scientific cooperation. Signed at La Paz
on 23 F ebruary 1996 .................................................................................................. 85

No. 32974. Brazil and Chile:
Memorandum of Understanding on cooperation in the execution of studies and

actions of common interest in the field of agriculture. Signed at Brasilia on
25 M arch 1996 ........................................................................................................... . 87

No. 32975. Brazil and Chile:
Exchange of notes constituting an agreement establishing a consultation mecha-

nism . B rasilia, 25 M arch 1996 ................................................................................. 89
Vol. 1930



Traitis et accords internationaux
enregistris ou classis et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1930 1996 I. NOs 32970-33007

TABLE DES MATIERES

I

Traits et accords internationaux

enregistris du 26 juillet 1996 au 31 juillet 1996

Pages

NO 32970. Br6sil et Macao (en vertu d'une d616gation de pouvoirs du Gou-
vernement portugais et avec le consentement du Gouvernement
chinois) :

Accord relatif au transport a6rien (avec annexe). Sign6 h Macao le 15 juillet 1994... 3

N0 32971. Bresil et Chine:

Mdmorandum d'accord relatif A la coop6ration dans les domaines de la radio et de
la td16vision. Sign6 A Beijing le 13 ddcembre 1995 ................................................ 69

N0 32972. Bresil et Chine:
Accord dans le domaine de l'6change de sp6cialistes pour la cooperation tech-

nique, complmentaire A l'Accord de coop6ration scientifique et technolo-
gique et b l'Accord de coop6ration 6conomique et technologique. Sign6 A
Beijing le 13 dcem bre 1995 .................................................................................... . 83

NO 32973. Br~sil et Bolivie :
Accord dans le domaine des 6tudes gdologiques dans les r6gions limitrophes, com-

pl6mentaire A l'Accord de base relatif ?i la coop6ration technique et scienti-
fique. Sign6 A La Paz le 23 fWvrier 1996 .................................................................. 85

N0 32974. Bresil et Chili:
M6morandum d'entente relatif A la coop6ration pour l'exdcution d'6tudes et d'ac-

tions d'int6rt commun dans le domaine de l'agriculture. Sign6 A Brasilia le
25 m ars 1996 .............................................................................................. ................. 87

NO 32975. Br~sil et Chili :
tchange de notes constituant un accord relatif b l'dtablissement d'un m6canisme

de consultations. Brasilia, 25 mars 1996 ........... ............... ............................... 89

Vol. 1930



VI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Page

No. 32976. Brazil and Chile:

Supplementary Agreement in the field of cinematographic cooperation and co-
production (with annex). Signed at Brasflia on 25 March 1996 .............. 97

No. 32977. Brazil and Tajikistan:

Protocol on the establishment of diplomatic relations. Signed at Moscow on
29 M arch 1996 ........................................................................................................... . 99

No. 32978. Brazil and Turkmenistan:
Protocol on the establishment of diplomatic relations. Signed at Moscow on

3 A p ril 1996 ................................................................................................................. 105

No. 32979. Brazil and Argentina:
Protocol on educational integration for the formation of human resources at post-

graduate level, additional to the Cultural Agreement. Signed at Buenos Aires
on 9 A pril 1996 .......................................................................................................... IlI

No. 32980. Brazil and Cuba:

Agreement in the field of health in the Municipality of Angatuba, supplementary
to the Basic Agreement on scientific, technical and technological cooperation.
Signed at Brasflia on 8 M ay 1996 ............................................................................ 113

No. 32981. Brazil and Cuba:
Agreement in the field of health in the Municipality of Caxias, supplementary to

the Basic Agreement on scientific, technical and technological cooperation.
Signed at B rasilia on 8 M ay 1996 ............................................................................ 115

No. 32982. Brazil and Ecuador:
Agreement on mechanisms and sanitary requirements for trade in fishery and

fishery products, supplementary to the Treaty of friendship and cooperation
(with annexes). Signed at Brasflia on 21 May 1996 ............................................... 117

No. 32983. International Fund for Agricultural Development and Guinea:

Loan Agreement-Smallholder Support Project in North Lower Guinea (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on 18 October
199 5 .............................................................................................................................. 1 19

No. 32984. International Fund for Agricultural Development and Democratic
People's Republic of Korea:

Loan Agreement-Sericulture Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 12 January 1996 ................................... 121

Vol. 1930



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitks VII

Pages

NO 32976. Brksil et Chili:
Accord compldmentaire dans le domaine de la coopdration et de la coproduction

cin6matographique (avec annexe). Sign6 A Brasilia le 25 mars 1996 .................. 97

NO 32977. Brksil et Tadjikistan :
Protocole relatif A l'6tablissement de relations diplomatiques. Sign6 A Moscou le

29 m ars 1996 .............................................................................................................. . 99

N0 32978. Brksil et Turkmlnistan :
Protocole relatif A l'6tablissement de relations diplomatiques. Signd Moscou le

3 av ril 1996 .................................................................................................................. 105

N0 32979. Brksil et Argentine :
Protocole d'int6gration 6ducative pour la formation des ressources humaines au

niveau post-universitaire, additionnel A l'Accord relatif aux 6changes cultu-
rels. Sign6 A Buenos Aires le 9 avril 1996 ............................................................... 111

N0 32980. Brksil et Cuba:
Accord en mati~re de sant6 dans la municipalit6 d'Angatuba, compl6mentaire A

l'Accord de base relatif A la coop6ration scientifique, technique et technolo-
gique. Sign6 A Brasflia le 8 m ai 1996 ........................................................................ 113

N0 32981. Br6sil et Cuba:
Accord en mati~re de sant6 dans la municipalit6 de Caxias, compl6mentaire A

l'Accord de base relatif A la coop6ration scientifique, technique et technolo-
gique. Sign6 A Brasflia le 8 m ai 1996 ........................................................................ 115

N0 32982. Brksil et Equateur :
Accord relatif aux mdcanismes et aux exigences sanitaires pour le commerce de la

pche et des produits de la pche, compl6mentaire au Trait6 d'amiti6 et de
coop6ration (avec annexes). Sign6 A Brasflia le 21 mai 1996 ............................... 117

N0 32983. Fonds international de d~veloppement agricole et Guinke :
Accord de pret - Projet d'appui aux petits exploitants en Basse Guinge Nord

(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prpt et de
garantie du Fonds en date du 19 septembre 1986). Sign6 A Rome le 18 octobre
19 9 5 .............................................................................................................................. 1 19

NO 32984. Fonds international de d~veloppement agricole et Rkpublique popu-
laire dkmocratique de Corke :

Accord de pr~t - Projet de developpement de la sdriciculture (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Sign A Rome le 12 janvier 1996 ....................... 121

Vol. 1930



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 32985. International Fund for Agricultural Development and United Re-
public of Tanzania:

Loan Agreement-Mara Region Farmers' Initiative Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on 19 January 1996 .............. 123

No. 32986. International Fund for Agricultural Development and United Re-
public of Tanzania:

Grant Agreement-Mara Region Farmers' Initiative Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on 19 January 1996 .............. 125

No. 32987. United Republic of Tanzania, Uganda and Kenya:
Convention for the establishment of the Lake Victoria Fisheries Organization

(with annex and final act). Concluded at Kisumu, Kenya, on 30 June 1994 ..... 127

No. 32988. International Development Association and Zambia:
Development Credit Agreement-Petroleum Sector Rehabilitation Project (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 23 December 1994 ..... 169

No. 32989. International Development Association and Cameroon:
Development Credit Agreement-Health, Fertility and Nutrition Project (with

schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 15 March 1995 ............ 171

No. 32990. International Development Association and Burkina Faso:
Development Credit Agreement-Urban Environment Project (with schedules

and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 14 June 1995 ..................................... 173

No. 32991. International Development Association and Madagascar:
Development Credit Agreement-Social Fund II Project (with schedules and

General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 5 October 1995 ................ 175

No. 32992. International Development Association and Bangladesh:
Development Credit Agreement-Coastal Embankment Rehabilitation Project

(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 November
1995 .............................................................................................................................. 177

No. 32993. International Development Association and Bangladesh:
Development Credit Agreement-River Bank Protection Project (with schedules

and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 21 December 1995 ............................ 179

Vol. 1930



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 32985. Fonds international de diveloppement agricole et Ripublique-Unie
de Tanzanie :

Accord de prt - Projet d'initiative des agriculteurs de la rigion de Mara (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr&t et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986). Sign6 A Rome le 19 janvier 1996 ...... 123

NO 32986. Fonds international de diveloppement agricole et Ripublique-Unie
de Tanzanie :

Accord de don - Projet d'initiative des agriculteurs de la region de Mara (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prit et de garantie
du Fonds en date du 19 septembre 1986). Signd b Rome le 19 janvier 1996 ...... 125

N0 32987. Republique-Unie de Tanzanie, Ouganda et Kenya:
Convention portant cr6ation de l'Organisation des p~ches du Lac Victoria (avec

annexe et acte final). Conclue A Kisumu (Kenya) le 30juin 1994 ............ 127

NO 32988. Association internationale de d~veloppement et Zambie :
Accord de cr6dit de daveloppement - Projet de r9habilitation du secteurpitrolier

(avec annexes et Conditions g6ndrales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 23 d6cem-
b re 1994 ....................................................................................................................... 169

NO 32989. Association internationale de d~veloppement et Cameroun :
Accord de crddit de d6veloppement - Projet de santi, deficonditj et de nutrition

(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington le 15 mars
1995 .............................................................................................................................. 17 1

NO 32990. Association internationale de d~veloppement et Burkina Faso :
Accord de cr~dit de d6veloppement - Projet relatifa l'environnement urbain (avec

annexes et Conditions g6ndrales applicables aux accords de crdit de d6velop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 14juin 1995 ............ 173

NO 32991. Association internationale de diveloppement et Madagascar :
Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet defonds social II (avec annexes et

Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en
date du l1r janvier 1985). Sign6 A Washington le 5 octobre 1995 ........................ 175

NO 32992. Association internationale de d~veloppement et Bangladesh :
Accord de cr6dit de ddveloppement - Projet de rihabilitation des digues c6tires

(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington le 21 no-
vem bre 1995 ................................................................................................................ 177

NO 32993. Association internationale de d~veloppement et Bangladesh:
Accord de cr6dit de ddveloppement - Projet de protection des rives (avec annexes

et Conditions g6ndrales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en
date du letjanvier 1985). Sign6 A Washington le 21 d6cembre 1995 ..................... 179

Vol. 1930



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 32994. International Development Association and C6te d'Ivoire:

Development Credit Agreement-Railway Rehabilitation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 30 November 1995 ........................... 181

No. 32995. International Bank for Reconstruction and Development and
Pakistan:

Loan Agreement-Ghazi-Barotha Hydropower Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 7 March 1996 ............................................. 183

No. 32996. International Development Association and Eritrea:

Development Credit Agreement-Community Development Fund Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 26 March 1996 ............ 185

No. 32997. International Bank for Reconstruction and Development and Indo-
nesia:

Loan Agreement-Second Power Transmission and Distribution Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 29 March 1996 ............ 187

No. 32998. International Development Association and India:
Development Credit Agreement-Second State Health Systems Development

Project (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 18 April
199 6 .............................................................................................................................. 189

No. 32999. International Development Association and Sri Lanka:
Development Credit Agreement-Telecommunications Regulation and Public

Enterprise Reform Technical Assistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at W ashington on 25 April 1996 ....................................................... 191

No. 33000. International Development Association and Georgia:

Development Credit Agreement-Structural Adjustment Credit (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 26 April 1996 .................................... 193

No. 33001. International Development Association and Georgia:
Development Credit Agreement-Structural Adjustment Technical Assistance

Project (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 26 April
1996 .............................................................................................................................. 195

Vol. 1930



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks XI

Pages

NO 32994. Association internationale de d6veloppement et C6te d'Ivoire:
Accord de crddit de d6veloppement - Projet de rihabilitation des chemins defer

(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du Icr janvier 1985). Sign6 A Washington le 30 no-
vem bre 1995 ................................................................................................................ 181

NO 32995. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Pakistan :

Accord de prt - Projet hydroilectrique de Ghazi-Barotha (avec annexes et Con-
ditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie en date du
I er janvier 1985). Signd A Washington le 7 mars 1996 ........................................... 183

NO 32996. Association internationale de d~veloppement et lrythr~e :
Accord de cr6dit de d~veloppement - Projet defonds de diveloppement commu-

nautaire (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le
26 m ars 1996 ............................................................................................................... 185

No 32997. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Indon6sie :

Accord de prt - DeuxiMme projet de transmission et de distribution de I 'lec-
triciti (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prpt et
de garantie en date du lerjanvier 1985). Sign6 A Washington le 29 mars 1996.... 187

NO 32998. Association internationale de d6veloppement et Inde :

Accord de cr6dit de d6veloppement - Deuxi me projet de ddveloppement des
systkmes de santg de I'Etat (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du le, janvier 1985). Sign6 A
W ashington le 18 avril 1996 ...................................................................................... 189

NO 32999. Association internationale de d6veloppement et Sri Lanka :
Accord de cr6dit de d6veloppement-Projet d'assistance technique pour la

r6glementation des tdlcommunications et la rdforme des entreprnses publi-
ques (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit
de d6veloppement en date du 1erjanvier 1985). Sign6 A Washington le 25 avril
19 96 .............................................................................................................................. 19 1

NO 33000. Association internationale de d~veloppement et Gkorgie :

Accord de crddit de d6veloppement - Crddit e l'ajustement structurel (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6velop-
pement en date du lerjanvier 1985). Sign6 A Washington le 26 avril 1996 ......... 193

NO 33001. Association internationale de d~veloppement et Gkorgie :
Accord de crddit de d6veloppement - Projet d'assistance technique 4 I'ajus-

tement structurel (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de crddit de d6veloppement en date du Ir janvier 1985). Sign6 A
W ashington le 26 avril 1996 ...................................................................................... 195

Vol. 1930



XII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Page

No. 33002. International Bank for Reconstruction and Development and
Algeria:

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at W ashington on 3 M ay 1996 ..................................................................... 197

No. 33003. International Development Association and Togo:
Development Credit Agreement-Economic Recovery and Adjustment Credit

(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 24 May 1996 ..... 199

No. 33004. United Nations and Germany:
Exchange of letters constituting an agreement concerning arrangements for the

United Nations/European Space Agency Workshop on Basic Space Science
hosted by the German Space Agency (DARA) in Bonn from 9 to 13 Sep-
tember 1996. Vienna, 21 June and 30 July 1996 ..................................................... 201

No. 33005. Netherlands and Zimbabwe:
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income and capital gains (with protocol). Signed
at H arare on 18 M ay 1989 ........................................................................................ 203

No. 33006. Netherlands and Bahrain:
Air Services Agreement for services between and beyond their respective territo-

ries (with annex). Signed at Manama, Bahrain, on 11 July 1990 ......................... 245

No. 33007. Netherlands and Costa Rica:
Agreement on technical cooperation. Signed at San Jos6 on 22 April 1993 .............. 269

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 1963. International Plant Protection Convention. Done at Rome, on 6 De-
cember 1951:

A ccession by Poland ......................................................................................................... 288

No. 9418. Exchange of notes constituting an agreement between Brazil and
Chile on film co-production. Santiago de Chile, 1 January and
18 March 1966:

Termination (N ote by the Secretariat) ........................................................................... 289

No. 10485. Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. Opened for
signature at London, Moscow and Washington on 1 July 1968:

A ccession by V anuatu ....................................................................................................... 290

Vol. 1930



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 33002. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
AIgirie :

Accord de pr~t - PrOt I'ajustement structurel (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie en date du lerjanvier
1985). Sign6 A W ashington le 3 m ai 1996 ................................................................ 197

NO 33003. Association internationale de developpement et Togo.:
Accord de cr6dit de d6veloppement - Cridit de redressement et d'ajustement

gconomique (avec annexes et Conditions g6ndrales applicables aux accords
de crddit de d6veloppement en date du lerjanvier 1985). Sign6 A Washington
le 24 m ai 1996 ............................................................................................................. 199

NO 33004. Organisation des Nations Unies et Allemagne :
lchange de lettres constituant un accord relatif aux arrangements pour la R6union

de travail de l'Organisation des Nations Unies et de I'Agence spatiale euro-
pdenne sur la science spatiale fondamentale organisfe par l'Agence spatiale
allemande (DARA) A Bonn du 9 au 13 septembre 1996. Vienne, 21 juin et
30 ju illet 1996 .............................................................................................................. 20 1

N0 33005. Pays-Bas et Zimbabwe :
Convention tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir 1'6vasion fiscale

en mati~re d'imp6ts sur les revenus et les gains en capital (avec protocole).
Signde A H arare le 18 m ai 1989 ................................................................................ 203

NO 33006. Pays-Bas et Bahrein :
Accord relatif aux services adriens entre leurs territoires et au-delA (avec annexe).

Sign6 A M anama (Bahrein) le 11 juillet 1990 .......................................................... 245

N0 33007. Pays-Bas et Costa Rica:
Convention de coop6ration technique. Sign~e A San Jos6 le 22 avril 1993 ................ 269

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc., concernant
des traites et accords internationaux enregistris au Secretariat de
I'Organisation des Nations Unies

N0 1963. Convention internationale pour la protection des vkgktaux. Conclue a
Rome, le 6 decembre 1951 :

A dhesion de la Pologne ..................................................................................................... 288

N0 9418. Ichange de notes constituant un accord de coproduction cintmato-
graphique entre le Brisil et le Chili. Santiago du Chili, 1er janvier et
18 mars 1966:

Abrogation (N ote du Secrdtariat) ................................................................................... 289

NO 10485. Trait6 sur la non-proliferation des armes nuciaires. Ouvert A la
signature A Londres, Moscou et Washington le ier juillet 1968 :

A dh6sion de V anuatu ........................................................................................................ 290

Vol. 1930



XIV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Page

No. 12140. Convention on the taking of evidence abroad in civil or commercial
matters. Opened for signature at The Hague on 18 March 1970:

Acceptance by Germany of the accession of Estonia .................................................. 291
Acceptance by Germany of the accession of Poland ................................................... 291

No. 14236. Convention on the recognition of divorces and legal separations.
Concluded at The Hague on 1 June 1970:

Acceptance by the Netherlands of the accession of Poland ....................................... 292

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 16 December
1966:

Notification by Columbia under article 4 ....................................................................... 293

No. 15749. Convention on the prevention of marine pollution by dumping
of wastes and other matter. Opened for signature at London,
Mexico City, Moscow and Washington on 29 December 1972:

A ccession by Tonga ........................................................................................................... .308

No. 17852. Agreement for the establishment of a Centre on integrated rural
development for Asia and the Pacific. Concluded at Kuala Lum-
pur on 29 July 1978:

Notification and accession by Afghanistan ................................................................... 309

No. 22495. Convention on prohibitions or restrictions on the use of certain con-
ventional weapons which may be deemed to be excessively injuri-
ous or to have indiscriminate effects. Concluded at Geneva on
10 October 1980:

A ccession by D jibouti ....................................................................................................... 310

No. 22514. Convention on the Civil Aspects of International Child Abduction.
Concluded at The Hague on 25 October 1980:

Acceptance by the Netherlands of the accession of Colombia .................................. 311

No. 25571. Agreement on CAB International. Concluded at London on 8 July
1986:

A ccession by C hile ............................................................................................................ 312

No. 29349. Development Credit Agreement (Energy Project) between the Re-
public of Guinea Bissau and the International Development As-
sociation. Signed at Washington on 21 August 1991:

Agreement providing for amendment and restatement of the above-mentioned
Agreement. Signed at Washington on 13 July 1995 .............................................. 313

Vol. 1930



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

NO 12140. Convention sur l'obtention des preuves A 1'ktranger en matire civile
ou commerciale. Ouverte i la signature A La Haye le 18 mars
1970 :

Acceptation par I'Allemagne de I'adh6sion de l'Estonie ............................................. 291
Acceptation par l'Allemagne de l'adh6sion de la Pologne .......................................... 291

NO 14236. Convention sur la reconnaissance des divorces et des s6parations de
corps. Conclue A La Haye le ler juin 1970 :

Acceptation par les Pays-Bas de l'adh6sion de la Pologne .................. :. 292

NO 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adoptk par
I'Assemblee gkn6rale des Nations Unies le 16 d6cembre 1966 :

Notification de la Colombie en vertu de 'article 4 ....................................................... 293

NO 15749. Convention sur la pr6vention de la pollution des mers r6sultant de
l'immersion de d6chets. Ouverte A la signature it Londres, Mexico,
Moscou et Washington le 29 d6cembre 1972 :

A dh6sion des Tonga .......................................................................................................... 308

NO 17852. Accord portant cr6ation d'un centre de d6veloppement rural intkgr6
pour I'Asie et le Pacifique. Conclu A Kuala Lumpur le 29 juillet
1978:

Notification et adh6sion de l'Afghanistan ..................................................................... 309

NO 22495. Convention sur I'interdiction on la limitation de l'emploi de cer-
taines armes classiques qui peuvent tre considkrkes comme pro-
duisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant sans
discrimination. Conclue A Gen ve le 10 octobre 1980:

A dh6sion de D jibouti ........................................................................................................ 310

NO 22514. Convention sur les aspects civils de l'enlvement international d'en-
fants. Conclue A La Haye le 25 octobre 1980 :

Acceptation par les Pays-Bas de l'adh6sion de la Colombie ...................................... 311

NO 25571. Accord concernant CAB International. Conclu A Londres le 8 juillet
1986:

A dh6sion du C hili .............................................................................................................. 312

NO 29349. Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet relatifa I'nergie) entre la
R6publique de Guinke-Bissau et l'Association internationale de
d6veloppement. Sign6 A Washington le 21 aofit 1991 :

Accord portant modification et reformulation de l'Accord susmentionn6. Sign6 L
W ashington le 13 juillet 1995 .................................................................................... 313

Vol. 1930

XV



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 31252. International Coffee Agreement 1994. Adopted by the International
Coffee Council on 30 March 1994:

A ccession by C am eroon .................................................................................................. 314

No. 31363. United Nations Convention on the Law of the Sea. Concluded at
Montego Bay on 10 December 1982:

R atification by H aiti .......................................................................................................... 315

No. 31364. Agreement relating to the implementation of Part XI of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982.
Adopted by the General Assembly of the United Nations on
28 July 1994:

Definitive entry into force of the Agreement ................................................................. 316
Participation of Haiti in the above-mentioned Agreement .......................................... 317

No. 31922. Convention on Protection of Children and Co-operation in respect
of Intercountry Adoption. Concluded at The Hague on 29 May
1993:

Ratification by the Philippines ......................................................................................... 320

No. 32022. International Grains Agreement, 1995:
a) Grain Trade Convention, 1995. Concluded at London on 7 December 1994:

R atification by Tunisia ...................................................................................................... 321

No. 32888. Agreement for the establishment of the Indian Ocean Tuna Com-

mission. Concluded at Rome on 25 November 1993:
A ccession by Japan ........................................................................................................... 322

Vol. 1930



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks XVII

Pages

NO 31252. Accord international de 1994 sur le cafi. Adopt6 par le Conseil inter-
national du cafk le 30 mars 1994 :

A dhdsion du C am eroun .................................................................................................... 314

NO 31363. Convention des Nations Unies sur le droit de la mer. Conclue A Mon-
tego Bay le 10 dcembre 1982 :

R atification d'H afti ............................................................................................................ 315

NO 31364. Accord relatif A l'application de la Partie XI de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d6cembre 1982. Adopt6
par I'Assemb~e ginkrale des Nations Unies le 28 juillet 1994 :

Entrde en vigueur ddfinitive de l'Accord ....................................................................... 318
Participation d'Ha'fti A l'Accord susmentionn6 ............................................................. 319

NO 31922. Convention sur la protection des enfants et la cooperation en matikre
d'adoption internationale. Conclue A La Haye le 29 mai 1993 :

Ratification des Philippines .............................................................................................. 320

NO 32022. Accord international sur les ckrkales de 1995 :
a) Convention sur le commerce des ckrales de 1995. Conclue A Londres le

7 dkcembre 1994 :
R atification de la Tunisie .................................................................................................. 321

NO 32888. Accord portant creation de la Commission des thons de l'Oc~an
indien. Conclu i Rome le 25 novembre 1993:

A dhdsion du Japon ............................................................................................................ 322

Vol. 1930



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIn).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie b. un trait6 ou accord international qui
aurait dQ 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un rglement destin6 h. mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression < accord international n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le rZglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les acres qu'il pourrait etre amen6 i accomplir
ne confirent pas h un instrument la qualitd de < thait6> ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas d6j. cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
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* Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont dt6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 32970

BRAZIL
and

MACAU
(UNDER AN ENTRUSTMENT

OF AUTHORITY FROM THE GOVERNMENT
OF PORTUGAL AND WITH THE CONSENT

OF THE GOVERNMENT OF CHINA)

Agreement on air transport (with annex). Signed at Macau on
15 July 1994

Authentic texts: Portuguese and Chinese.

Registered by Brazil on 29 July 1996.

BRESIL
et

MACAO
(EN VERTU D'UNE DELEGATION

DE POUVOIRS DU GOUVERNEMENT PORTUGAIS
ET AVEC LE CONSENTEMENT

DU GOUVERNEMENT CHINOIS)

Accord relatif au transport aerien (avec annexe). Signe '
Macao le 15 juillet 1994
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Enregistr,6 par le Brsil le 29 juillet 1996.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DE
MACAU

O Governo da Repfblica Federativa do Brasil

e

O Governo de Macau, devidamente autorizado pelo competente

6rgio de soberania da Repfiblica Portuguesa e com o
consentimento do Governo da Repdblica Popular da China,
(daqui por diante referidos como as "Partes Contratantes")

Desejando contribuir para o desenvolvimento da aviaggo civil
internacional;

Desejando concluir um acordo entre Brasil e Macau destinado a

estabelecer servigos agreos;

Acordam entre si o seguinte:

ARTIGO 1

DefinigSes

Para os efeitos deste Acordo, e exceto quando disposto

expressamente em contrfrio, os termos seguintes significam:

a) "Autoridades Aeronguticas", no caso da Repfiblica
Federativa do Brasil, o Ministro da Aeroniutica, e no caso
de Macau, a Autoridade de Aviagio Civil, ou, em ambos os

casos, qualquer pessoa ou 6rgio autorizado a executar

quaisquer funv5es no presente exercidas pelas autoridades

acima mencionadas;

b) "Empresa designada", uma empresa de transporte agreo que
tenha sido designada e autorizada de conformidade com o

artigo 4 deste Acordo;
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c) "Area", em relaCio & Repfblica Federativa do Brasil, tem 0

sentido que S atribuldo a "Territ6rio" no artigo 2 da
Conven~io sobre Aviagio Civil Internacional, aberta A
assinatura em Chicago em 7 de dezembro de 1944, e em

relacio a Macau, compreende a Peninsula de Macau e as
ilhas de Taipa e Coloane;

d) "Servicos a~reos", "servicos a~reos internacionais",

"empresa de transporte afreo" e "paragem para fins no
comerciais", o sentido que lhes 6 atributdo pelo artigo

96 da referida Convenglo;

e) "Tarifa aeronlutica" ou "taxa de utilizacAo", qualquer

taxa aplicada Rs empresas de transporte afreo pelas
autoridades competentes, ou por estas autorizada, pela
utilizacio de propriedade ou servicos aeroportuirios ou de
servigos de navegaCio a6rea, e de seguran~a da aviacio,
incluindo os com eles conexos, por aeronaves e as suas
tripulac5es, passageiros e carga;

f) "Acordo", este Acordo, o seu Anexo e quaisquer

modificav8es ao Acordo ou ao Anexo;

g) "Leis e regulamentos" de uma Parte Contratante, as leis e

regulamentos que, a qualquer tempo, estejam em vigor na
Area dessa Parte Contratante;

h) "Servicos acordados", servicos a5reos nas rotas
especificadas para o transporte de passageiros, carga e
correio, separadamente ou em combinavio;

i) "Rota especificada", uma das rotas especificadas no Anexo

a este Acordo;

j) "Tarifa",

I. o preco cobrado por uma empresa de transporte afreo
pelo transporte de passageiros e sua bagagem em
servicos afreos regulares e os encargos e condiC6es
respeitantes aos servicos agregados a esse

transporte;
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II. o frete praticado por uma empresa de transporte agreo

pelo transporte de carga (excluindo correio) em

servigos aireos. regulares;

III. as condic es reguladoras do acesso e aplicabilidade

desses pregos e taxas de frete, incluindo todos os

beneficios a eles adstritos;

IV. a comissio paga por uma empresa de transporte agreo a

um agente respeitante a bilhetes vilidos ou

conhecimentos de carga a~rea completados por ease

agente para transporte em servicos afreos regulares.

ARTIGO 2
DisposigSes da Convengio de Chicago Apliciveis

aos Servi~os Internacionais

Na aplica~io deste Acordo, as Partes Contratantes agirlo em

conformidade com as disposiCSes da Convengio sobre Aviagio Civil

Internacional, aberta a assinatura em Chicago, em 7 de dezembro de

1944, incluindo os Anexos e quaisquer alterag8es 1 Convencio ou aos

seus Anexos que se apliquem a ambasas Partes Contratantes, na medida

em que essas disposiqSes sejam aplicfveis aos servigos aireos

internacionais.

ARTIGO 3

Concessio de Direitos

1. Cada Parte Contratante concede i outra Parte Contratante os

direitos a seguir especificados neste Acordo, com a finalidade de

operar servigos a6reos internacionais numa rota especificada. Enquanto

estiver operando um servigo acordado numa rota especificada, a empresa

de transporte agreo de cada Parte Contratante gozarl:

a) do direito de sobrevoar a irea da outra Parte Contratante;

b) do direito de aterrissar na referida irea para fins

nio-comerciais;
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c) do direito de embarcar na referida Area, nos pontos e nas

rotas especificadas, passageiros, bagagem, carga e correlo

destinados a ou originados em pontos na Area da outra

Parte Contratante;

d) do direito de embarcar nas Areas de terceiras Partes nos

pontos, nas rotas especificadas, passageiros, bagagem,

carga e correio, destinados a ou originados em pontos na

irea da outra Parte Contratante.

2. Nenhuma disposigAo do primeiro parigrafo deste artigo ser!

considerada como conferindo a uma empresa de transporte aireo designada

de uma Parte Contratante o direito de embarcar, na irea da outra Parte

Contratante, passageiros, bagagem, carga e correio, transportados

mediante pagamento ou retribuiClo e destinados a outro ponto na Area

dessa Parts Contratante.

ARTIGO 4

Designagio e Autorizagio

1. Cada uma das Partes Contratantes teri o direito de designar,

por escrito, i outra Parte Contratante, uma ou mais empresas de

transporte aireo para explorar os serviCos acordados nas rotas

especificadas e para revogar ou alterar essas designag es.

2. Ao receber a notificagio da designagio, as Autoridades

Aeronluticas de cada Parts Contratante, em conformidade com as suas

leis e regulamentos, concederio, sem demora, i empresa ou empresas de

transports agreo designadas pela outra Parte Contratante, as

autorizag6es necessArias & exploragio dos servigos acordados.

3. As Autoridades Aeroniuticas de cada uma das Partes

Contratantes poderlo requerer que uma empresa de transporte agreo

designada pela outra Parte Contratante prove que est! qualificada para

preencher as condigies prescritas pelas leis e regulamentos normal e

razoavelmente aplicados por essas autoridades A exploragio de servigos

aireos internacionais.

4. a) 0 Governo de Macau ter o direito de recusar conceder as

autorizag5es de exploraClo referidas no segundo parigrafo deste artigo,

ou de impor condicSes que possam considerar necessirias ao exercicio,
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por uma empresa de transporte aireo designada, dos direitos referidos

no nCmero 1 do artigo 3 deste Acordo, sempre que considere que a

propriedade substancial e o controle efetivo dessa empresa nio residam

na Repfblica Federativa do Brasil ou em nacionais seus.

b) 0 Governo da Repfblica Federativa do Brasil teri o direito

de recusar conceder as autorizac5es de exploravio referidas no ndmero 2

deste artigo, ou de impor condig6es que possam considarar necessirias

ao exercicio, por uma empresa de transporte agreo designada, dos

direitos referidos no nfumero 1 do artigo 3 deste Acordo, sempre que

considere que essa empresa nio tenha a sua sede e o seu principal local

de neg6cios em Macau.

5. Logo que uma empresa de transporte agreo esteja desta forma
designada e autori~ada, pode iniciar a exploraCio dos servigos

acordados, desde que cumpra as disposiv5es apliciveis constantes deste
Acordo.

ARTIGO 5

AplicaClo de Leis e Regulamentos

1. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante relativos

a entrada e saida da sua irea de aeronaves afetas a servivos agreos

internacionais ou i exploraCio e navegagio dessas aeronaves deverio ser

observadas pelas aeronaves das empresas designadds pela outra Parte

Contratante, sem distin~io de nacionalidade, & entrada, durante a
permanincia e i saida da irea da primeira Parte Contratante.

2. As leis e os regulamentos de uma Parte Contratante relativos
R entrada e & partida de sua irea de passageiros, tripulac6es, carga e

correio, transportados a bordo de aeronaves, designadamente os

respeitantes a entrada, despacho, imigracio e passaportes, bem como os

aduaneiros e sanitirios, deverio ser cumpridos pelas empresas de

transporte aireo designadas pela outra Parte Contratante, por ou em
nome desses passageiros, tripulag6es, carga ou correio, a entrada,
durante a permangncia e a saida da Srea da primeira Parte Contratante.

3. Ao aplicar as leis e os regulamentos referidos neste artigo

As empresas de transporte aireo designadas pela outra Parte
Contratante, nenhuma das Partes Contratantes conceder! tratamento mais

favorivel As suas pr6prias empresas.
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ARTIGO 6

Revogaioa ou Suspensio da Autorizagio

1. Cada uma das Partes Contratantes ter! o direito de revogar ou

suspender uma autorizacio ou de suspender o exercicio dos direitos

especificados no primeiro parigrafo do artigo 3 deste Acordo por uma

empresa de transporte agreo designada pela outra Parte Centratante, ou

de impor as condigSes que considere necessirias ao exercicio desses

direitos:

a) i) no caso do Governo de Macau, sempre que considere que

a propriedade substancial e o controle efetivo dessa

empresa nio pertenqam i Repfblica Federativa do

Brasil ou a nacionais seusi

ii) no caso do Governo da Repfblica Federativa do Brasil,

sempre que considere que essa empresa nio tenha a sua
sede e o seu principal local de neg6cios em Macau;

b) no caso de essa empresa nio cumprir as leis e os

regulamentos da Parte Contratante que concedeu esses

direitos;

c) se essa empresa deixar de operar de conformidade com as
condiC5es previstas neste Acordo.

2. Salvo se a imediata revogagio ou suspensio da autorizagio ou

a suspensio do exercicio dos direitos referidos no nfumero 1 deste

artigo ou a imposigio das condigCes at referidas se mostrarem

essenciais para impedir novas infrag~es das leis e dos regulamentos, os

direitos referidos s6 serio exercidos ap6s a realizaglo de consultas a

outra Parte Contratante.

ARTIGO 7
Reconhecimento de Certificados e Licengas

1. Os certificados de aeronavegabilidade, os certificados de

habilitagio e as licengas, emitidos ou convalidados por uma Parte

Contratante e ainda em vigor, serlo reconhecidos como vilidos pela

outra Parte Contratante para os objetivos de operagio dos serviCos

acordados nas rotas especificadas, desde que tais certificados ou
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licengas sejam emitidos ou convalidados em conformidade com os padr5es

estabelecidos segundo a ConvenCio referida no artigo 2 deste Acordo.

2. Cada Parte Contratante, todavia, reserva-se o direito de

recusar reconhecer, para sobrev~o da sua pr6pria irea, certificados de

habilitagio e licengas concedidos aos seus pr6prios nacionais, no caso

da Repfblica Federativa do Brasil, ou residentes, no caso de Macau,
pela outra Parte Contratante.

ARTIGO 8

Operaggo dos Servicos Acordados

1. Haveri justas e iguais oportunidades para as empresas de

transports agreo designadas de ambas as Partes Contratantes para operar

os servigos acordados nas rotas especificadas..

2. Ao operar os servicos acordados, as empresas de transporte

afreo designadas de cada uma das Partes Contratantes deverio tomar em

conta os interesses das empresas de transports aireo designadas pela

outra Parte Contratante, de modo a que nAo sejam indevidamente afetados

os serviCos que estas iltimas operem no todo ou em parts das mesmas

rotas.

3. Os servigos acordados operados pelas empresas de transports

afreo designadas pelas Partes Contratantes deverio ter uma relaglo

estreita com as necessidades de transports do pfblico nas rotas

especificadas e terio como objetivo prioritirio a satisfaCio das

necessidades em capacidade, existentes e razoavelmente previsiveis,

para o transports de passageiros e carga, incluindo correio de e para a

grea da Parte Contratante que designou as empresas, dentro de uma taxa

de ocupacio razogvel. A oferta de transports de passageiros e carga,

incluindo correio, embarcados e desembarcados em pontos nas rotas
especificadas que nAo os pontos na irea da Parte Contratante que

designou a empresa, ser! feita em concordincia com o principio geral de

que a capacidade deveri estar relacionada com:

a) a procura de transports de e para a Area da Parto

Contratante que designou as empresas;

b) a procura de transporte na regilo atravessada pelos

servicos acordados, ap6s serem tomados em conta os outros
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servicos de transporte estabelecidos pelas empresas de
transporte afreo dos Estados al compreendidos;

c) os requisitos de economia da operaCio da empresa de

transporte agreo.

ARTIGO 9

Aprovaclo de Horirios

1. As empresas de transporte agreo de cada uma das Partes

Contratantes devem submeter as suas propostas de horirios para os
serviCos acordados, bem como as suas modificac;es, i aprovagio das
Autoridades Aeronguticas de ambas as Partes Contratantes no prazo
minimo de 45 (quarenta e cinco) dias antes da sua entrada em vigor

pretendida.

2. As empresas de transporte agreo designadas de cada uma das
Partes Contratantes poderlo explorar, numa base ad hoc, v~os
suplementares aos serviCos acordados. Os pedidos de aprovaclo desses

v8os devem ser submetidos & aprovaClo das Autoridades Aeroniuticas de
ambas as Partes Contratantes no prazo minimo de 3 (tris) dias 6teis
antes da data pretendida para a operacio.

ARTIGO 10

Tarifas

1. As tarifas a serem aplicadas para o transporte nos serviCos

acordados entre as ireas das Partes Contratantes serio estabelecidas em
niveis razoiveis, levando-se em consideracgo todos os fatores

pertinentes, inclusive o interesse dos usuirios, o custo de operacio,
lucro razolvel, caracteristicas do servico e, quando adequado, as

tarifas cobradas por outras empresas de transporte agreo operando em
toda ou parte da mesma rota.

2. As tarifas mencionadas no nfimero 1 deste Artigo serio
acordadas, se possIvel, entre as empresas agreas designadas das Partes

Contratantes. As empresas de transporte agreo designadas nio Doderio
ser impedidas de propor, nem as Autoridades Aeronguticas de aprovar,

qualquer tarifa, no caso dessas empresas nio terem conseguido obter o
acordo para essa tarifa das outras empresas designadas ou em razio de
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nenhuma outra empresa de transporte agreo designada estar a explorar a

mesma rota. Neste contexto, "a mesma rota" significa a rota explorada,

nio a rota especificada.

3. As tarifas assim acordadas serio submetidas, para aprovacio,

is Autoridades Aeroniuticas das Partes Contratantes, pelo menos 60

(sessenta) dias antes da data proposta para a sua introducio. Em casos

especiais, este prazo poderi ser reduzido, sujeito a acordo das ditas

Autoridades. Ao receberem a apresentagio das tarifas, as Autoridades

Aeroniuticas examinargo tais tarifas sem atraso desnecessirio. Nenhuma

tarifa entrari em vigor se as Autoridades Aeroniuticas de cada Parte

Contratante nio estiverem de acordo com ela. As Autoridades

Aeroniuticas poderio comunicar is outras Autoridades Aeroniuticas a

prorrogagio da data de introdugio de uma tartfa rroposta.

4. Se uma tarifa nio puder ser fixada em conformidade com as

disposig~es do n~znero 2 deste artioo, ou, se no perlodo previsto no

nfmero 3 deste artigo, um aviso de desaprovaCio tiver sido dado, as

Autoridades Aeroniuticas das Partes Contratantes esforgar-se-io para

fixar a tarifa de comum acordo, mediante consultas nos termos do artigo

17 deste Acordo.

5. Se as Autoridades Aeroniuticas nio puderem chegar a um acordo

a respeito da tarifa que lhes tenha sido submetida nos termos do nfrnero

3 deste artigo, nem sobre a fixagio de qualquer tarifa, nos termos do

nfumero 4 deste artigo, a divergincia seri solucionada em conformidade

com as disposic~es do artigo 18 deste Acordo.

6. a) Nenhuma tarifa vigorari se as Autoridades Aeronluticas de

qualquer uma das Partes Contratantes estiverem em desacordo com a

mesma, salvo sob as disposic5es previstas no nfmero 4 do artigo 18

deste Acordo.

b) Quando as tarifas tiverem sido estabelecidas em

conformidade com as disposices do presente artigo, essas tarifas

permanecerio em vigor ati que novas tarifas sejam estabelecidas, nos

termos das disposiCges deste artigo ou do artigo 18 deste Acordo, ati o

prazo miximo de 12 (doze) meses ap6s a data de desaprovacio pelas

Autoridades Aeroniuticas de uma das Partes Contratantes.

7. Se as Autoridades Aeroniuticas de uma das Partes Contratantes

nio estiverem de acordo com uma tarifa fixada, as Autoridades
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Aeronluticas da outra Parte Contratante serio notificadas e as empresas

aireas designadas procurario, se necessirio, chegar a um entendimento.

Se, no prazo de 90 (noventa) dias a contar da data dn recebimento da

notificagio, uma nova tarifa nio puder ser fixada em conformidade com

as disposigies previstas nos nimeros 2 e 3 deste artigo, os

procedimentos indicados nos nfumeros 4 e 5 deste artigo serio aplicados.

B. As Autoridades Aeroniuticas de ambas as Partes Contratantes

esforgar-se-go por assegurar que:

a) as tarifas cobradas e recebidas correspondam is tarifas

acordadas por ambas as Autoridades Aeroniuticas; e

b) nenhuma empresa de transporte agreo conceda abatimento

sobre tais tarifas.

ARTIGO 11

Direitos Alfandegirios

1. As aeronaves usadas em servicos agreos internacionais pelas

empresas de transporte a~ieo designadas de cada uma das Partes

Contratantes, seu equipamento normal, combustivel, lubrificantes, negas

sobressalentes, incluindo motores e provis~es de bordo (incluindo,

entre outros, alimentos, bebidas e tabaco) que estejam a bordo dessas

aeronaves serio isentos pela outra Parte Contratante, numa base de

reciprocidade, de todos os direitos aduaneiros, taxas de importaclo e

outros impostos ou taxas semelhantes nio baseados no custo dos servigos

prestados i chegada, desde que esses equipamentos e abastecimentos se

mantenham a bordo da aeronaveo.

2. 0 equipamento normal, as pegas sobressalentes, as

abastecimentos de combustivel e lubrificantes, as provisies de bordo,

bilhetes impressos, os conhecimentos de carga airea, quaisquer

materiais impressos que tenham aposta a insignia de uma empresa de

transporte agreo designada por qualquer das Partes Contratantes e o

material publicitirio normalmente distribuido gratuitamente por essa

empresa, introduzidos na irea da outra Parte Contratante por ou em nome

dessa empresa ou embarcados nas aeronaves utilizadas por essa empresa e

destinados unicamente ao uso a bordo dessas aeronaves na exploragio de

servicos aireos internacionais, serio isentos pela outra Parte

Contratante, numa base de reciprocidade, dos direitos aduaneiros, taxas
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de importaClo e outros impostos ou taxas semelhantes nio baseados no

custo dos servigos prestados i chegada, mesmo que eases abastecimentos

as destinem a seremusados na parte da viagem que tenha lugar sobre a

irea da Parte Contratante em que foram embarcados.

3. Pode ser exigido que os produtos referidos nos nfimeros 1 e 2

deste artigo sejam mantidos sob vigilincia ou controle das autoridades

competentes.

4. 0 equipamento normal transportado em aeronaves, as pecas

sobressalentes, os abastecimentos de combustivel e lubrificantes e as

provisoes de bordo das aeronaves das empresas de transports agreo
designadas de qualquer das Partes Contratantes s6 podem ser

descarregados na irea da outra Parte Contratante com a aprovagio das

suas autoridades alfandegirias, as quais podem exigir que esses
materiais sejam colocados sob a sua supervisio ati serem reexportados

ou de outra forma seja disposto sobre eles nos termos da respectiva

regulamentagio alfandegiria.

5. 0 disposto nests artigo 6 igualmente aplicivel nos casos em

que uma empresa de transports aireo designada de qualquer das Partes

Contratantes tenha estabelecido arranjos com outra ou outras empresas
de transports a6reo atinentes ao emprfstimo ou transferincia, na Area
da outra Parts Contratante, dos produtos especificados nos nfmeros 1 e

2 deste artigo, desde que essas empresas desfrutem dos mesmos direitos

junto dessa Parts Contratante.

6. Os passageiros, a bagagem e a carga em trinsito direto

atrav~s da irea de uma Parto Contratante, e que nio saiam do setor do
aeroporto reservado para tal prop6sito, serio, no miximo, submetidos a
um controls muito simplificado a menos que medidas de seguranga contra
a violincia, a pirataria aea e o trifico de estupefacientes venham a

exigir de forma diferente. A bagagem e a carga em trfnsito direto serio

isentas de quaisquer direitos, encargos e taxas.

ARTIGO 12
Seguranga da Aviaglo

1. As Partes Contratantes reafirmam que a sua obrigagio, no seu

relacionamento m~tuo, de proteger a seguranCa da aviagio civil contra
atos de interferincia ilicita faz parts integrante deste Acordo. As

Vol. 1930, 1-32970



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traits

Partes Contratantes agirio, especialmente, em conformidade com as

disposices respeitantes i seguranca da aviagio constantes da Convengio

Relativa is InfraC5es e a Certos Outros Atos Cometidos a Bordo de

Aeronaves, assinada em T6quio no dia 14 de setembro de 1963, da

Convengao para a Repressio da Captura IlIcita de Aeronaves, assinada na

Haia no dia 16 de dezembro de 1970, e da Convenglo para a Repressio de

Atos IlIcitos Contra a SeguranCa da Aviagio Civil, assinada em Montreal

no dia 23 de setembro de 1971.

2. As Partes Contratantes fornecer-se-io, mutuamente e sob

pedido, todo o apoio necessirio para impedir atos de captura illcita de

aeronaves civis e outros atos ilicitos contra a seguranga dessas

aeronaves, dos seus passageiros, tripulagSes, dos aeroportos e dos

servigos da navegaCio area, bem como outras ameagas contra a seguranga

da aviagio civil.

3. As Partes Contratantes agirio, no seu relacionamento mtuo,

em conformidade com as disposic5es apliciveis sobre seguranga da

aviaCio constantes da Convencio sobre Aviagio Civil Internacional,

aberta i assinatura em Chicago em 7 de dezembro de 1944. Igualmente

exigirio que os operadores das aeronaves nelas registrados e os

operadores das aeronaves que tenham o seu principal local de neg6cios

nas sumc areas, bem como os operadores dos aeroportos nas suas Areas,

ajam em conformidade com essas disposig5es sobre seguranga da aviago.

4. As Partes Contratantes acordam em que pode ser exigido a

esses operadores de aeronaves o cumprimento das disposig~es sobre

seguranga da aviaCio constantes do nfimero 3 deste artigo, exigidas pela

outra Parte Contratante, A entrada, durante a permangncia e & saida da

irea dessa Parte Contratante. Cada uma das Partes Contratantes

assegurari que serio efetivamente aplicadas, na sua Area, medidas

apropriadas para proteger as aeronaves e inspecionar passageiros,

tripulaCSes e respectiva bagagem pessoal, bagagem, carga e provisaes de

bordo antes e durante o embarque e o carregamento. Cada uma das Partes

Contratantes considerarl, tambim, positivamente qualquer solicitacio da

outra Parte Contratante atinente i tomada de medidas especiais de

seguranca para fazer face a uma ameaga especifica.

5. Em caso de incidentes ou ameagas de ocupagio ilicita de

aeronaves civis ou outros atos ilicitos contra a seguranCa dessas

aeronaves, dos seus passageiros e tripulac5es, aeroportos ou servigos
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de navegacio agrea, as Partes Contratantes prestar-se-go apolo mftuo,

facilitando as comunicag5es e outras medidas apropriadas tendentes a

p8r termo com rapidez e seguranga a esses incidentes ou ameacas.

ARTIGO 13
Estatisticas

As Autoridades Aeroniuticas das Partes Contratantes

fornecer-se-go peri6dica e mutuamente, a seu pedido, as estatisticas

que se revelem razoavelmente necessirias para a revislo da capacidade

oferecida pelas empresas de transporte agreo designadas das Partes

Contratantes, nos servivos acordados. Esses elementos incluirio toda a

informagio necessiria para determinar a quantidade de trifego

transportado por essas empresas nos servi~os acordados.

ARTIGO 14

Transferincia de Rendimentos

As empresas de transporte aireo designadas pela Repfblica

Federativa do Brasil terio o direito de converter e de transferir para

o Brasil o excedente das receitas sobre as despesas efetuadas

localmente. As empresas de transporte aireo designadas por Macau tergo

o direito de converter e de transferir para Macau, a seu pedido, o

excedente das receitas sobre as despesas efetuadas localmente. A

conversao e a transferincia deverlo ser autorizadas sem restric8es, i

taxa de cimbio aplicivel is transag8es correntes que se verificar a

data em que esses rendimentos sejam apresentados para conversio e

transferincia. Tais operacies nio estargo sujeitas a quaisquer

encargos, excluldos os normalmente cobrados pelos bancos para a sua

execugeo.

ARTIGO 15

Representavio das Empresas de Transporte Agreo

1. As empresas de transporte afireo designadas de cada aa das

Partes Contratantes serio autorizadas, de acordo com as leis e

regulamentos da outra Parte Contratante respeitantes A entrada,

permanincia e emprego, a introduzir e a manter na irea da outra Parte

Contratante 0 seu pessoal executivo, ticnico, operacional e outros

especialistas necessirios i exploracio dos servicos acordados.
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2. As empresas de transporte agreo designadas de cada uma das

Partes Contratantes terio o direito de proceder i venda de transporte

afreo na irea da outra Parte Contratante, diretamente ou, se assim o

entenderem, atravis dos seus agentes.

Cada uma dessas empresas teri o direito de comercializar tal

transporte e qualquer pessoa seri livre de o adquirir na moeda local

ou, sujeito is leis e regulamentos da outra Parte Contratante, em

qualquer moeda livremente onversivel.

ARTIGO 16

Tarifas Aeroniuticas

1. Nenhuma das Partes Contratantes poderi impor ou permitir que

sejam impostas is empresas de transporte aireo designadas da outra

Parte Contratante quaisquer tarifas aeroniuticas mais elevadas que as

impostas is suas pr6prias empresas de transporte agreo que exploram

servigos aireos internacionais similares.

2. Cada uma das Partes Contratantes favorecer! a realizagio de

consultas entre as suas ompetentes autoridades e as empresas de

transporte aireo utilizadoras dos servicos e instalac5es, quando

possivel atravis das organizacGes representativas dessas empresas. Seri

dado aos usuirios um pri-aviso razogvel de qualquer alteracio nas

tarifas aeroniuticas, de forma a permitir-lhes expressar a sua opinilo

antes de as alterag~es serem feitas. Cada uma das Partes Contratantes

favoreceri a troca de informagio apropriada sobre as tarifas

aeroniuticas entre as suas competentes autoridades e as empresas de

transporte aereo.

ARTIGO 17

Consultas

Cada uma das Partes Contratantes pode, a todo o tempo,

solicitar a realizagio de consultas sobre a implementaCvo,

interpretacio, aplicacio e alteragio deste Acordo. Essas consultas, a

terem lugar entre as Autoridades Aeronluticas, iniciar-se-lo num prazo

de 60 (sessenta) dias a contar da data em que a outra Parte Contratante

Vol. 1930, 1-32970



18 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

receba a solicitagio escrita, salvo se for acordado diversamente entre
as Partes Contratantes.

ARTIGO 18
Solugo de Controvfrsias

1. Se surgir alguma controvirsia entre as Partes Contratantes
relativa a interpretacio ou a aplicaggo deste Acordo, as Partes
Contratantes diligenciario para resolvi-la, em primeiro lugar, pela via
de negociacia.

2. Se as Partes Contratantes nio conseguirem resolver a
controvirsia por via de negociavio, poderio acordar em submeti-la a
decisgo de uma pessoa ou organismo ou, a pedido de qualquer das Partes,
submeti-la a um tribunal de tris irbitros, qua sera constituldo da
seguinte forma:

a) no prazo de 30 (trinta) dias ap6s a recepgio do pedido de
arbitragem, cada uma das Partes Contratantes nomeari um
irbitro. No prazo de 60 (sessenta) dias ap6s a nomeacio do
segundo irbitro, sera nomeado, por acordo entre os dois
irbitros nomeados, um terceiro irbitro, que funcionari
como Presidente, e que deve ser nacional de um Estado que
possa ser considerado neutro am relacio a controvirsia;

b) se dentro dos limites temporais acima especificados nio
tiver sido feita qualquer uma das nomeag5es, qualquer das
Partes Contratantes pods solicitar ao Presidente do
Conselho da OrganizaCio da Avia¢io Civil Internacional que

proceda as nomeac8es necessirias, no prazo de 30 (trinta)
dias. Se o Presidente for nacional de um Estado qua nio
deva ser considerado neutro em relagio a controvirsia, a
nomeagio sera feita pelo Vice-Presidente mais antigo sobre

quem nio impenda esse vicio.

3. Salvo acordo em contririo das Partes ou se diversamente
estiver disposto nests artigo, o tribunal determinari os limites da sua
jurisdigio e estabeleceri as suas regras processuais pr6prias.

4. 0 tribunal decidiri por maioria, devendo as Partes
Contratantes, nos termos da sua legislaggo pr6pria, acatar
integralmente as suas decis~es ou sentenCas.

Vol. 1930, 1-32970



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 19

ARTIGO 19

Emendas

1. Qualquer emenda ou modificacio deste Acordo, estabelecida

pelas Partes Contratantes, entrarl em vigor em data a ser determinada,

por escrito, indicando que todos os proceadimentos internos necessarios

foram concluldos por ambas as Partes Contratantes.

2. Qualquer emenda ou modificaclo do Anexo a este Acordo ser!

acertada entre as Autoridades Aeronluticas e entrarg em vigor quando

confirmada por escrito, por ambas as Partes Contratantes.

ARTIGO 20

Denincia

Cada Parts Contratante poderi, a qualquer momento ap6s a

entrada em vigor deste Acordo, notificar a outra Parts Contratante, por

escrito, da sua decisio de denunciar este Acordo. Tal notificacio seri
feita simultaneamente i Organizagio da Aviaglo Civil Internacional. 0

Acordo deixari de vigorar 1 (um) ano ap6s a data do recebimento da

notificaClo pela outra Partp Contratante, a menos que esta seja

retirada, de comum acordo, antes de expirar esse perlodo. Se o

recebimento da notificagio nio for acusado pela outra Parte

Contratante, essa notificaclo ser considerada recebida 14 (quatorze)

dias ap6s seu recebimento pela OrganizaCio da Aviagio Civil

Internacional.

ARTIGO 21
Registro

Este Acordo e todas as suas emendas serio registrados na

OrganizaCio da Aviagio Civil Internacional.

ARTIGO 22
Entrada em Vigor

Este Acordo entra em vigor logo que as Partes Contratantes se

notificarem, por escrito, que todos os procedimentos necessirios para

tal foram concluldos.
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Em fi do que, os signatirios, tendo sido devidamente

autorizados pelos seus respectivos Governos, assinaram o presente

Acordo.

Feito em Macau, em 5 de e de 1994, em dois

exemplares originais, nas linguas portuguesa e chinesa, sendo ambos os

textos igualmente autgnticos. Em caso de divergincia, prevaleceri a

versgo portuguesa.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

LfLIO VIANA L6BO
Ministro de Estado de Aeroniutica

Pelo Govemo
de Macau:

VASCO JOAQUIM ROCHA VIEIRA

Govemador
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ANEXO

QUADRO DE ROTAS

I. Rotas a serem operadas pelas empresas de transporte a6reo

designadas pela Repfiblica Federativa do Brasil:

Pontos no Brasil - pontos intermediirios - Macau - pontos alim

II. Rotas a serem operadas pelas empresas de transporte afreo
designadas por Macau:

Macau - pontos intermediirios - um ponto no Brasil* - pontos alfm

* (a ser escolhido pelas empresas de transporte agreo designadas

por Macau)

NOTAS

1. As empresas de transporte agreo designadas pela Repfblica
Federativa do Brasil poderio, em qualqxer ou em todos os v~os,
omitir escalas constantes das rotas acima especificadas, e poderio
servi-las em qualquer ordem, desde que os servigos acordados

nestas rotas comecem em pontos no Brasil.

2. As empresas de transporte aireo designadas por Macau poderio, em

qualquer ou em todos os v6os, omitir escalas constantes das rotas

acima especificadas, e poderio servi-las em qualquer ordem, desde
que os servicos acordados nestas rotas comecem em Macau.

.3. Nenhum ponto em Hong Kong, Taiwan ou no interior da China poderi

ser servido como ponto intermidio ou alim.

4. As empresas de transporte agreo designadas de ambas as Partes

Contratantes poderio utilizar ati um miximo de dois pontos

intermidios e um ponto alim, com direitos de trifego, os quais

poderio ser variados numa base sazonal, de acordo com os perfodos
IATA.

5. Nenhum ponto em Portugal ou no Japio poderi ser utilizado como
ponto intermidio ou alm, com direitos de trifego, pelas empresas

de transporte aireo designadas de ambas as Partes Contratantes.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON AIR TRANSPORT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF MACAU

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
Macau, duly authorized by the competent State body of the Republic of Portugal
and with the consent of the Government of the People's Republic of China (here-
inafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to contribute to the development of international civil aviation,

Desiring to conclude an Agreement between Brazil and Macau for the purpose
of establishing air services,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, except as otherwise expressly provided for:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Federative Republic of
Brazil, the Minister of Aeronautics and, in the case of Macau, the Civil Aviation
Authority or, in both cases, any person or body authorized to perform any functions
currently exercised by the above-mentioned authorities;

(b) "Designated airline" means an airline which has been designated and
authorized in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) "Area", in relation to the Federative Republic of Brazil, has the meaning
assigned to "territory" in article 2 of the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature in Chicago on 7 December 1944,2 and, in relation to Macau,
includes the Macau Peninsula and the islands of Taipa and Coloane;

(d) "Air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings assigned to them in article 96 of said Convention;

(e) "Aviation tax" or "user fee" means any charge applied to airlines by the
competent authorities or authorized by them in respect of the use of airport property
or services or of air navigation, airport security and any related services by airplays
and their crews, passengers or cargo;

(f) "Agreement" means this Agreement, the Annex thereto and any amend-
ments to the Agreement or the Annex;

I Came into force on 21 November 1995 by notification, in accordance with article 22.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320,pp. 209 and217; vol. 418, p. 161; vol. 514,p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(g) "Laws and regulations" of a Contracting Party means the laws and regula-
tions in force at any time in the area of that Contracting Party;

- (h) "Agreed services" means air services on the specified routes for the carriage
of passengers, cargo and mail, separately or in combination;

(i) "Specified route" means one of the routes specified in the Annex to this
Agreement;

(j) '"Tariff" means:

(i) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage
on scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary
to such carriage;

(ii) The rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on
scheduled air services;

(iii) The conditions governing the availability or applicability of any such fare or
rate, including any benefits attached to it; and

(iv) The commission paid by an airline to an agent in respect of valid tickets or air
waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

Article 2

PROVISIONS OF THE CHICAGO CONVENTION APPLICABLE
TO INTERNATIONAL AIR SERVICES

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in accordance
with the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on 7 December 1944, including the Annexes thereto and any
amendments to the Convention or its Annexes which apply to both Contracting
Parties, insofar as these provisions are applicable to international air services.

Article 3

GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights
specified hereinafter concerning the operation of international air services on a spe-
cific route. While operating an agreed service on a specific route, the airlines of each
Contracting Party shall have the right:

(a) To fly across the area of the other Contracting Party without landing;

(b) To make stops in the said area for non-traffic purposes;

(c) To take on in the said area, at specified points on the specified routes,
passengers, baggage, cargo and mail destined for or coming from points situated in
the area of the other Contracting Party;

(d) To take on in the area of third Parties, at the specified points on the specified
routes, passengers, baggage, cargo and mail destined for or coming from points in the
area of the other Contracting Party.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the
designated airline of one Contracting Party the right to take on, in the area of the

Vol. 1930, 1-32970



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

other Contracting Party, passengers, baggage, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point within the latter's area.

Article 4

DESIGNATION AND AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines to operate the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

2. On receipt of notification of such a designation, the aeronautical authorities
of each Contracting Party shall, in accordance with its laws and regulations, without
delay grant to the designated airline or airlines of the other Contracting Party the
authorizations required for operation of the agreed services.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied by such authorities to the operation of international air services.

4. (a) The Government of Macau shall have the right to refuse to grant the
operating authorizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the
rights specified in Article 3, paragraph 1, of this Agreement, in any case where it
considers that substantial ownership and effective control of that airline are not
vested in the Government of the Federative Republic of Brazil or its nationals.

(b) The Government of the Federative Republic of Brazil shall have the right to
refuse to grant the operating authorizations referred to in paragraph 2 of this Article,
or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a desig-
nated airline of the rights specified in Article 3, paragraph 1, of this Agreement, in
any case where it considers that the airline does not have its headquarters or primary
place of business in Macau.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to
operate the agreed services, provided that it complies with the applicable provisions
of this Agreement.

Article 5

APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into
or departure from its area of aircraft engaged in international air navigation, or to the
operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the aircraft of
the designated airlines of the other Contracting Party, without distinction as to na-
tionality, upon entry into or departure from, or while within the area of, the first
Contracting Party.

2. The designated airlines of one Contracting Party shall ensure compliance
with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to the entry into
or departure from its area of passengers, crew, cargo or mail carried on board air-
craft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, cus-
toms and quarantine, shall be complied with by the airlines designated by the other

Vol. 1930. 1-32970



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Contracting Party, by or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail, upon
entry into, departure from, or while within the area of the first Contracting Party.

3. In the application of the laws and regulations referred to in this Article,
neither Contracting Party shall grant more favourable treatment to its own airlines
than to those designated by the other Contracting Party.

Article 6

REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend authoriza-
tion, or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3, paragraph 1, of this
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party or to impose on
the exercise of those rights such conditions as it may deem necessary:

(a) (i) In the case of the Government of Macau, in any case where it considers
that substantial ownership and effective control of the airline are not vested in the
Federative Republic of Brazil or its nationals;

(ii) In the case of the Government of the Federative Republic of Brazil, in any
case where it considers that the airline does not have its headquarters or primary
place of business in Macau;

(b) If the airline fails to comply with the laws or regulations of the Contracting
Party granting those rights; or

(c) If the airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of the authorization or suspen-
sion of the exercise of the rights mentioned in paragraph 1 of this Article or imposi-
tion of the conditions mentioned therein is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such prerogatives shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 7

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness and certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party and which have not expired
shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of oper-
ating the agreed services on the specified routes, provided that such certificates or
licences were issued or rendered valid in accordance with the standards established
in the Convention mentioned in Article 2 of this Agreement.

2. Notwithstanding the above, each Contracting Party reserves the right to
refuse to recognize, for the purpose of flight above its own area, certificates of
competency and licences issued to its own nationals, in the case of the Federative
Republic of Brazil, or residents, in the case of Macau, by the other Contracting
Party.
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Article 8

OPERATION OF AGREED SERVICES

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the
two Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on
all or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall correspond closely to the requirements of the public for transportation
on the specified routes. Their primary objective shall be to provide, at a reasonable
load factor, capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated re-
quirements for the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or
destined for the area of the Contracting Party that designated the airline. Provision
for the carriage of passengers and cargo, including mail, taken on or discharged at
points on the specified routes which are outside the area of the Contracting Party
that designated the airline shall be made in accordance with the general principle
that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the area of the Contracting Party that
designated the airline;

(b) Traffic requirements of the region through which the agreed service passes,
taking into account the other transport services established by airlines of the States
in that region; and

(c) The airline's requirements for economic operation.

Article 9

APPROVAL OF SCHEDULES

1. The airlines of each Contracting Party shall submit their proposed sched-
ules for the agreed services and any changes thereto to the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties for approval at least 45 days prior to the proposed
date of introduction.

2. The designated airlines of each Contracting Party may consider, on an
ad hoc basis, flights other than those of the agreed services. Requests for authoriza-
tion of such flights shall be submitted to the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties for approval at least three working days prior to the proposed
date of service.

Article 10

TARIFFS

1. The tariffs to be charged for carriage on the agreed services between the
areas of the Contracting Parties shall be set at reasonable levels, bearing in mind all
relevant factors, including the interests of users, operating costs, reasonable profits,
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type of service and, where appropriate, the tariffs of other airlines operating over all
or part of the same route.

2. If possible, the tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be
agreed by the designated airlines of the Contracting Parties. The designated airlines
shall not be precluded from proposing, nor the aeronautical authorities from ap-
proving, any tariff where the airline has failed to obtain approval thereof from the
other designated airlines or where no other designated airline is operating on the
same route. In this context, "the same route" means the route operated, not the route
specified.

3. Agreed tariffs shall be submitted, for approval, to the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties at least 60 (sixty) days prior to the proposed date of
introduction. In special cases, this time period may be reduced with the consent of
the above-mentioned authorities. Upon receipt of the tariff submission, the aeronau-
tical authorities shall consider the said tariffs without undue delay. No tariff shall
be introduced without the consent of the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties. The aeronautical authorities of one Contracting Party may inform
those of the other Contracting Party of delays in the date of introduction of a pro-
posed tariff.

4. If a tariff cannot be set in accordance with the provisions of paragraph 2 of
this Article or if notice of rejection has been given within the time period stipulated
in paragraph 3 thereof, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to set the tariff by mutual agreement through consultations conducted
under Article 17 of this Agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of a tariff sub-
mitted to them under paragraph 3 of this Article or on the setting of any tariff under
paragraph 4 thereof, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
article 8 of this Agreement.

6. (a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party have rejected it, except as provided for in Article 18, paragraph 4,
of this Agreement.

(b) Once tariffs have been set in accordance with the provisions of this Article,
they shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article or of Article 18 of this Agreement or for a maximum of
12 (twelve) months from the date of rejection by the aeronautical authorities of
either Contracting Party.

7. If the aeronautical authorities of either Contracting Party reject a given
tariff, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall be notified
and, if necessary, the designated airlines shall endeavour to reach an understanding
on the matter. If, within 90 (ninety) days, of the date of receipt of the notice, a new
tariff cannot be set in accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3 of this
Article, the procedures described in paragraphs 4 and 5 thereof shall be followed.

8. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour
to ensure that:

(a) The tariffs charged and received correspond to those approved by the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties; and that

(b) No airline offers a reduction in the said tariffs.
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Article 11

CUSTOMS DUTIES

1. Aircraft operated in international air services by the designated airlines of
each Contracting Party and their regular equipment, fuel, lubricating oils and spare
parts, including engines and aircraft stores (inter alia, food, beverages and tobacco
products) on board such aircraft shall be exempted by the other Contracting Party
on a reciprocal basis from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, provided that such
equipment and supplies remain on board the aircraft.

2. Regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubricating oils, air-
craft stores, printed ticket stock, air cargo waybills, any printed material bearing the
insignia of a designated airline of either Contracting Party and publicity materials
normally distributed free of charge by that airline, when brought into the area of the
other Contracting Party by or on behalf of that airline or taken on board the aircraft
operated by that airline and intended solely for use on board such aircraft during the
operation of international air services, shall be exempted by the other Contracting
Party on a reciprocal basis from customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, even where such
supplies are to be used during the portion of a flight carried out over the area of the
Contracting Party in which they were taken on board.

3. The items mentioned in paragraphs 1 and 2 of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the competent authorities.

4. The regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubricating oils and
aircraft stores carried on board the aircraft of the designated airlines of one Con-
tracting Party may be unloaded in the area of the other Contracting Party only with
the approval of the latter's customs authorities, which may require such items to be
placed under their supervision until taken out of the country or otherwise dealt with
as provided for under their respective customs regulations.

5. The provisions of this Article shall also apply to situations where a desig-
nated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with another
airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party
of the items mentioned in paragraphs I and 2 of this Article, provided that these
other airlines have been granted the same rights by the second Contracting Party.

6. Passengers, baggage and cargo which are in direct transit through the area
of a Contracting Party and which do not leave the section of the airport reserved for
that purpose shall be subject to no more than minimal inspection unless otherwise
dictated by security measures taken in order to prevent violence, hijacking or drug
trafficking. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from all duties, fees
or taxes.

Article 12

AvIATION SECURITY

1. The Contracting Parties reaffirm that their mutual obligation to protect the
security of civil aviation from unlawful interference is an integral part of this Agree-
ment. In particular, the Contracting Parties shall comply with the aviation security
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provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December
19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.3

2. The Contracting Parties shall provide each other, upon request, with all
necessary assistance to prevent the unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities and other threats to the security of civil aviation.

3. In their mutual relations, the Contracting Parties shall comply with the
applicable aviation security provisions of the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944. They shall also
require operators of aircraft of their registry, operators of aircraft having their pri-
mary place of business in their area, and operators of airports in their area to comply
with the above-mentioned aviation security provisions.

4. The Contracting Parties agree that such operators of aircraft may be re-
quired to observe the aviation security provisions mentioned in paragraph 3 of this
Article and required by the other Contracting Party upon entrance into or departure
from, and while within the area of, that Contracting Party. Each Contracting Party
shall ensure that adequate measures are, in fact, taken within its area to protect the
aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft
stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party for spe-
cial security measures to meet a specific threat.

5. In the event of an incident or threat of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful act against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation services, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and taking other appropriate measures intended to ter-
minate the incident or threat rapidly and safely.

Article 13

STATISTICS

Upon request, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall pro-
vide each other with such statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties. Such statements shall include all informa-
tion required for determination of the amount of traffic carried by those airlines on
the agreed services.

Article 14

TRANSFER OF REVENUE

The designated airlines of the Federative Republic of Brazil shall have the right
to convert and transfer to Brazil revenues in excess of sums disbursed locally. The

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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designated airlines of Macau shall have the right to convert and transfer to Macau,
at their request, revenues in excess of sums disbursed locally. Conversion and trans-
fer shall be permitted without restriction at the rate of exchange applicable to cur-
rent transactions at the time when the revenues are submitted for conversion and
transfer. Such operations shall not be subject to any charges except those normally
made by banks for the execution thereof.

Article 15

AIRLINE REPRESENTATION

1. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in
accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to
entry, residence and employment, to bring into and maintain in the area of that other
Contracting Party their own managerial, technical, operational and other specialist
staff required for the provision of the agreed services.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party
either directly or, subject to agreement, through their agents.

All such airlines shall have the right to sell, and anyone shall be free to purchase,
such transportation in local currency or, subject to the laws and regulations of the
other Contracting Party, in any freely convertible currency.

Article 16

USER CHARGES

1. Neither Contracting Party shall have the right to impose or to permit to be
imposed on the designated airlines of the other Contracting Party any user charges
higher than those imposed on its own airlines operating similar international air
services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultation between its compe-
tent authorities and the airlines which use its services and facilities, where possible
through those airlines' representative organizations. Users shall be given reasonable
notice of any change in such charges so that they may express their views before
changes are made. Each Contracting Party shall encourage the exchange of appro-
priate information concerning user charges between its competent authorities and
the airlines.

Article 17

CONSULTATION

Each Contracting Party may at any time request the holding of consultations on
the implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement.
Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations, to be held
between the aeronautical authorities, shall begin within 60 (sixty) days of the date on
which the other Contracting Party receives such a request in writing.
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Article 18

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall first
endeavour to settle it through negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to resolve the dispute through negotiation,
they may agree to submit it to an individual or body for resolution or, at the request
of either Party, to a tribunal of three arbitrators, which shall be constituted in the
following manner:

(a) Within 30 (thirty) days of receipt of a request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one arbitrator. Within 60 (sixty) days of the appointment
of the second arbitrator, a third arbitrator, who shall act as President of the tribunal
and who must be a national of a State which can be regarded as neutral in relation to
the dispute, shall be appointed.

(b) If any of the appointments has not been made within the time limits speci-
fied above, either Contracting Party may request the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization to make the necessary appointment within
30 (thirty) days. If the President is a national of a State which should not be consid-
ered neutral in relation to the dispute, the appointment shall be made by the most
senior Vice-President not disqualified on those grounds.

3. Except as otherwise agreed by the Parties or as otherwise provided in this
Article, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its own
rules of procedure.

4. The tribunal shall take its decisions by majority vote. The Contracting Par-
ties shall implement its decisions or awards in full under the provisions of their own
legislation.

Article 19

AMENDMENTS

1. Any amendment to or change in this Agreement which may be agreed by
the Contracting Parties shall enter into force on a date to be determined in a written
exchange indicating that both Contracting Parties have completed all the necessary
domestic procedures.

2. Any amendment to or change in this Agreement shall be agreed on by the
aeronautical authorities and shall enter into force when confirmed in writing by the
two Contracting Parties.

Article 20

TERMINATION

At any time after this Agreement enters into force, either Contracting Party may
notify the other Contracting Party in writing of its decision to terminate it. Notifica-
tion shall be sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization.
This Agreement shall terminate one year after the date on which the other Con-
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tracting Party receives the said notification unless the latter is withdrawn by mutual
agreement before the end of this period. If the other Contracting Party does not
acknowledge receipt of the notification, said notification shall be deemed to have
been received 14 (fourteen) days after it is received by the International Civil Avia-
tion Organization.

Article 21

REGISTRATION

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 22

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties have noti-
fied each other in writing that all necessary procedures have been completed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE at Macau on 15 July 1994 in two original copies in the Portuguese and
Chinese languages, both texts being equally authentic. In case of discrepancy, the
Portuguese text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of Macau:

L9LIO VIANA L6BO VASCO JOAQUIM ROCHA VIEIRA
Minister of State for Aeronautics Governor
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated by the designated airlines of the Federative Republic of Brazil:

Points in Brazil-intermediate points-Macau-points beyond
II. Routes to be operated by the designated airlines of Macau:

Macau-intermediate points-a point in Brazil*-points beyond

Notes

1. On any or all flights, the designated airlines of the Federative Republic of Brazil may
omit calling at any points on the routes specified above and may serve them in any order,
provided that the agreed services on these routes begin at points in Brazil.

2. On any or all flights, the designated airlines of Macau may omit calling at any points
on the routes specified above and may serve them in any order, provided that the agreed
services on these routes begin at points in Macau.

3. No point in Hong Kong, Taiwan or mainland China may be served as an intermediate
point or a point beyond.

4. The designated airlines of the two Contracting Parties may use a maximum of two
intermediate points and one point beyond, with traffic rights, which may be varied on a
seasonal basis in accordance with International Air Transport Association periods.

5. No point in Portugal or Japan may be used as an intermediate point or a point
beyond, with traffic rights, by the designated airlines of the two Contracting Parties.

* (To be selected by the designated airlines of Macau)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT AtRIEN ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RJtPUBLIQUE FtD1RATIVE DU BRItSIL ET
LE GOUVERNEMENT DE MACAO

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Brdsil et le Gouvemement de
Macao, dfment autorisds par l'organe de souverainet6 comp6tent de la Rdpublique
portugaise et avec le consentement du Gouvernement de la R6publique populaire de
Chine, (ci-apris ddsign6s les << Parties contractantes ),

D6sireux de contribuer au d6veloppement de l'aviation civile intemationale,
D6sireux de conclure un accord entre le Br6sil et Macao destin6 A 6tablir des

services a6riens,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord, et sous rdserve de dispositions contraires expres-
ses, les termes ci-apris signifient :

a) << Autoritds adronautiques >> : dans le cas de la Rdpublique f~drative du
Br6sil, le Ministre de l'adronautique; dans le cas de Macao, l'Autorit6 chargde de"
l'aviation civile, ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme autoris6 A exer-
cer les fonctions actuellement exercdes par les autoritds susmentionn6es;

b) << Entreprise ddsigne >> : une entreprise de transport adrien qui a 6t6 ddsi-
gn6e et autorisde conformdment A l'article 4 du prdsent Accord;

c) << Zone >> : concemant la Rdpublique f~drative du Brdsil, a la signification
attribude au terme << territoire >> par l'article 2 de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 19442; concer-
nant Macao, signifie la pdninsule de Macao et les iles de Taipa et Coloane;

d) << Services adriens >, << services adriens internationaux >>, << entreprise de
transport adrien >> et << escale A des fins non commerciales >> ont le sens que leur
attribue l'article 96 de ladite Convention;

e) << Taxe a6ronautique >> ou << redevance d'usage >> : toute taxe appliqude aux
entreprises de transport adrien par les autoritds compdtentes, ou autorisde par
celles-ci, pour l'utilisation d'installations ou de services adroportuaires, de services
de navigation adrienne et de sdcurit6 aerienne, y compris les services connexes, par
des adronefs et leurs 6quipages, passagers et fret;

f) << Accord >> : le prdsent Accord et son annexe, ainsi que toute modification
apport6e A cet Accord ou A l'annexe;

I Entr6 en vigueur le 21 novembre 1995 par notification, conform6ment A l'article 22.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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g) << Lois et riglements >> d'une Partie contractante : les lois et r~glements qui,
A un moment donn6, sont en vigueur dans ]a zone de la Partie contractante int6-
ress6e;

h) << Services convenus >> : les services a6riens de transport de passagers, de
fret et de courrier, s6par6ment ou conjointement, sur les routes indiqu6es;

i) << Route d6termin6e >>: une des routes indiqu6es A l'annexe au prdsent
Accord;

j) << Tarif >>:

I. Le prix perqu par une entreprise de transport a6rien pour le transport de pas-
sagers et de leurs bagages dans le cadre de services a6riens r6guliers, ainsi que
les frais et conditions relatifs aux prestations accessoires A ce transport;

II. Le taux de fret appliqu6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport
de marchandises (A l'exception du courrier) dans le cadre de services a6riens
r6guliers;

III. Les conditions qui r6gissent l'existence et l'applicabilit6 de ces tarifs et taux de
fret, y compris tous les avantages qui s'y rattachent;

IV. Le montant de la commission vers6e par une entreprise de transport a6rien A un
agent sur des billets valables ou des lettres de transport a6rien 6tablis par ledit
agent pour le transport dans le cadre de services a6riens r6guliers.

Article 2

DISPOSITIONS DE LA CONVENTION DE CHICAGO
APPLICABLES AUX SERVICES INTERNATIONAUX

Dans la mise en oeuvre du present Accord, les Parties contractantes se confor-
ment aux dispositions de la Convention relative A l'aviation civile internationale,
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris ses annexes, et de
tout amendement apport6 A la Convention ou A ses annexes et qui s'appliquerait aux
deux Parties contractantes, dans la mesure ofi ces dispositions sont applicables aux
services a6riens internationaux.

Article 3

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
ci-apr-s indiqu6s dans le pr6sent Accord, en vue d'exploiter des services a6riens
internationaux sur une route d6termin~e. Tant qu'elle assure un service convenu sur
une route d~termin6e, l'entreprise de transport a6rien de chaque Partie contractante
jouit :

a) Du droit de survoler la zone de l'autre Partie contractante;

b) Du droit d'atterrir dans la zone indiqu6e A des fins non commerciales;

c) Du droit d'embarquer dans la zone indiqu6e, dans les points et le long des
routes d~termin6es, des passagers, des bagages, du fret et du courrier destin6s A des
points de la zone de l'autre Partie contractante, ou provenant de ceux-ci;
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d) Du droit d'embarquer dans les zones de tierces Parties dans les points et
le long des routes d6termindes, des passagers, des bagages, du fret et du courrier,
destin6s A des points de la zone de l'autre Partie contractante, ou provenant de
ceux-ci.

2. Aucune disposition du premier paragraphe du pr6sent article n'est r6put6e
conf6rer A une entreprise de transport a6rien ddsign6e d'une Partie contractante le
droit d'embarquer, dans la zone de l'autre Partie contractante, des passagers, des
bagages, du fret ou du courrier, pour les transporter moyennant paiement ou r6tribu-
tion vers un autre point de la zone de cette Partie contractante.

Article 4

DtSIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, et de communiquer par
6crit A l'autre Partie contractante, une ou plusieurs entreprises de transport a6rien
pour assurer les services convenus sur les routes d6termin6es, ainsi que pour an-
nuler ou modifier ces d6signations.

2. D~s r6ception de la notification de d6signation, les autorit6s a6ronautiques
de chaque Partie contractante, conform6ment A ses lois et r~glements, accordent
sans ddlai, A l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre
Partie contractante, les autorisations n6cessaires A l'exploitation des services con-
venus.

3. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger
d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante la
preuve qu'elle est en mesure de respecter les conditions prescrites par les lois et
r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploi-
tation de services a6riens internationaux.

4. a) Le Gouvernement de Macao a le droit de refuser d'accorder les autori-
sations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer les
conditions qu'il juge n6cessaires A l'exercice, par une entreprise de transport a6rien
d6sign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe I de l'article 3 du pr6sent Accord, s'il
considire qu'une partie importante de la proprit6 et le contr6le effectif de cette
entreprise n'appartiennent pas A la R6publique ft6drative du Brdsil ou A des ressor-
tissants de ce pays.

b) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil a le droit de refuser
d'accorder les autorisations d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article,
ou d'imposer les conditions qu'il juge n6cessaires A l'exercice, par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e, des droits sp6cifi6s au paragraphe 1 de l'article 3 du pre-
sent Accord, s'il considre que le si~ge social ou le principal 6tablissement de ladite
entreprise ne se situe pas A Macao.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e,
elle peut commencer ii assurer les services convenus, A condition de se conformer
aux dispositions applicables du pr6sent Accord.
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Article 5

APPLICATION DES LOIS ET RhGLEMENTS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entr6e dans sa
zone et A la sortie de sa zone d'adronefs assurant des services adriens internatio-
naux, ou A l'exploitation et A la navigation de ces adronefs, devront 8tre observ6s par
les a6ronefs des entreprises ddsign6es par l'autre Partie contractante, sans distinc-
tion de nationalit6, lors de l'entrde et pendant leur sdjour dans la zone, ainsi qu'A la
sortie de la zone de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'entr6e dans sa
zone et A la sortie de sa zone des passagers, membres d'6quipage, fret et courrier
transport6s A bord d'adronefs, et notamment ceux relatifs A l'entrde, au d6douane-
ment, A l'immigration, aux passeports ainsi qu'aux douanes et A la santW, doivent &re
observ6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contrac-
tante, par les passagers et membres d'6quipage, ou en leur nom, ainsi que pour le fret
ou le courrier, A l'entr6e et pendant le s6jour dans la zone et A la sortie de la zone de
la premiere Partie contractante.

3. S'agissant de l'application des lois et r~glements mentionn6s dans le prd-
sent article aux entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contrac-
tante, aucune Partie contractante ne doit accorder un traitement plus favorable A ses
propres entreprises.

Article 6

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une auto-
risation, ou de suspendre l'exercice des droits vis6s au premier paragraphe de l'arti-
cle 3 du pr6sent Accord par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre
Partie contractante, ou d'imposer les conditions qu'ellejuge n6cessaires A l'exercice
de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvernement de Macao, s'il consid~re qu'une partie
importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise n'est pas entre
les mains du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil ou de ses ressor-
tissants;

ii) Dans le cas du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, s'il
considre que le si~ge social ou le principal 6tablissement de cette entreprise ne se
situe pas A Macao;

b) Au cas ott cette entreprise ne respecterait pas les lois et reglements de la
Partie contractante ayant accord6 ces droits;

c) Au cas oix cette entreprise cesse de conformer son exploitation aux condi-
tions pr6vues dans le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit essentiel d'annuler ou de suspendre imm6diatement
l'autorisation ou l'exercice des droits mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article,
ou d'imposer les conditions qui y sont mentionn6es, pour empecher de nouvelles
infractions aux lois et riglements, les droits indiqu6s ne sont exerc6s qu'apr~s con-
sultation de l'autre Partie contractante.
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Article 7

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilitd, les certificats d'aptitude et les licences, d6li-
vr6s ou valid6s par une Partie contractante et non p~rim6s, sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services convenus sur les
routes d~termin6es, A condition que ces certificats ou licences aient 6t6 dmis ou
valid6s conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention mentionn6e A
l'article 2 du pr6sent Accord.

2. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser de
reconnaitre, pour le survol de sa propre zone, des certificats d'habilitation et des
licences octroy6s A ses nationaux, dans le cas de la R6publique f6d6rative du Br6sil,
ou A ses r6sidents dans le cas de Macao, par I'autre Partie contractante.

Article 8

EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties contractantes
auront la possibilitd d'exploiter les services convenus sur les routes d6termin6es
dans des conditions justes et Agales.

2. Dans le cadre de l'exploitation des services convenus, les entreprises de
transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante doivent tenir compte des
int6rets des entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante,
de mani~re A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que ces derni~res assu-
rent sur tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien drsi-
gn6es par les Parties contractantes doivent 8tre 6troitement adapt6s aux besoins du
public en mati~re de transport sur les routes d6termin6es, et avoir comme objectif
prioritaire de fournir une capacit6 correspondant A la demande, actuelle et norma-
lement pr6visible, de transport de passagers et de fret, y compris le courrier, en
provenance ou A destination de la zone de la Partie contractante qui a d6sign6 les
entreprises, en fonction d'un coefficient de charge normal. L'offre de transport de
passagers et de fret, y compris le courrier, embarqu6s et d6barqu6s en des points des
routes d6termin6es autres que ceux situ6s dans la zone de la Partie contractante qui
a d6sign6 l'entreprise, sera faite en tenant compte du principe g6n6ral selon lequel la
capacit6 doit 6tre adapt6e :

a) A la demande de transport A destination et en provenance de la zone de la
Partie contractante qui a d6sign6 les entreprises;

b) A la demande de transport dans la r6gion desservie par les services con-
venus, compte tenu des autres services de transport assur6s par des compagnies
a6riennes des Etats de la r6gion;

c) Aux exigences 6conomiques d'exploitation de l'entreprise de transport
a6rien.
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Article 9

APPROBATION DES HORAIRES

1. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante doivent
soumettre leurs propositions d'horaires pour les services convenus, ainsi que les
modifications y relatives, A 'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Par-
ties contractantes, 45 jours au moins avant leur entrde en vigueur projet6e.

2. Les entreprises de transport a6rien ddsigndes de chaque Partie contractante
peuvent assurer, sur une base ad hoc, des vols suppl6mentaires. Les demandes
d'approbation de ces vols doivent etre soumises aux autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes au moins 3 jours utiles avant la date projet6e de mise en
service.

Article 10

TARIFS

1. Les tarifs qui seront appliquds pour les services de transport convenus
entre les zones des Parties contractantes seront fix6s A des niveaux raisonnables, en
prenant en consid6ration tous les facteurs pertinents, notamment l'int6rt des utili-
sateurs, le coot de l'exploitation, le profit normal, les caract6ristiques du service et,
le cas 6ch6ant, les tarifs pratiqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien qui
exploitent tout ou partie de la mame route.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront arrt6s, si
possible, d'un commun accord entre les compagnies a6riennes d6sign6es des Parties
contractantes. On ne peut emp&cher les entreprises de transport a6rien d6sign6es de
proposer un tarif, ni les autorit6s a6ronautiques de l'approuver, si ces entreprises
n'ont pas obtenu pour ce tarif l'accord des autres entreprises d6sign6es, ou parce
qu'aucune autre entreprise de transport a6rien d6sign6e n'exploite la m~me route.
Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression < la m~me route signifie la route
exploit6e, et non la route d6termin6e.

3. Les tarifs ainsi arret6s seront soumis, pour approbation, aux autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes, 60 jours au moins avant la date projet6e de leur
application. Dans des cas particuliers, ce d6lai pourra 8tre r6duit, sous r6serve de
l'accord des autorit6s en question. Apr~s r6ception de la proposition de tarifs, les
autorit6s a6ronautiques examineront ceux-ci sans retard inutile. Aucun tarif n'en-
trera en vigueur tant que les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante
ne l'auront pas approuv6. Les autorit6s a6ronautiques pourront communiquer aux
autres autorit6s a6ronautiques la prorogation de la date d'introduction d'un tarif
propos6.

4. Si un tarif n'est pas fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article, ou, si pendant la p6riode pr6vue au paragraphe 3 du pr6sent article,
un avis de non agr6ment a 6t6 donn6, les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord, moyennant des consulta-
tions men6es conform6ment A l'article 17 du pr6sent Accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent un accord ni au sujet du tarif
qui leur a 6t6 soumis conform6ment au paragraphe 3 du prdsent article, ni au sujet
de la fixation d'un quelconque tarif conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent arti-
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cle, le diff6rend sera r6glM conform6ment aux dispositions de l'article 18 du present
Accord.

6. a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une
des Parties contractantes sont en d6saccord avec celui-ci, sous r6serve des disposi-
tions pr6vues au paragraphe 4 de l'article 18 du pr6sent Accord.

b) Lorsque les tarifs ont 6t6 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article, ils demeureront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient
arret6s, conform6ment aux dispositions du pr6sent article ou de l'article 18 du pr6-
sent Accord, pendant un d6lai maximum de 12 mois apr~s la date de non agr6ment
par les autorit6s adronautiques de l'une des Parties contractantes.

7. Si les autorit6s adronautiques de l'une des Parties contractantes n'ap-
prouvent pas un tarif fixd, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante
seront notifi6es et les compagnies a6riennes ddsign6es s'efforceront, le cas 6ch6ant,
de parvenir A un accord. Si, dans un d6lai de 90 jours A compter de la date de
r6ception de la notification, un nouveau tarif ne peut etre fix6 conform6ment aux
dispositions pr6vues aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, on appliquera les
dispositions pr6vues aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent article.

8. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante veilleront ce
que:

a) Les tarifs pratiqu6s et pergus correspondent aux tarifs convenus par les
autorit6s a6ronautiques;

b) Aucune entreprise de transport a6rien n'applique de rabais sur ces tarifs.

Article 11

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises de
transport a6rien ddsign6es de chaque Partie contractante, leur dquipement normal,
leur carburant, lubrifiants, pi ces d6tach6es, y compris les moteurs et les provisions
de bord (entre autres, les denr6es alimentaires, boissons et tabac) qui se trouvent A
bord des a6ronefs en question sont exempt6s par l'autre Partie contractante, sur la
base de la r6ciprocit6, de tous droits de douane, taxes d'importation et autres rede-
vances ou taxes similaires non lis au coot des services fournis A l'arriv6e, A condi-
tion que ces 6quipements et approvisionnements demeurent A bord de l'adronef.

2. Les 6quipements normaux, les pices d6tach6es, les approvisionnements
en carburant et lubrifiants, les provisions de bord, les billets imprim6s, les lettres de
transport a6rien, tous documents imprim6s A l'en-t&e d'une entreprise de transport
a6rien ddsign6e par l'une des Parties contractantes et le mat6riel publiciitire nor-
malement distribu6 gratuitement par cette entreprise, qui sont introduits dans la
zone de l'autre Partie contractante par cette entreprise, ou au nom de celle-ci, ou
embarqu6s dans les a6ronefs exploitds par ladite entreprise et destin6s uniquement
A Ptre utilis6s A bord des a6ronefs en question dans le cadre de l'exploitation de
services adriens internationaux, seront exempt6s par l'autre Partie contractante, sur
la base de la rciprocit6, des droits de douane, taxes d'importation et autres rede-
vances ou taxes similaires non li6s aux coots des services fournis A l'arriv6e, m~me
si ces approvisionnements doivent 8tre utilis6s au cours du survol de la zone de la
Partie contractante oi ils ont 6t6 embarqu6s.
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3. I1 peut 6tre exigd que les produits mentionnds aux paragraphes 1 et 2 du
prdsent article soient placds sous la surveillance et le contr~le des autoritds com-
pdtentes.

4. L'dquipement normal transportd dans les adronefs, les pieces ddtachdes,
les approvisionnements en carburant et lubrifiants, et les provisions de bord des
adronefs des entreprises de transport adrien ddsigndes de l'une des Parties contrac-
tantes ne peuvent etre ddchargds dans la zone de l'autre Partie contractante qu'avec
l'autorisation des autoritds douani~res de celle-ci, lesquelles peuvent exiger que ces
dquipements soient placds sous leur supervision jusqu't leur rdexportation, ou leur
affectation A d'autres fins conformdment A la rdglementation douani~re.

5. Les dispositions du prdsent article s'appliquent dgalement lorsqu'une
entreprise de transport adrien ddsignde de l'une quelconque des Parties contrac-
tantes a conclu avec une ou plusieurs autres entreprises de transport arien des
arrangements en vue du pr~t ou du transfert, dans la zone de l'autre Partie contrac-
tante, des produits mentionnds aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article, A condition
que la ou les autres entreprises en question bdndficient des memes droits aupr-s de
l'autre Partie contractante.

6. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct dans la zone d'une
Partie contractante, sous rdserve qu'ils ne sortent pas du secteur de l'adroport
rdservd A cette fin, seront soumis A des mesures consistant, au maximum, en un
contr6le tr~s simplifid, moins que des mesures de sdcuritd relatives A la lutte contre
la violence, la piraterie adrienne ou le trafic de stupdfiants n'appellent un contr6le
diffdrent. Les bagages et le fret en transit direct seront exemptds de tous droits,
redevances et taxes.

Article 12

SICURITI AE-RIENNE

1. Les Parties contractantes rdaffirment que leur obligation, dans le cadre de
leur rapport mutuel, d'assurer la sdcuritd de l'aviation civile contre tout acte illicite
fait partie intdgrante du prdsent Accord. Elles se conformeront, en particulier, aux
dispositions ayant trait A la sdcuritd adrienne figurant dans la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs, signde A
Tokyo le 14 septembre 19631, la Convention pour la rdpression de la capture illicite
d'adronefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 19702, ainsi que dans la Convention
pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre la sdcuritd de l'aviation civile,
signde Montrdal le 23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes s'apportent mutuellement, et sur leur demande,
toute l'aide ndcessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs civils et les autres
actes illicites portant atteinte A la sdcuritd de ces adronefs, de leurs passagers et
membres d'dquipage, des adroports et des services de navigation adrienne, ainsi que
toute autre menace contre la sdcuritd de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions applicables en mati~re de sdcuritd adrienne visdes dans la Convention

I Nations Linies, Recueil des Traits, vol. 704, p. 2 19.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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relative A l'aviation civile internationale, ouverte A ]a signature A Chicago le 7 ddcem-
bre 1944. Elles exigent 6galement des exploitants d'adronefs immatriculds sous leur
pavilion, des exploitants d'adronefs ayant leur principal 6tablissement dans leurs
zones, ainsi que des exploitants d'adroports situds dans leurs zones, qu'ils se con-
forment auxdites dispositions relatives A la sdcurit6 adrienne.

4. Les Parties contractantes conviennent qu'il peut 8tre exig6 de ces exploi-
tants d'adronefs de respecter les dispositions relatives A la sdcurit6 adrienne visdes
au paragraphe 3 du prdsent article, imposdes par l'autre Partie contractante pour
l'entrde et le sjour dans la zone de ladite Partie contractante, et lors de la sortie de
cette zone. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures addquates soient
effectivement appliqudes dans sa zone pour protdger les adronefs et contr6ler les
passagers, les membres d'6quipage et les bagages A main, les bagages de soute, le fret
et les provisions de bord, avant et pendant l'embarquement et le chargement. Cha-
que Partie contractante examinera 6galement, avec bienveillance, toute demande de
l'autre Partie contractante concernant l'adoption de mesures de sdcurit6 spdciales
pour faire face une menace particuli~re.

5. En cas d'incidents ou de menaces d'occupation illicite d'adronefs civils ou
d'autres actes illicites portant atteinte t la sdcurit6 de ces adronefs, de leurs passa-
gers et membres d'6quipage, des adroports ou des services de navigation adrienne,
les Parties contractantes s'apportent un concours mutuel, en facilitant les communi-
cations et en prenant d'autres mesures approprides en vue de mettre fin rapidement
et sans danger A ces incidents ou menaces.

Article 13

STATISTIQUES

Les autoritds adronautiques des Parties contractantes s'6changent rdguli~re-
ment, et sur leur demande, les relevds statistiques dont elles auraient normalement
besoin pour rdviser la capacit6 offerte par les entreprises de transport adrien ddsi-
gnees des Parties contractantes, dans le cadre des services convenus. Ces relevds
contiennent toutes les informations qui permettent de ddterminer le volume du trafic
effectu6 par ces entreprises sur les services convenus.

Article 14

TRANSFERT DE RECETTES

Les entreprises de transport adrien ddsigndes par la Rdpublique f~drative du
Brdsil ont le droit de convertir et de transfdrer au Brdsil l'excddent de leurs recettes
locales sur leurs ddpenses locales. Les entreprises de transport adrien ddsigndes par
Macao ont le droit de convertir et de transfdrer A Macao, A leur demande, l'excddent
de leurs recettes locales sur leurs ddpenses locales. La conversion et le transfert
doivent 6tre autorisds sans restriction, au taux de change applicable aux transactions
au comptant qui est en vigueur au moment oil ces recettes sont prdsentdes pour
conversion et transfert. Ces opdrations ne sont soumises A aucun frais, A l'exception
de ceux normalement pergus par les banques pour ce type d'opdration.
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Article 15

REPRISENTATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AKRIEN

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante
sont autoris6es, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante
relatifs A l'entr6e, au s6jour et A l'emploi, A faire entrer et A maintenir dans la zone de
l'autre Partie contractante leurs cadres, leurs agents techniques et d'exploitation, et
d'autres sp6cialistes n6cessaires A l'exploitation des services convenus.

2. Les entreprises de transport adrien d6sign6es de chacune des Parties con-
tractantes ont le droit de vendre des prestations de transport a6rien dans la zone de
l'autre Partie contractante, directement ou, si elles en d6cident ainsi, par l'inter-
m6diaire de leurs agents.

Chacune de ces entreprises a le droit de commercialiser ces services de trans-
port, et toute personne a la facult6 d'acheter ces services en monnaie locale ou, sous
r6serve des lois et riglements de l'autre Partie contractante, dans toute autre mon-
naie librement convertible.

Article 16

REDEVANCES D'USAGE

1. Aucune des Parties contractantes ne peut imposer ni permettre que soient
impos6es aux entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contrac-
tante des redevances d'usage plus 6lev6es que celles impos6es i ses propres entre-
prises de transport a6rien qui exploitent des services a6riens intemationaux ana-
logues.

2. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre ses autorit6s
comp6tentes et les entreprises de transport a6rien qui utilisent les services et les
installations, si possible par l'interm6diaire des organisations repr6sentatives des
entreprises en question. Toute modification des redevances d'usage sera commu-
niqu6e aux usagers avec un pr6avis raisonnable, afin de leur permettre d'exprimer
leur opinion avant l'entr6e en vigueur des modifications en question. Chaque Partie
contractante encourage ses autorit6s comp6tentes et les entreprises de transport
a6rien A 6changer des informations appropri6es concernant les redevances d'usage.

Article 17

CONSULTATIONS

Chaque Partie contractante peut, A tout moment, solliciter la tenue de consul-
tations concernant la mise en ceuvre, l'interpr6tation, l'application et la modification
du pr6sent Accord. Ces consultations, qui peuvent se d6rouler entre les autorit6s
a6ronautiques, d6butent dans les 60 jours A compter de la date A laquelle l'autre
Partie contractante regoit une demande 6crite A cette fin, A moins que les Parties
contractantes n'en conviennent autrement.
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Article 18

RPGLEMENT DES DIFFERENDS

1. En cas de diff6rend entre elles relatif A l'interprdtation ou A l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes tentent d'abord de le r6gler par voie de
n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A r6gler le diff6rend par voie de n6gociation, les
Parties contractantes peuvent le soumettre A la d6cision d'une personne ou d'un
organisme ou, A la demande de l'une d'elles, A un tribunal compos6 de trois arbitres
qui sera constitu6 comme suit :

a) Dans les 30 jours suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante d6signera un arbitre. Dans les 60 jours suivant la d6signation du
deuxiime arbitre, les arbitres d6signent, d'un commun accord, un troisi~me arbitre,
qui agit en qualit6 de pr6sident, et qui doit etre un ressortissant d'un Etat pouvant
8tre consid6r6 comme neutre au regard du diff6rend;

b) Si les Parties contractantes n'ont pu proc6der A l'une ou l'autre des ddsigna-
tions dans les d6lais impartis, l'une d'elles peut demander au Pr6sident du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale de procder aux nominations
n6cessaires, dans un d6lai de 30 jours. Si ledit Pr6sident est un ressortissant d'un
Etat qui ne peut 6tre considr6 comme neutre au regard du diff6rend, la nomination
sera faite par le Vice-Pr6sident qui a le plus d'anciennet6 et ne peut 8tre r6cus6 aux
m~mes motifs.

3. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article ou A moins que les Parties
contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal arbitral d6termine les limites de
sa juridiction et 6tablit ses propres r~gles de proc6dure.

4. Le tribunal statue A la majorit6; les Parties contractantes doivent, aux
termes de leur propre 16gislation, ex6cuter int6gralement ses d6cisions ou sentences.

Article 19

AMENDEMENTS

1. Tout amendement ou modification au pr6sent Accord, adopt6 par les Par-
ties contractantes, entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes auront con-
firm6, par 6crit, qu'elles ont proc6d A toutes les formalit6s internes n6cessaires A
cette fin.

2. Tout amendement ou modification apport6 A l'Annexe au pr6sent Accord
sera conclu entre les autorit6s a6ronautiques, et entrera en vigueur lorsque les Par-
ties contractantes l'auront confirm6 par 6crit.

Article 20

D9NONCIATION

Chaque Partie contractante peut, b tout moment apr~s l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, notifier par 6crit A l'autre Partie contractante sa d6cision de d6non-
cer le pr6sent Accord. Cette notification sera faite simultan6ment A l'Organisation de
l'aviation civile internationale. L'Accord prendra fin un an apr s la date de r6cep-
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tion de ia notification par I'autre Partie contractante, A moins que cette notification
ne soit retirde, d'un commun accord, avant l'expiration de ce d61ai. Si l'autre Par-
tie contractante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera consid6r6e
comme ayant td reque 14 jours apr~s sa r6ception par 'Organisation de I'aviation
civile internationale.

Article 21

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et tous ses amendements seront enregistrds auprZs de l'Or-
ganisation de ]'aviation civile internationale.

Article 22

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des que les Parties contractantes se
seront mutuellement notifi6, par 6crit, l'accomplissement de toutes les formalit6s
n6cessaires A cette fin.

EN FOI DE QUOI, les signataires, A ce dfiment habilit6s par leur gouvernement
respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Macao, le 15 juillet 1994, en deux exemplaires originaux, en langues por-
tugaise et chinoise, les deux textes 6tant 6galement authentiques. En cas de diver-
gence, la version portugaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Brdsil: de Macao :

Le Ministre d'Etat charg6 Le Gouverneur,
de 1'a6ronautique,

LLIO VIANA L6BO VASCO JOAQUIM ROCHA VIEIRA
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes qui seront desservies par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par la
R6publique f6d6rative du Br6sil :

Points au Br6sil - points interm6diaires - Macao - points au-delI

II. Routes qui seront desservies par les entreprises de transport adrien d6sign6es par
Macao:

Macao - points interm6diaires - un point au Br6sil* - points au-delA

Notes

1. Les entreprises de transport a6rien d6signdes par la R6publique f6d6rative du Br6sil
peuvent, lors de tout vol, omettre de faire escale en tout point des routes susmentionn6es, et
desservir ces points dans n'importe quel ordre, A condition que les services convenus sur ces
routes commencent au Br6sil.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par Macao peuvent, lors de tout vol,
omettre de faire escale en tout point des routes susmentionn6es, et desservir ces points dans
n'importe quel ordre, A condition que les services convenus sur ces routes commencent A
Macao.

3. Aucun point situ6 A Hong Kong, Taiwan ou en Chine continentale ne peut atre des-
servi en tant que point interm6diaire ou point au-del.

4. Les entreprises de transport adrien d6sign6es par les Parties contractantes peuvent
desservirjusqu'A deux points interm6diaires et un point au-delA au maximum, avec b6n6fice
des droits de trafic, lesquels pourront varier selon la saison, conform6ment aux p6riodes de
l'IATA.

5. Aucun point situ6 au Portugal ou au Japon ne pourra etre utilis6 comme point inter-
m6diaire ou point au-delA, avec le b6n6fice des droits de trafic, par les entreprises de transport
a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes.

• (A choisir par les entreprises de transport adrien ddsign6es par Macao)
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BRAZIL
and

CHINA

Memorandum of Understanding on cooperation in the fields
of radio and television. Signed at Beijing on 13 Decem-
ber 1995
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Registered by Brazil on 29 July 1996.
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CHINE
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maines de la radio et de la te16vision. Signe a Beijing le
13 decembre 1995

Textes authentiques : portugais et chinois.

Enregistrg par le Brdsil le 29 juillet 1996.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO SOBRE COOPERAQAO NAS
AREAS DE RADIO E DE TELEVISAO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPQBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPfJBLICA POPULAR DA CHINA

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica Popular da China
(doravante denominados "Partes"),

televisao, e
Objetivando estimular e ampliar a cooperaggo nas Areas de rAdio e de

Com base no principio da igualdade e do miutuo beneficio,

Chegaram ao seguinte entendimento:

ARTIGO I
Ridio

I. As Partes incentivardo o intercdmbio de programas musicais,
culturais, informativos e educacionais entre as respectivas emissoras de ridio, em
particular aquelas pertencentes ou vinculadas a 6rgdos governamentais.

2. As Partes incentivardo e facilitardo a participagio reciproca das
empresas de radiodifusdo dos dois paises, por meio do envio de representantes, em
festivais, simp6sios e seminirios internacionais que venham a promover.

3. As Partes apoiardo o interc~mbio de programas musicais e
incentivardo a apresentagdo de programas de mtisica brasileira em emissoras de
ridio chinesas e de m6sica chinesa em emissoras de ridio brasileiras.
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4. As Partes prestar~o apoio ticnico A retransmissAo em ondas curtas a
terceiros paises de programas das suas respectivas emissoras de ridio, em
particular aquelas pertencentes ou vinculadas a 6rgdos governamentais.

ARTIGO II
Ag~ncia de Noticias

As Partes apoiardo o intercAmbio e a difusAo de informativos
produzidos pelas ag~ncias de noticias pertencentes ou vinculadas a 6rglos
governamentais, em particular aqueles informativos que se referirem a aspectos da
vida econ6mica, social, cultural e educacional dos dois paises.

ARTIGO III
Televisao

1. As Partes prestarao apoio ao intercimbio de programas e
document~rios que representem a vida econ6mica, social, cultural e educacional
dos dois paises entre as respectivas redes e canais de televisao.

2. As Partes prestardio apoio A realizacdo de projetos de co-produgio de
programas de televisAo - seriados, dramaturgia e outros - entre as redes e os canais
de televislo dos dois paises.

3. As Partes estimulardo a participaggo das respectivas emissoras de
televisao - pelo envio de programas e representantes - em festivais internacionais
de televisao, exposig6es e feiras de equipamentos de televisAo e outros eventos
similares promovidos pela outra Parte.

4. As Partes prestargo apoio i realizagdo de semanas da televisAo
brasileira na China e semanas de televislo chinesa no Brasil.

ARTIGO IV
Execug9o

A cooperagAo prevista nos Artigos I e II seri objeto de protocolos
entre as emissoras de ridio e televisAo dos dois paises ao amparo deste
Memorando de Entendimento com o objetivo de definir:

a) o conteudo e o formato dos programas;
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b) os direitos autorais e de exibigdo por cada uma das redes ou canais
de televisAo, e

c) a repartiqio das disponibilidades financeiras e t~cnicas, assim
como o apoio logistico e pessoal para a execuqio dos projetos.

ARTIGO V
Troca de Visitas

As Partes concederAo apoio Al troca de visitas de delegag6es e ao
intercimbio de t cnicos e profissionais entre as respectivas emissoras de ridio e de
televisdo, em particular aquelas pertencentes ou vinculadas a 6rglos
governamentais.

ARTIGO VI
Outras Disposig6es

1. 0 presente Memorando de Entendimento entrari em vigor na data de
sua assinatura pelas Partes, teri durag/o de 4 (quatro) anos e serfi
automaticamente renovado por iguais periodos, a menos que uma das Partes
comunique por escrito A outra, com anteced8ncia de 6 (seis) meses, sua intengdo
de renovfi-lo.

2. Este Memorando podera ser modificado mediante nituo
consentimento entre as duas Partes.

Feito em Beijing, em 13 de dezembro de 1995, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e chin~s, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repliblica Federativa do Brasil: da Repiiblica Popular de China:

Embaixador S9RGIO SILVA Liu XILIANG
DO AMARAL
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING ON COOPERATION IN
THE FIELDS OF RADIO AND TELEVISION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the People's Republic of China (hereinafter referred to as the "Parties"),

With a view to encouraging and expanding cooperation in the fields of radio and
television, and

On the basis of the principle of equality and mutual advantage,

Have agreed as follows:

Article I

RADIO

1. The Parties shall encourage the exchange of musical, cultural, informa-
tional and educational programmes between their respective radio broadcasting sta-
tions, in particular those belonging to or associated with government entities.

2. The Parties shall encourage and facilitate the reciprocal participation of the
radio broadcasting companies of the two countries, by sending representatives, in
the international festivals, symposia and seminars which they may promote.

3. The Parties shall support the exchange of musical programmes and shall
encourage the broadcasting of programmes of Brazilian music by Chinese radio
stations and of Chinese music by Brazilian radio stations.

4. The Parties shall provide technical support for the short-wave re-trans-
mission to third countries of the programmes of their respective radio broadcasting
stations, in particular those belonging to or associated with government entities.

Article II

NEWS REPORTING

The Parties shall support the exchange and the broadcasting of news reports
produced by the news agencies belonging to or associated with government entities,
in particular news reports concerned with aspects of the economic, social, cultural
and educational life of the two countries.

I Came into force on 13 December 1995 by signature, in accordance with article VI.
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Article III

TELEVISION

1. The Parties shall provide support for the exchange between their respective
television channels and networks of programmes and documentaries of a kind that
depict the economic, social, cultural and educational life of the two countries.

2. The Parties shall provide support for the realisation of projects for the
co-production of television programmes - series, dramas and others - by the tele-
vision channels and networks of the two countries.

3. The Parties shall encourage the participation of the respective television
broadcasting stations - by sending programmes and representatives - in interna-
tional television festivals, exhibitions and fairs of television equipment and similar
events promoted by the other Party.

4. The Parties shall provide support for the realisation of festivals and Brazil-
ian television in China and festivals of Chinese television in Brazil.

Article IV

IMPLEMENTATION

The co-operation provided for in articles I and II shall be the subject of proto-
cols agreed between the radio and television broadcasting stations of the two coun-
tries pursuant to this Memorandum of Understanding with the aim of determining;

(a) The content and the format of the programmes;

(b) The copyrights and broadcasting rights of each of the television newtorks
or channels, and

(c) The allocation of the financial and technical resources and the logistic and
personnel support available for the implementation of the projects.

Article V

EXCHANGE OF VISITS

The Parties shall provide support for the exchange of visits by delegations and
for the exchange of technical and professional personnel between the repective
radio and television broadcasting stations, in particular those belonging to or asso-
ciated with government entities.

Article VI

SUNDRY PROVISIONS

1. The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the
date of its signature by the Parties. It shall be valid for a period of 4 (four) years and
shall be automatically renewed for equal periods unless one of the Parties notifies
the other in writing, 6 (six) months in advance, of the intent to renew it.

2. This Memorandum may be amended by mutual consent of the Parties.
Vol. 1930. 1-32971
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DONE at Beijing on 13 December 1995, in two original copies, in the Portuguese
and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

Ambassador StRGIO SILVA
DO AMARAL

For the Government
of the People's Republic of China:

Liu XILIANG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD 1 RELATIF A LA COOPE RATION DANS
LES DOMAINES DE LA RADIO ET DE LA T1tL1tVISION ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tD1tRATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Chine, (ci-apr~s d6nomm6s les <Parties>),

Dans le dessein de stimuler et d6velopper leur coop6ration dans les domaines
de la radio et de la t616vision et sur la base du principe de 1'6galitd et de l'avantage
mutuel,

Ont conclu l'accord ci-apris :

Article premier

RADIO

1. Les Parties favoriseront l'dchange de programmes musicaux, culturels,
d'information et d'6ducation entre leurs organismes respectifs d'6missions radio-
phoniques, en particulier ceux qui appartiennent A des organismes publics ou qui
leur sont li6s.

2. Les Parties favoriseront et faciliteront la participation r6ciproque des entre-
prises de radiodiffusion des deux pays, moyennant l'envoi de repr6sentants, aux
festivals, symposiums et s6minaires internationaux dont elles assureront la pro-
motion.

3. Les Parties soutiendront l'6change de programmes musicaux et favorise-
ront la repr6sentation de programmes de musique br6silienne sur les stations de
radio chinoises et de musique chinoise sur les stations de radio br6siliennes.

4. Les Parties apporteront leur soutien technique A la retransmission sur
ondes courtes vers des pays tiers des programmes de leurs stations de radio, en
particulier celles qui appartiennent A des organismes publics ou qui leur sont li6s.

Article II

AGENCES D'INFORMATION

Les Parties soutiendront l'6change et la diffusion d'informations produites par
les agences d'information appartenant A leurs organismes publics ou qui leur sont
li6s, en particulier les informations qui concernent les aspects de la vie 6conomique,
sociale, culturelle et 6ducative des deux pays.

I Entrd en vigueur le 13 d6cembre 1995 par la signature, conformtment A larticle VI.
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Article III

TIL9VISION

1. Les Parties apporteront leur soutien A l'6change entre leurs r6seaux et
chaines de t616vision, de programmes et de documentaires repr6sentatifs de la vie
6conomique, sociale, culturelle et 6ducative des deux pays.

2. Les Parties apporteront leur appui A la r6alisation de projets de copro-
duction de programmes t6l6vis6s - feuilletons, pices de th6itre, etc. - entre les
r6seaux et les chaines de tW16vision des deux pays.

3. Chaque Partie encouragera la participation de ses stations de t616vision,
moyennant l'envoi de programmes et de repr6sentants, aux festivals intemationaux
de t616vision, expositions et foires de mat6riels de t616vision et autres manifestations
similaires dont la promotion sera assur6e par l'autre Partie.

4. Les Parties apporteront leur appui A la r6alisation de semaines de la t616vi-
sion br6silienne en Chine et de semaines de la t616vision chinoise au Br6sil.

Article IV

MODALIT9S D'EXCUTION

La coop6ration pr6vue aux articles I et II fera l'objet de protocoles entre les
stations de radio et de t6l6vision des deux pays, dans le cadre du pr6sent M6moran-
dum d'accord, dans le dessein de d6finir:

a) Le contenu et la prdsentation des programmes;

b) Les droits d'auteur et de pr6sentation par chacun des r6seaux ou chaines de
t616vision; et

c) La r6partition des moyens financiers et techniques ainsi que l'appui logis-
tique et en personnel A l'ex6cution des projets.

Article V

ECHANGE DE VISITES

Les Parties apporteront leur appui l'6change de visites de d616gations et de
techniciens et professionnels entre leurs stations respectives de radio et de t6l6vi-
sion, en particulier celles qui appartiennent bt des organismes publics ou qui y sont
reli6es.

Article VI

AUTRES DISPOSITIONS

1. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur pour une dur6e de
quatre (4) ans, A la date de sa signature par les Parties et sera automatiquement
renouvel6 pour des p6riodes de m~me dur6e, L moins que l'une des Parties ne fasse
connaitre par 6crit A l'autre, avec un pr6avis de six (6) mois, son intention de le
d6noncer.
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2. Le pr6sent Mdmorandum pourra etre modifi6 de gr6 A gr6 entre les deux
Parties.

FAIT A Beijing le 13 d&cembre 1995 en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

L'Ambassadeur,

StRGIO SILVA DO AMARAL

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Chine:

LIu XILIANG
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No. 32972

BRAZIL
and

CHINA

Agreement in the field of exchange of experts for technical
cooperation, supplementary to the Agreement on scien-
tific and technological cooperation and to the Agreement
on economic and technological cooperation. Signed at
Beijing on 13 December 1995

Authentic texts: Portuguese and Chinese.

Registered by Brazil on 29 July 1996.

BRESIL
et

CHINE

Accord dans le domaine de l'change de specialistes pour la
coopkration technique, complementaire 'a 'Accord de
cooperation scientifique et technologique et i l'Accord
de cooperation economique et technologique. Sign6 i
Beijing le 13 decembre 1995

Textes authentiques : portugais et chinois.

Enregistri par le Brosil le 29 juillet 1996.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN BRA-
ZIL AND CHINA IN THE
FIELD OF EXCHANGE OF
EXPERTS FOR TECHNICAL
COOPERATION, SUPPLE-
MENTARY TO THE AGREE-
MENT ON SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION AND TO THE AGREE-
MENT ON ECONOMIC AND
TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 December 1995 by signature,

in accordance with article X.
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[TRADUCTION]

ACCORD1 ENTRE LE BR1tSIL
ET LA CHINE DANS LE DO-
MAINE DE L'tCHANGE DE
SP1tCIALISTES POUR LA
COOP1tRATION TECHNIQUE,
COMPLEMENTAIRE A L'AC-
CORD DE COOPlf.RATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNO-
LOGIQUE ET A L'ACCORD
DE COOPERATION 1tCONO-
MIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Non publig ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge g~n~rale destine 4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 13 dacembre 1995 par la signature,
conformment A I'article X.



No. 32973

BRAZIL

and
BOLIVIA

Agreement in the field of geological studies in bordering
regions, supplementary to the Basic Agreement on tech-
nical and scientific cooperation. Signed at La Paz on
23 February 1996

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 29 July 1996.

BREISIL
et

BOLIVIE

Accord dans le domaine des etudes g6ologiques dans les
regions limitrophes, compl6mentaire a 'Accord de base
relatif i la coop6ration technique et scientifique. Signe A
La Paz le 23 fkvrier 1996

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Brisil le 29 juillet 1996.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN BRA-
ZIL AND BOLIVIA IN THE
FIELD OF GEOLOGICAL
STUDIES IN BORDERING
REGIONS, SUPPLEMEN-

TARY TO THE BASIC AGREE-
MENT ON TECHNICAL AND
SCIENTIFIC COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE BREfSIL
ET LA BOLIVIE DANS LE
DOMAINE DES 1tTUDES GtO-
LOGIQUES DANS LES R-
GIONS LIMITROPHES, COM-
PLtMENTAIRE A L'ACCORD
DE BASE RELATIF A LA CO-
OP1tRATION TECHNIQUE ET
SCIENTIFIQUE

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gengrale destine a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendJ.

Came into force on 23 February 1996 by signature, in I Entrd en vigueur le 23 f6vrier 1996 par la signature,
accordance with article IX. conform6ment I'article IX.
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No. 32974

BRAZIL
and

CHILE

Memorandum of Understanding on cooperation in the execu-
tion of studies and actions of common interest in the field
of agriculture. Signed at Brasilia on 25 March 1996

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 29 July 1996.

BREtSIL
et

CHILI

Memorandum d'entente relatif 'a la cooperation pour l'execu-
tion d' tudes et d'actions d'intret commun dans le do-
maine de l'agriculture. Signe a Brasilia le 25 mars 1996

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Br sil le 29 juillet 1996.
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[TRANSLATION]

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN BRA-
ZIL AND CHILE ON COOPER-
ATION IN THE EXECUTION
OF STUDIES AND ACTIONS
OF COMMON INTEREST IN
THE FIELD OF AGRICUL-
TURE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 March 1996 by signature, in

accordance with article V.
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[TRADUCTION]

MIMORANDUM D'ENTENTE 1

ENTRE LE BREfSIL ET CHILI
RELATIF A LA COOPIRA-
TION POUR L'EXtCUTION
D'ITUDES ET D'ACTIONS
D'INTERET COMMUN DANS
LE DOMAINE DE L'AGRICUL-
TURE

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblje gingrale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 25 mars 1996 par la signature,
conformdment A 'article V.

1996



No. 32975

BRAZIL

and
CHILE

Exchange of notes constituting an agreement establishing a
consultation mechanism. Brasilia, 25 March 1996

Authentic texts: Spanish and Portuguese.

Registered by Brazil on 29 July 1996.

BRESIL
et

CHILI

tchange de notes constituant un accord relatif i l'tablisse-
ment d'un mcanisme de consultations. Brasilia, 25 mars
1996

Textes authentiques : espagnol et portugais.

EnregistrJ par le Brisil le 29 juillet 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT1  TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN BRAZIL AND LE BRt1SIL ET LE CHILI RE-
CHILE ESTABLISHING A LATIF A L'tTABLISSEMENT
CONSULTATION MECHA- D'UN MtCANISME DE CON-
NISM SULTATIONS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CHILE

BRASIL

Brasflia, 25 de marzo de 1996

Sr. Ministro,

Como es de conocimiento de Vuestra Excelencia,
nuestros Gobiernos establecieron en 1989 un mecanismo de
consultas a nivel de Viceministros de Relaciones Exteriores, con
el objeto de intercambiar puntos de vista sobre asuntos de comn
interds en los dmbitos mundial y regional, asi como pasar revista
periddica a la relacidn bilateral, en sus aspectos politicos,
econdmico-comerciales, culturales y de cooperac1dn cientifica y
tdcnica.

El referido Mecanismo ha venido funcionando con 6xito
a travs de reuniones anuales y su trabajo ha sido complementado
y enriquecido con el de otras instancias de coordinaci6n vigentes
entre nuestros paises. Me refiero especificamente a la Comisi6n
Mixta Cultural, Consejo Bilateral de Economia y Comercio,
Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Cientifica, Tdcnica y Tecnol6gica,
al Grupo de Trabajo de Turismo y al Grupo Binacional
Parlamentario.

Al constatar con satisfacci6n la influencia beneficiosa
de las labores de estos mecanismos sobre la vinculaci6n bilateral
y el creciente desarrollo que ha ido alcanzando esta tiltima
surge, Sr. Ministro, la necesidad de ampliar y elevar el nivel
de nuestra coordinaci6n. De esta manera estaremos interpretando
plenamente la voluntad de integraci6n y cooperacidn que anima a
nuestros pueblos y Gobiernos.

Sobre la base de estas consideraciones, vengo en
proponer a Vuestra Excelencia el establecimiento de un sistema
ampliado de consulta y coordinaci6n que contemple los siguientes
mecanismos bdsicos:

I Came into force on 25 March 1996 by the exchange of I Entrd en vigueur le 25 mars 1996 par l'6change des-

the said notes. dites notes.
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- Reuniones Presidenciales de trabajo con frecuencia anual.

- Reuniones de trabajo de Hinistros de Relaciones Exteriores, con
frecuencia anual.

- Reuniones de trabajo de Viceministros de Relaciones Exteriores,
con frecuencia anual.

- Reuni6n Anual de Planificaci6n Diplomdtica, Politica y
Econdmica, con participaci6n de funcionarios de las respectivas
Cancillerfas y de otras reparticiones de ambos palses. Estas
reuniones coincidirian con la celebraci6n de consultas a nivel
de Ministros de Relaciones Exteriores.

El establecimiento de estas instancias sera
complementado por los mecanismos ya existentes, cuya continuaci6n
es plenamente aconsejable, atendiendo al positivo desempeho de
sus labores.

Al mismo tienpo, nuestrs Gobiernos sseuirdn fccentard
el desarrollo de entidades binacionales que sirvan al prop6sito
de reforzar la coordinaci6n y colaboraci6n en los distintos
campos de la relaci6n bilateral.

Si Vuestra Excelencia concuerda con la propuesta que
le hago, su respuesta favorable, junto con la presente Nota,
constituird un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrard
en vigor en esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra
Excelencia las seguridades de mis alta y distinguida
consideraci6n.

Jose MIGUEL INSULZA
Ministro de Relaciones Exteriores

de la Repdblica de Chile

A Su Excelencia
Sr. Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Relaciones Exteriores
de Brasil
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[TRANSLATION]

Brasilia, 25 March 1996

As you are aware, in 1989 our Gov-
ernments established a consultation
mechanism at the level of Vice-Ministers
for Foreign Affairs for the purpose of
exchanging views on matters of common
interest at the global and regional levels
and conducting periodic reviews of the
political, economic, trade, cultural and
scientific and technical cooperation as-
pects of their bilateral relationship.

The aforementioned mechanism has
been functioning successfully through
annual meetings, and its work has been
supplemented and enriched by that of
other coordinating bodies set up by our
countries. I refer in particular to the
Mixed Cultural Commission, the Bilat-
eral Council on Economic Matters and
Trade, the Joint Commission on Scien-
tific, Technical and Technological Co-
operation, the Working Group on Tour-
ism and the Binational Parliamentary
Group.

While the work of the coordinating
bodies has had a beneficial influence on
our bilateral relations and spurred their
development, there is clearly a need to
broaden and step up the level of our co-
ordination. In this way we shall be fully
expressing the desire for integration and
cooperation that motivates our peoples
and Governments.

On the basis of these considerations,
I wish to propose to you the establish-
ment of an extended system of consul-
tation and coordination that includes the
following basic mechanisms:

[TRADUCTION]

Brasilia, le 25 mars 1996

Monsieur le Ministre,

Comme Votre Excellence en est in-
form6e, nos gouvernements ont mis en
place en 1989 un m6canisme de consul-
tations au niveau des vices-ministres
des relations ext6rieures dans le dessein
d'6changer des points de vue au sujet des
affaires d'int6rt commun sur le plan
mondial et sur le plan r6gional, ainsi que
de revoir pdriodiquement leurs relations
bilat6rales sous l'angle des politiques, de
1' 6conomie et du commerce, de la culture
et de la coop6ration scientifique et tech-
nique.

Ce m6canisme a fonctionnd avec suc-
c~s moyennant des r6unions annuelles et
son travail a 6t6 compl6t6 et enrichi par
celui d'autres organismes de coordina-
tion existant entre nos deux pays. Je me
r6fre pr6cis6ment A la Commission cul-
turelle mixte, au Conseil bilatral de l'6co-
nomie et du commerce, A la Commission
mixte de coop6ration scientifique, tech-
nique et technologique, au Groupe de tra-
vail du tourisme et au Groupe parlemen-
taire binational.

Constatant avec satisfaction l'influence
b6n6fique que les travaux de ce m6ca-
nisme ont exerc6 sur notre relation bila-
t6rale et sur le d6veloppement croissant
qui en est d6coul6, la n6cessitd apparait
de d6velopper notre coordination et d'en
6lever le niveau. Ainsi, interpr6terons-
nous pleinement la volont6 d'int6gration
et de coop6ration qui anime nos peuples
et nos gouvernements.

Partant de ces consid6rations, je viens
proposer a Votre Excellence la mise en
place d'un syst~me de consultations et
de coordination plus large qui compor-
terait les m6canismes fondamentaux ci-
apr~s :
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- Annual working meetings of the
Presidents

- Annual working meetings of the Min-
isters for Foreign Affairs

- Annual working meetings of the
Vice-Ministers for Foreign Affairs

- Annual meeting for diplomatic, po-
litical and economic planning, with
the participation of officials of the
respective Ministries of Foreign Af-
fairs and other departments of both
countries. These meetings will be
held simultaneously with the con-
sultations at the level of Ministers for
Foreign Affairs.

These mechanisms shall be in addition
to the existing mechanisms, whose con-
tinuation is highly advisable, considering
the positive results of their work.

At the same time, our Governments
shall continue to foster the development
of binational bodies which serve the pur-
pose of strengthening coordination and
collaboration in the various fields of their
bilateral relationship.

If this proposal is acceptable to you,
your positive reply, together with the
present note, shall constitute an Agree-
ment between our two Governments,
which shall enter into force on today's
date.

I avail myself of this opportunity to
convey to you the renewed assurances of
my highest consideration.

Jost MIGUEL INSULZA
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Chile

His Excellency
Mr. Luiz Felipe Lampreia

Minister for Foreign Affairs
Brazil

- Reunions pr6sidentielles de travail,
annuelles;

- Reunions de travail entre ministres
des relations extdrieures, annuelles;

- R6unions de travail des vice-mi-
nistres des relations ext6rieures, an-
nuelles;

- Reunion annuelle de planification
diplomatique, politique et 6cono-
mique, avec la participation de fonc-
tionnaires des chancelleries respec-
tives et d'autres services des deux
pays. Ces rdunions coincideraient
avec les consultations au niveau des
ministres des relations extrrieures.

La mise en place de ces instances sera
complrtre par les mdcanismes d6jA exis-
tants dont le maintien est A conseiller, en
veillant A l'6largissement positif de leurs
travaux.

Dans le mAme temps, nos gouverne-
ments continueront d'encourager la mise
en place d'institutions binationales qui
serviraient A renforcer la coordination et
la collaboration dans les divers domaines
de leurs relations bilatdrales.

Si Votre Excellence accepte la propo-
sition que je lui fais, sa rdponse favora-
ble, jointe A la prdsente note, constituera
un accord entre nos deux gouvernements
qui entrera en vigueur A la date de cejour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations extdrieures
de la Rdpublique du Chili,

Jost MIGUEL INSULZA

Son Excellence
M. Luiz Felipe Lampreia

Ministre des relations ext6rieures du
Br6sil
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasilia, 25 de marro de 1996

Senhor Ministro,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa Excelincia desta
data, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

"Senihor Ministro,

Como 6 do conhecimento de Vossa Excolencia, nossos Governos
estabeleceram, em 1989, um mecanismo de consultas no nivel de Vice-Ministros das
Relaq6es Exteriores corn o objetivo de intercambiar pontos de vista sobre assuntos de
interesse nos fimbitos mundial e regional, assim coeno passar em revista,
periodicamente, a relaq o bilateral em seus aspectos politicos, econ6mico-comerciais,
culturais e da cooperaqio cientitica e tecnica.

0 referido mecanismo veo funcionando corn 6xito par meio de reuni6es
anuais e seu trabalho tern sido complementado e eniquecido corn o de outras
instincias de c)ordenaqio vigentes entre nossos paises. Refiro-me especificamente A
Comissao Mista Cultural, ao Conselho Bilateral de Economia e Com6rcio, i
Comissao Mista de Cooperagdo Cientifica, Tecnica o Tecnol6gica, ao Grupo de
T'rabalho de Turismo e ao Grupo Binacional Parlamentar.

Ao constatar corn satislfado a influencia ben tica dos trabalhos desses
mecanismos sobre o vinculo bilateral e o crescente desenvolvimento que ven1
alcanqando. surge. Senhor Ministro, a necessidade de ampliar e elevar o nivel de
nossa coordenacito. Dessa maneira, estaremos traduzindo plenamente o desejo de
integragdo e cooperagdo que anirna nossos povos e Governos.

Sobre a base dessas consideraq:es, venho propor a Vossa Excelencia o
estabelecimento de um sistema ampliado de consulta e coordenaqlo quo contemple os
seguintes mecanismos bfsicos:

- Reuni6es Presidenciais de trabalho, coin freqilencia anual;

- Reuni(ses de trabalho de Ministros das Relaq6es Exteriores. corn
freqil6ncia anual;

- Reuni6es de trabalho de Vice-Ministros das Rclaqbes Ixteriores. con
freqo6ncia anual;
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- Retinigo Anual de Planejameno i)iplom'itico. Politico e Econfiiotico.
corn participaqido de luncionfirios das respectivas Chancelarias c de outras repartiq6es
de ambos os palses. Estas reuniaes coincidiriam conm a celebraqio de consultas no
nivel de Ministros das Relagaes Exteriores.

() estabelecimento dessas insifincias scri complctado pel)s lUccanlismos
j6 existentes. cika continuacdo 6 plenamenle acoiselliivl. alendendo ao desempenho
positivo de seus trabalhos.

Ao nesnio lempo. nossos Governos seguiriamn estimulando o
desenvolvimento de emnidades binacionais que sirvarn eo pmp6sito de retbrear a
cnordenagolo e colabora Ao dos distintos campos da relago bilateral.

Caso Vossa Excel~ncia esteja de acordo coin a presente proposta, sua
resposta tavorAvel. junto corn esta Nota, constituirfi un Acordo entre nossos dois
Governos, que entrarA em vigor nesta data.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta e distinta consideragAo.

JOSE MIGUEL INSIJ1.ZA
Ministro das Rela6es Exieriores da Repiblica do Chile"

2. Em resposta. inlbrino Vossa Exccldncia de que o (;oveno brasileiro
concorda conl os lermos tia No a acinma Iranscrila. a qual. juntamenle corn a presente.
passari- a coIstituir um Acordo entre o Governo da Republica Federativa do l3rasil e
o (ocrno da Repiablica do Chile.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa EIxceleicia os protestos
da minia mais alta consideragio.

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

da Reptdblica Federativa do Brasil

A Sua Excelncia o Senhor
Jos6 Miguel Insulza

Ministro das Relaq6es Exteriores da Repdblica
do Chile
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[TRANSLATION]

Brasflia, 25 March 1996

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See note I]

In reply, I should like to inform you
that the Government of Brazil concurs
with the terms of the note reproduced
above, which, together with this note,
shall constitute an Agreement between
the Government of the Federative Re-
public of Brazil and the Government of
the Republic of Chile.

I avail myself of this opportunity, etc.

LuIz FELIPE LAMPREIA

Minister of State for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

His Excellency
Mr. Jose Miguel Insulza

Minister for Foreign Affairs Republic of
Chile

[TRADUCTION]

Brasilia, le 25 mars 1996

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excel-
lence que le Gouvernement du Brdsil
accepte la teneur de la note pr6cit6e, qui,
conjointement avec la pr6sente, consti-
tuera un accord entre le Gouvernement
de la Rdpublique f6ddrative du Brdsil et
le Gouvernement de ]a Rdpublique du
Chili.

Je saisis cette occasion, etc.

Ministre d'Etat aux relations
extdrieures de la Rdpublique f6ddrative

du Brdsil,
LuIz FELIPE LAMPREIA

Son Excellence
Jos6 Miguel Insulza

Ministre des relations extrieures de la
Rdpublique du Chili
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No. 32976

BRAZIL

and
CHILE

Supplementary Agreement in the field of cinematographic
cooperation and co-production (with annex). Signed at
Brasilia on 25 March 1996

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 29 July 1996.

BRESIL
et

CHILI

Accord complementaire dans le domaine de la cooperation
et de la coproduction cin6matographique (avec annexe).
Sign6 i Brasilia le 25 mars 1996

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrj par le Brisil le 29 juillet 1996.
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[TRANSLATION]

SUPPLEMENTARY AGREE-
MENT' BETWEEN BRAZIL
AND CHILE IN THE FIELD
OF CINEMATOGRAPHIC CO-
OPERATION AND CO-PRO-
DUCTION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' COMPLtMENTAIRE
ENTRE LE BR1tSIL ET CHILI
DANS LE DOMAINE DE LA
COOPt1RATION ET DE LA CO-
PRODUCTION CINEMATO-
GRAPHIQUE

Non publii ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'AssembMe genrale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 25 March 1996 signature, in ac- I Entrd en vigueur le 25 mars 1996 par la signature,
cordance with article XV. conformdment A l'article XV.
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BRAZIL

and
TAJIKISTAN

Protocol on the establishment of diplomatic relations. Signed
at Moscow on 29 March 1996

Authentic texts: Portuguese, Tajik and English.

Registered by Brazil on 29 July 1996.

BRESIL

et
TADJIKISTAN

Protocole relatif it l'ktablissement de relations diplomatiques.
Signe i Moscou le 29 mars 1996

Textes authentiques : portugais, tadjique et anglais.

Enregistr.6 par le Bresil le 29 juillet 1996.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO SOBRE 0 ESTABLECIMENTO DE RELAqOES DIPLO-
MATICAS ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E
A REPUBLICA DO TADJIQUISTAO

A Republica Federativa do Brasil e a Repfiblica do Tadjiquistdo,
confirmando sua adesio aos prop6sitos e aos principios da Carta das

Naces Unidas,
desejando fortalecer a cooperag o, a compreensdo mdtua e a confianga

entre a Republica do Tadjiquistdo e a Repuiblica Federativa do Brasil,
expressando sua aspiragdo a desenvolver uma cooperagdo bilateral baseada

nos principios da igualdade e nao-intervengdo nos assuntos intemos,
norteando-se pela Convengdo de Viena sobre Relag6es Diplomdticas, de

1.8 de abril de 1961,
acordam estabelecer relagdes diplomiticas em nivel de Embaixada entre a

Repiiblica Federativa do Brasil e a Repfiblica do Tadjiquistdo.
0 presente Protocolo entra em vigor na data de sua assinatura.
Feito em Moscou em 29 de margo de 1996, em duas vias, nos idiomas

portugues, tadjique e ingles, os textos igualmente autEnticos.

Pela Repdblica Pela Repdblica
Federativa do Brasil: do Tadjiquistdo:

THEREZA MARIA MACHADO R.Z. MIRZOIEV
QUINTELLA Embaxaidor Extraordinfiio

Embaxaidora Extraordinria e Plenipotencidio
e Plenipotencidria da Repdblica do Tadjiquistdo

da Repdblica Federativa do Brasil na Fedrardo da Russia
na Federaqao da Rdssia
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[TAJIK TEXT - TEXTE TADJIQUE]

UPOTOKOJI AAP EOPAH BAPrIO HAMYl-AHI4 MYHOC14BATXO4
JI,OMATfI BA1IH4H YMXYPI44 (EIEPATHBMH BPA314-

J114A1 BA 'YMXYPI4H TO'qKHCTOH

4yMXypHH OeepaTHBHH Epa3HAnHI Ba qyMXypHH TOMHKHCTOH,

'0HH6AOpHH xyApo a3 xaAaxo Ba npHHLiIrlXOH OHHHOMaH

C03MOHH MHJaTH MYTTaXMJA TaKHA HaMyna.

XOXHmH MYCTaXKaM HaMyJfaHH XamIopW xamHrap~axMA Ba

6OBapHpo 6aRHH MyMXYPHH OenepaTHBHH Epa3HIHH Ba HYMXYPHH
TO4HKHCTOH 6a xapq Aona.

IHAAY tiaXAH xyxpo 6apOH HHKHDOOH xaMKopHH AyTapaia
nap acoCH npHHL~lXOH 6apo6apfl Ba mynoxHia HaKapnaH 6a Kop-
XOH AOXHJIHH xa~mArap H3XOp HaMyna,

KOHBeHILHAH BeHa nap 6opaH MYHOCH6aTXOH AHnnoMaTRi a3
18 anpenH cO H 1961-po 6a pox6apf rHpHOTa,

6a MYHOOHKaT pacHnaH. KH 6aRHH 4yMXypHH OeJepaTHBHH

Epa3HnHR Ba qyMXypHH TO4HKHCTOH MyHOCH6aTXOH AHnAoMaTR1 6ap-
no xapna WasaHn Ba nap CaTXH ca~opaTxo 6a HBa3H HaMORHarH-

XO KOMHJI MaBaHA.
flpOTOKOIH ma3Kyp a3 py3 HM3ory3opRI 6a OH 3bTH60p

naRAo MeKyHaA.

Rap waxpH MocKBa MapTH COH 1996 nap Any Hycxa 6a

3a6OHxOH nOpTyranH. TO4HKa Ba aHriHcR, KH 3ITH60pH SKCOH AO-
paHA. TaXH1 MyA.

3a OHH6H 'qyMXypHH 3a qOHH6H 4yMxypHH
4DeJaepaTHBHH E pa3HJMIHS: TOqHKHCTOH:

L. 0. T. KHHTE.JIA q. 0. P. MMP3OEB
Ca4bHpH DaBKyjo.Laa Ba MyxTopH Caqbapn DaaryKolaa Ba MyxTopH
qyMxypHI DeIaepaTHBH4 Bpa34HIA 'qyMxypHH ToqHKHCTOH

,aap cIeJepauHn31 POCCHA aap FeaepaaII1AH POCCHA
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PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF DIPLOMATIC RELA-
TIONS BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE REPUBLIC OF TADJIKISTAN

The Federative Republic of Brazil and the Republic of Tadjikistan,
confirming their adherence to the aims and principles of the United

Nations Charter,
being desirous to strengthen cooperation, mutual understanding and

confidence between the Federative Republic of Brazil and the Republic of
Tadjikistan,

expressing their aspiration to develop bilateral cooperation on the basis
of principles of equality and non-interference into internal affairs of each
other,

being guided by the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18
April 1961,2

have agreed to establish Diplomatic Relations between the Federative
Republic of Brazil and the Republic of Tadjikistan and exchange
representations at the level of Embassies.

The present Protocol enters into force upon its signature.
Done at Moscow on the 29th of March 1996, in two copies, each in the

Portuguese, Tadjik and English languages, all texts being equally authentic.

For the Federative Republic For the Republic
of Brazil: of Tadjikistan:

H. E. THEREZA MARIA MACHADO H. E. R. Z. MIRZOYEV
QUINTELLA

Ambassador Extraordinary Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary and Plenipotentiary

of the Federative Republic of Brazil of the Republic of Tadjikistan
to the Russian Federation to the Russian Federation

'Came into force on 29 March 1996 by signature, in accordance with its provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE l RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE RELATIONS
DIPLOMATIQUES ENTRE LA R1tPUBLIQUE FtDtRATIVE
DU BRESIL ET LA RtPUBLIQUE DU TADJIKISTAN

La R6publique f6d6rative du Br6sil et la R~publique du Tadjikistan,

Confirmant leur adh6sion aux buts et aux principes de la Charte des Nations
Unies,

D6sireux de renforcer la coop6ration, la compr6hension mutuelle et la con-
fiance entre la R6publique du Tadjikistan et la R6publique f6d6rative du Br6sil,

Exprimant leur intention d'instaurer une coopdration bilat6rale fond6e sur les
principes de l'dgalit6 et de la non-intervention dans les affaires int6rieures,

S'appuyant sur la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques en date
du 18 avril 19612,

Sont convenues d'6tablir des relations diplomatiques au niveau des ambassades
entre la R6publique f6d6rative du Br~sil et la R6publique du Tadjikistan.

Le pr6sent Protocole entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Moscou le 29 mars 1996 en deux exemplaires en langues portugaise,
tadjik et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
f6d6rative du Br6sil:

L'Ambassadeur extraordinaire
et p1nipotentiaire

de la R6publique f6d6rative du Br6sil
aupr~s de la F6d6ration de Russie,

THEREZA MARIA MACHADO
QUINTELLA

Pour la R6publique
du Tadjikistan :

L'Ambassadrice extraordinaire
et pl6nipotentiaire

de la R6publique du Tadjikistan
aupr~s de la F6d6ration de Russie,

R. Z. MIRZOiEV

I Entrd en vigueur le 29 mars 1996 par la signature, conformment A ses dispositions.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.
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No.32978

BRAZIL

and
TURKMENISTAN

Protocol on the establishment of diplomatic relations. Signed
at Moscow on 3 April 1996

Authentic texts: Portuguese and Turkmen.

Registered by Brazil on 29 July 1996.

BR ESIL
et

TURKMIENISTAN

Protocole relatif ' l'etablissement de relations diplomatiques.
Signe 'a Moscou le 3 avril 1996

Textes authentiques : portugais et turmne.

Enregistrg par le Br6sil le 29 juillet 1996.

Vol. 1930, 1-32978
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO SOBRE 0 ESTABELECIMENTO DE RELA(,OES
DIPLOMATICAS ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 TURCOMENISTAO

A Repfiblica Federativa do Brasil e o Turcomenistio,
norteados pelos principios e prop6sitos da Carta das

Nagoes Unidas,
desejosos de estimular as relagoes de anizade e

cooperag~o entre os dois paises,
inspirados pelos principios de respeito muituo pela

soberania, igualdade, integridade territorial e nafo-interferencia
nos assuntos intemos,

decidem estabelecer relag~es diplomfticas a partir da
data de assinatura do presente Protocolo, em conformidade
corn a Convengilo de Viena sobre Relagoes Diplomdticas de 18
de abril de 1961.

A Repfiblica Federativa do Brasil e o Turcomenistilo
partilham da firme convicgio de que o estabelecimento de
relagSes diplomticas corresponde aos interesses nacionais de
ambos os Estados e de que contribuirA para a consolidagfto da
paz e cooperagdo mundiais.

Feito na cidade de Moscou, em 3 de abril de 1996, em
duas vias, nos idiomas portuguds e turcomeno, ambos os textos
igualmente autdnticos.

Pela Reptiblica Pelo Turcomenistdo:
Federativa do Brasil:

Vol. 1930. 1-32978
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[TURKMEN TEXT - TEXTE TURMENE]

SPA314JII31 OEREPATI/B PEC rIIYBJIKACbI B14JIEH TYPKMEH14C-
TAHbIH APACbIH4A ,AWIIOMETI4K FATHAIIbIK.IAPbI LIA
FO1lMAK XAKbIHAAKbI -[IPOTOKOJI

Bpa3mnms (DerepaTHB Pecnry6iHKaCbl Be TypKMeHHcTaH

* BHpnuleH MjvTxrnep rypaMacbIlHbI YCTanbIHbII AepenreepHHt1 Be
MaKCaTJlapbPHbi rojmfaHbirl,

* HKH iopfyH apacbmiaKi IOCTJ YK Be XbI3MaTaUJIbIK raTHabwIK.apbIHbI
MyHzaH 6eOK-ae oczxypMore HCJCr 6HHp4n,

" e3bwrbIApJIUlbIra, JAeHVHre, TeppHTOpHa~n 6HTeBIutwre Be 6peK-6nperIi
HmepKH HWIJICpHHe raTmMa3nibira eaapa XOpMaT rorlMaK ioepeirenepH 6HJIeH
pyXJ1aHblfl,

my npoToKOfa ron cKHJIeH ceHeaeH 6auuan nJH'oMaTHK raTHaubiKiap
XaKbIHJIaKbl 1961 AibIm 18 arpenJHHa*KH BeHa KoHBeHUHmcblHa JlrHibIKlblKaa

nIruOMaTHK ramamt imapbt Ena rOlMaK 6apana bmanauabLiap.

Bpa3HAHA De.1IcpaTHB Pecny6iMKacbl Be TypKMCHHCTaH AirnIOMaTHK
raTHaUbIKTtapbiH Ena OIOJiMaFbHbll HKH 11oBjierHH-A€ MHjLnH 6ax6t4TjiepHHe
JnalblK re.i)AOHAHrIHHe xeM-ne ayulioe napaxaTmblbIrbi Be Xb3MaTlIawJmbirbi
nym-aaraHJblpMaK HIUIHe rowaHT 6ojn)gaKablrblHa nyrra blHaHsmpJiap.

MoCKna waxepHHAe 1996 bnblf-13 .1et 'e xep 6Hpi nOpTyraJi Be TypKMeH
aHnlepHHle HKH Hycrana aMani 3u wH, eo3H-Ae HK4 TCKCTHK XeM 6tHpMeI3ewI
rib.iH 6apablp.

Epa3HJIHI c(egepaTHB TypKMeHHCTaHblIH AtbIHaH:
Pecny6nrncacblHbm AbIHlaH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF DIPLOMATIC RELA-
TIONS BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND TURKMENISTAN

The Federative Republic of Brazil and Turkmenistan,

Guided by the principles and purposes of the Charter of the United Nations,

Desiring to develop relations of friendship and cooperation between the two
countries,

Inspired by the principles of mutual respect for sovereignty, equality, territorial
integrity and non-interference in internal affairs,

Have decided to establish diplomatic relations as from the date of signature of
this Protocol, in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations of
18 April 1961.2

The Federative Republic of Brazil and Turkmenistan share the firm conviction
that the establishment of diplomatic relations is in the national interest of both
States and that it will further the strengthening of world peace and cooperation.

DONE at Moscow on 3 April 1996, in duplicate in the Portuguese and Turkmen
languages, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic
of Brazil:

[Illegible]

For Turkmenistan:

[illegible]

Came into force on 3 April 1996 by signature, in accordance with its provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE I RELATIF A L'tTABLISSEMENT DE RELATIONS
DIPLOMATIQUES ENTRE LA RtPUBLIQUE FtDIRATIVE
DU BRESIL ET LE TURKMtNISTAN

La R6publique f6d6rative du Br~sil et le TurkmAnistan,

S'appuyant sur les principes et les buts de la Charte des Nations Unies,
D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 et de cooperation entre les deux

pays,
Inspires par les principes du respect mutuel pour la souverainet6, l'6galit6, l'in-

t6grit6 territoriale et la non-intervention dans les affaires int6rieures,
Ddcident d'6tablir des relations diplomatiques A partir de la signature du pr6-

sent Protocole, conform6ment A la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques en date du 18 avril 19612.

La R6publique f~ddrative du Br6sil et le Turkm~nistan partagent la ferme con-
viction que l'6tablissement de relations diplomatiques correspond aux int6rts na-
tionaux des deux Etats et contribuera au renforcement de la paix et de la coopera-
tion mondiales.

FAIT A Moscou le 3 avril 1996 en deux exemplaires en langues portugaise et
turkm~ne, les textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique fd6drative
du Br6sil:

[Illisible]

Pour le Turkm6nistan:

[Illisible]

I Entrd en vigueur le 3 avril 1996 par la signature, conformiment A ses dispositions.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 500, p. 95.
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No. 32979

BRAZIL
and

ARGENTINA

Protocol on educational integration for the formation of hu-
man resources at post-graduate level, additional to the
Cultural Agreement. Signed at Buenos Aires on 9 April
1996

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 29 July 1996.

BRESIL
et

ARGENTINE

Protocole d'int~gration 6ducative pour la formation des res-
sources humaines au niveau post-universitaire, addition-
nel ' l'Accord relatif aux echanges culturels. Signe i
Buenos Aires le 9 avril 1996

Textes authentiques . portugais et espagnol.

Enregistri par le Brsil le 29 juillet 1996.

Vol. 1930, 1-32979
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[TRANSLATION]

PROTOCOL] BETWEEN BRAZIL
AND ARGENTINA ON EDU-
CATIONAL INTEGRATION
FOR THE FORMATION OF HU-
MAN RESOURCES AT POST-
GRADUATE LEVEL, ADDI-
TIONAL TO THE CULTURAL
AGREEMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 April 1996 by signature, in ac-

cordance with article XIV.

Vol. 1930, 1-32979

[TRADUCTION]

PROTOCOLE' ENTRE LE BR-
SIL ET L'ARGENTINE D'IN-
TEGRATION EDUCATIVE
POUR LA FORMATION DES
RESSOURCES HUMAINES AU
NIVEAU POST-UNIVERSI-
TAIRE, ADDITIONNEL A
L'ACCORD RELATIF AUX
tCHANGES CULTURELS

Non publi,6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r-glement de
l'Assemblie gdndrale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend,6.

I Entr6 en vigueur le 9 avril 1996 par la signature, con-
form6ment A l'article XIV.



No. 32980

BRAZIL
and

CUBA

Agreement in the field of health in the Municipality of Anga-
tuba, supplementary to the Basic Agreement on scien-
tific, technical and technological cooperation. Signed at
Brasilia on 8 May 1996

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 29 July 1996.

BRSIL
et

CUBA

Accord en matiere de sante dans la municipalite d'Angatuba,
complkmentaire 'a l'Accord de base relatif i la coope-
ration scientifique, technique et technologique. Signe i
Brasilia le 8 mai 1996

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr par le Br,6sil le 29 juillet 1996.

Vol. 1930, 1-32980
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[TRANSLATION]

AGREEMENT] BETWEEN BRA-
ZIL AND CUBA IN THE FIELD
OF HEALTH IN THE MUNI-
CIPALITY OF ANGATUBA,
SUPPLEMENTARY TO THE
BASIC AGREEMENT ON SCI-
ENTIFIC, TECHNICAL AND
TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 8 May 1996 by signature, in ac-

cordance with article 8.

Vol. 1930. 1-32980

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE BR]tSIL ET
CUBA EN MATIERE DE
SANTt DANS LA MUNICIPA-
LITt D'ANGATUBA, COM-
PLtMENTAIRE A L'ACCORD
DE BASE RELATIF A LA
COOPERATION SCIENTIFI-
QUE, TECHNIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemble genorale destin, a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 8 mai 1996 par la signature, con-
formndment A l'article 8.



No. 32981

BRAZIL
and

CUBA

Agreement in the field of health in the Municipality of
Caxias, supplementary to the Basic Agreement on scien-
tific, technical and technological cooperation. Signed at
Brasilia on 8 May 1996

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 29 July 1996.

BRESIL
et

CUBA

Accord en matiere de sante dans la municipalite de Caxias,
complkmentaire a l'Accord de base relatif ii la coope-
ration scientifique, technique et technologique. Sign6 '
Brasilia le 8 mai 1996

Textes authentiques : portugais et espagnol.

EnregistrJ par le Brisil le 29 juillet 1996.

Vol. 1930, 1-32981
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN BRA-
ZIL AND CUBA IN THE FIELD
OF HEALTH IN THE MUNICI-
PALITY OF CAXIAS, SUP-
PLEMENTARY TO THE BASIC
AGREEMENT ON SCIEN-
TIFIC, TECHNICAL AND
TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 8 May 1996 by signature, in ac-

cordance with article 8.

Vol. 1930, 1-32981

[TRADUCTION]

ACCORD ] ENTRE LE BRESIL ET
CUBA EN MATIERE DE
SANTt DANS LA MUNICIPA-
LITt DE CAXIAS, COMPLE-
MENTAIRE A L'ACCORD DE
BASE RELATIF A LA CO-
OP1tRATION SCIENTIFIQUE,
TECHNIQUE ET TECHNOLO-
GIQUE

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale destine 6 mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entr en vigueur le 8 mai 1996 par la signature, con-
form6ment A I'article 8.



No. 32982

BRAZIL

and
ECUADOR

Agreement on mechanisms and sanitary requirements for
trade in fishery and fishery products, supplementary to
the Treaty of friendship and cooperation (with annexes).
Signed at Brasilia on 21 May 1996

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 29 July 1996.

BRESIL
et

EQUATEUR

Accord relatif aux mecanismes et aux exigences sanitaires
pour le commerce de la peche et des produits de la peche,
complementaire au Traite d'amiti6 et de cooperation
(avec annexes). Sign6 k Brasilia le 21 mai 1996

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr,6 par le Brsil le 29 juillet 1996.

Vol. 1930, 1-32982
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN BRA-
ZIL AND ECUADOR ON
MECHANISMS AND SANI-
TARY REQUIREMENTS FOR
TRADE IN FISHERY AND
FISHERY PRODUCTS, SUP-
PLEMENTARY TO THE
TREATY OF FRIENDSHIP
AND COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 May 1996 by signature, in ac-

cordance with article 93.

Vol. 1930, 1-32982

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE BRtSIL ET
L'EQUATEUR RELATIF AUX
MECANISMES ET AUX EXI-
GENCES SANITAIRES POUR
LE COMMERCE DE LA PfE-
CHE ET DES PRODUITS DE
LA PfECHE, COMPLEMEN-
TAIRE AU TRAIT]t D'AMITIE
ET DE COOP]tRATION

Non publig ici confornmment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdndrale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I EntrO en vigueur le 21 mai 1996 par la signature, con-
formument A l'article 93.



No. 32983

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

GUINEA

Loan Agreement-Smallholder Support Project in North
Lower Guinea (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Fund dated 19 September 1986). Signed at Rome on
18 October 1995

Authentic text: French.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 July 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

GUINEE

Accord de pret - Projet d'appui aux petits exploitants en
Basse Guinee Nord (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Sign6 'a Rome le 18 octo-
bre 1995

Texte authentique : francais.

Enregistr par le Fonds international de d~veloppement agricole le 29juillet
1996.

Vol. 1930, 1-32983
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LOAN AGREEMENT l

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 1 July 1996 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1930, 1-32983

ACCORD 1 DE PRfET

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gtnjrale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 1- juillet 1996 par notification,
conformnment aux sections 10.01/02 des Conditions gdnd-
rales.



No. 32984

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
DEMOCRATIC PEOPLE'S

REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Sericulture Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements of the Fund dated 19 Sep-
tember 1986). Signed at Rome on 12 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 July 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
REPUBLIQUE POPULAIRE

DEMOCRATIQUE DE COREE

Accord de pret- Projet de developpement de la sdriciculture
(avec annexes et Conditions g6nkrales applicables aux
accords de pret et de garantie du Fonds en date du
19 septembre 1986). Signe it Rome le 12 janvier 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr. par le Fonds international de dveloppement agricole le 29juillet
1996.

Vol. 1930, 1-32984
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRIET

Non publi, ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge ginerale destin.6 a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 21 June 1996 by notification, in I Entr6 en vigueur le 21 juin 1996 par notification, con-
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- forn6ment aux sections 10.01/02 des Conditions g6nd-
ditions. rales.

Vol. 1930, 1-32984



No. 32985

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Loan Agreement-Mara Region Farmers' Initiative Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 19 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 July 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et

RIEPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de pret - Projet d'initiative des agriculteurs de la
region de Mara (avec annexes et Conditions g6n~rales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Signe 'a Rome le 19 jan-
vier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Fonds international de diveloppement agricole le 29juillet
1996.

Vol. 1930, 1-32985
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' DE PRfET

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gngrale desting at mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 18 April 1996 by notification, in I Entr6 en vigueur le 18 avril 1996 par notification, con-
accordance with sections 10.01/02 of the General Con- formdment aux sections 10.01/02 des Conditions gdnd-
ditions. rales.

Vol. 1930, 1-32985
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No. 32986

INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Grant Agreement-Mara Region Farmers' Initiative Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements of the Fund dated
19 September 1986). Signed at Rome on 19 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Fund for Agricultural Development on
29 July 1996.

FONDS INTERNATIONAL
DE DEkVELOPPEMENT AGRICOLE

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de don - Projet d'initiative des agriculteurs de la
rigion de Mara (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie du Fonds
en date du 19 septembre 1986). Signk i Rome le 19 jan-
vier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistripar le Fonds international de diveloppement agricole le 29juillet
1996.

Vol. 1930, 1-32986
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 April 1996 by notification, in
accordance with sections 10.01/02 of the General Con-
ditions.

Vol. 1930, 1-32986

ACCORD' DE DON

Non publi6 ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I 'Assemblide gndrale destinj a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 18 avril 1996 par notification, con-
formi6ment aux sections 10.01/02 des Conditions gdn6-
rales.



No. 32987

UNITED REPUBLIC OF TANZANIE,
UGANDA AND KENYA

Convention for the establishment of the Lake Victoria Fish-
eries Organization (with annex and final act). Concluded
at Kisumu, Kenya, on 30 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the Food and Agriculture Organization of the United Nations
on 30 July 1996.

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE,
OUGANDA ET KENYA

Convention portant creation de l'Organisation des peches
du Lac Victoria (avec annexe et acte final). Conclue i
Kisumu (Kenya) le 30 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistre par l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture le 30 juillet 1996.
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CONVENTION' FOR THE ESTABLISHMENT OF THE LAKE VIC-
TORIA FISHERIES ORGANIZATION

PREAMBLE

The Governmnts of the Republic of Kenya, the Republic of Uganda and the
United Republic of Tanzania, hereinafter referred to as the 'Contracting
Parties",

Re a and acknowledging the efforts already made by the three riparlan
States of Lake Victoria to strengthen regional cooperation in the spirit of the
Agreement for the Esablishment of a Permanent Tripartite Commission for
ooperation among them signed in Arusha on 30 November 1993;

Recoaiztna that, as the riparian Sttes of Lake Victoria, they share an interest
In the well-being of the lake and its living resources, and in the rational
management and sustaLnability of those living resourcs for the benefit of present
and future generations;

Reoanizina that the quantity and value of landings from Lake Victoria fisheries
have lncreased substantially during the past decade, and that there is a need to
ensure the sustainabLity of yields;

Recnizin that introduced fish species, for example the Nile tilapia and the Nile
perch, now dominate commercial catches and that some indigenous fish species
have substantially declined, affecting the biodiversity of the Lake;

Re n the likelihood that management decisions relating to any portion of
Lake Victoria within the territorial limits of any one of the Contracting Parties will
affect those portions of Lake Victoria lying within the territorial limits of the
other Contracting Parties, and the concomitant necessity that management
decisions be made taking such effects into account;

Re i the continuing need to increase scientific understanding of Lake
Victoria, its living resources, its ecosystem, and the impact on those resources
of climate, human populations and settlement, non-indigenous wildlife and
industrialization;

Being aware of the dangers of over-fishing and of other threats such as water
hyacinth, pollution, eutrophication and climatic changes to the sustainabi ity of
yields;

ADDreciatinq past efforts of nationals and institutions of each of the three
Contracting Parties in partnership with international organizations and foreign

I Came into force on 24 May 1996, in accordance with article XIX:
Date of deposit
of the instrument

of ratification
Participant or accession (a)
K enya ................................................................ 24 M ay 1996
U ganda ............................................................... 5 January 1996
United Republic of Tanzania ............................................. 23 May 1995 a

Vol. 1930, 1-32987
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governments in fostering a better understanding of Lake Victoria and Its living
resources and in clarifying the choices that need to be made respecting the Lake
and its living resources in the future;

Being convinced that Joint action by the Contracting Parties Is essential, in order
to develop uniform management measures to the extent appropriate, to be
Implemented by national laws and regulations, as well as to develop adequate
scientific bases for such measures;

Being committed to continued cooperation with respect to the sustainable
utilization of Lake Victoria, its resources generally, and Its living resources in
particular;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

DeLnitions

"Executive Seceta y" means the chief executive and legal representative of the
Organization;

"Committee" means a committee establshed in accordance with Articles VIII. 1 and
VI.I(k).

'Chief Executive Officer* means the Principal Secretary or the Permanent
Secretary, as the case may be,

Words importing the masculine gender include the feminine gender.

ARTICLE TT

Establishment, objectives, functions and resp bIlites

1. The Contracting Parties hereby establish the Lake Victoria Fisheries
Organization (hereinafter referred to as 'the Organization").

2. The objectives of the Organization shall be to foster cooperation among the
Contracting Parties, harmonize national measures for the sustainable utilization
of the living resources of the Lake and to develop and adopt conservation and
management measures.

3. To achieve these objectives, the Organization shall have the function and
responsibility to:

a) promote the proper management and optimum utilization of the
fisheries and other resources of the Lake;

b) enhance capacity building of existing institutions and develop
additional institutions dedicated to, or likely to contribute to, the
purposes of this Convention in cooperation with existing institutions
established in or by the Contracting Parties and with such
international, regional or non-governmental organizations as may be
appropriate;
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c) provide a forum for discussion of the Impacts of Initiatives dealing
with the environment and water quality in the Lake basin and
maintain a strong liaison with the existing bodies and programs;

d) provide for the conduct of research concerning the waters of Lake
Victoria, including without limitation the quality of such waters, in
particular with respect to supporting the Uving resources of the
Lake and the nature, extent and pathways of its pollution and other
forms of environmental degradation;

e) encourage, recommend, coordinate and, as appropriate, undertake
training and extension activities In all aspects of fisheries;

f) consider and advise on the effects of the direct or Indirect
Introduction of any non-indigenous aquatic animals or plants into the
waters of Lake Victoria or its tributaries and to adopt measures
regarding the introduction, monitoring, control or elimination of any
such animals or plants;

g) serve as a clearing-house and data bank for information on Lake
Victoria fisheries and promote the dissemination of Information,
without prejudice to Industrial property rights, by any appropriate
form of publication;

h) in respect of any or all of the foregodng, adopt budgets, seek
funding, formulate plans for financial management and allocate funds
to activities of the Organization, or to such activities of the
Contracting Parties as it may determine to be in furtherance of the
purposes of this Convention;

I) undertake such other functions as it may determine to be necessary
or desirable in order to achieve the purposes of this Convention.

ARTICLE III

Seat

1. The seat of the Organization shall be in the Republic of Uganda. The Host
State undertakes to acoord, in respect of the Organization, its staff and its
property, the privileges, Immunities and failities set out In the Annex to this
Convention.

2. The Council of Ministers may authorize the establishment of centres of the
Organization in the territory of any of the Contracting Parties and may authorize
the Organization to enter into agreements for this purpose with the State on
whose territory such centres are to be located. Any agreement concluded with
such a host State shall include all the provisions contained in Part A of the
Headquarters Agreement annexed to this Convention.
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ARTICLE IV

The organs of the Organization

1. The organs of the Organization are:

a) the Council of Ministers;
b) the Executive Committee;
C) the Fisheries Management Committee, the Scientific Committee, and

such other committees, sub-conuittees and working groups as may
be established;

d) the Permanent Secretariat.

2. The Council of Ministers may set up such committees or other subsidiary
bodies as It may deem necessary for the performance of the functions of the
Organization.

3. The Executive Committee may set up such sub-committees or working
groups as it ay deem neessary for the work of the committees or the Executive
Committee itself.

ARTICLE V

The Council of Ministers

1. The supreme body of the Organization shall be the Councl of Ministers
donsisting of the Ministers responsible for fisheries of the Contracting Parties or

their authorized representatives.

2. Each Contracting Party shall endeavour to ensure that the heads of the
departments responsible for fisheries management, fisheries research,
environment, industry and tourism are represented In its delegation.

3. The Council of Ministers shall elect a Chairman, who shall serve for a two-
year term. The chairmanship of the Council of Ministers shall rotate every two
years among the members of the Council in accordance with the alphabetical order
of the names of the Contracting Parties.

4. The Council of Ministers shall hold a regular session once every two years
at such time and place as it shall determine. The Council of Ministers may hold
special sessions if it so decides or at the request of any Contracting Party. The
Chairman shall inform the Contracting Parties of the date and place of any
session. No session of the Council of Ministers shall take place unless all three
Ministers or their authorized representatives are present.

5. The Council of Ministers shall adopt Its own Rules of Procedure. As far as
possible decisions of the Council of Ministers will be taken by consensus. Where
it is not possible to reach consensus the matter will be decided by majority vote.
Each Contracting Party shall have one vote.
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ARTICLE VI

Functions of the Council of Ministers

1. The functions of the Council of Ministers shall be:

a) to review reports and recommendations submitted to It by the
Executive Committee concerning the situation of Lake Victoria
fisheries and, on this basis, to determine the policy of the
Organization and approve its programme of work and its budget;

b) to determine the contributions of the Member States as provided for
in Article XIV.l;

C) to establish general standards and guidelines for the management of
the Organization;

d) to review the report on the work of the Organization and the audited
accounts referred to in Article IX.3(a);

e) to adopt the Financial Regulations of the Organization;

f) to adopt the Rules governing the appointment of the Executive
Secretary and the Deputy Executive Secretary;

g) to appoint the Executive Secretary of the Organization In acdance
with Article IX.1;

h) to adopt amendments to this Convention in ac dance with Article
XX.2;

I) to establish centres of the Organization;

I) to approve formal agreements or memoranda of understanding with
other organizations or Institutions referred to in Article XVM.l. and
with governments, Including any proposals for agreements to be
concluded between the Organization and the States in which the mat
of the Organization or the centres provided for In sub-paragraph (1)
above are situated;

k) to set up, under Its supervision, such omttss or other
subsidiary bodie's as It may deem appropriate for the performance of
the functions of the Organization;

I) to establish posts and determine the conditions of employment of the
staff and adopt or amend the Staff Regulations of the Organization;

m) to adopt management and conservation measures, and to take such
decisions as it may deem appropriate for the conservation and
management of Lake Victoria's fisheries;

n) to perform such other functions as have been entrusted to it by this
Convention or as may be appropriate to achieve the Organization's
objectives.
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2. The Council of Ministers may, within the limits determined by it, delegate
any matter falling within Its functions to the Executive Committee with the
exception, however, of the functions specified in subparagraphs a), b), g) and
h) of paragraph I above.

ARTICLE VII

The Executive Committee

1. The Executive Committee shall consist of six nmmbers who Shall be the
heads of the departments responsible for fisheries management and the heads of
the departments responsible for fisheries research In each of the three
Contracting Parties, or their authorized representatives.

2. No session of the Executive Committee shall take place unless all Of the
Contracting Parties are represented.

3. At Its first regular session, the Executive Committee shall select a
Chairman from among the heads of the departments responsible for fisheries
management. He shall hold office until the next regular session and thereafter the
chairmanship of the Executive Committee shall rotate among the heads of the
departments responsible for fisheries management In acordance with the
alphabetical order of the names of the Contracting Parties. The Executive
Committee shall adopt its own Rules of Procedure.

4. The Executive Committee shall hold one regular annual session and such
other special sessions as it may determine. A special session shall be called upon
request by any two Contracting Parties. The Executive Secretary of the
Organization shall inform the Contracting Parties of the date and place of any
session.

5. All decisions and recommAndations of the Executive Committee shall be
adopted by consensus. The Council of Ministers may establish rules whereby the
Executive Committee may be consulted by correspondence or any rapid means of
written communication, if matters of exceptional urgency requiring action by the
Executive Committee arise between two of its sessions.

6. The Executive Committee shall:

a) review the activities of the Organization;

b) make recommendations to the Council of Ministers on any matter
relevant to the functions of the Council;

c) give guidance to the Executive Secretary on the implementation of
policy and decisions taken by the Council of Ministers;

d) establish such sub-committees or working groups as It may deem
appropriate in accordance with Article IV.3;

e) carry out any other functions entrusted to it by this Convention, or
delegated to it by the Council of Ministers pursuant to Article VI. 2.

7. At each session the Executive Committee shall adopt a report, which shall
be submitted to the Council of Ministers at its next session.
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ARTICLE VIII

The committees, sub-commiittees and working groups

I. There shall be a Fisheries Management Committee and a Scientific
Committee, whose functions shall be to advise the Executive Committee on matters
within their areas of competence.

2. The Fisheries Management Committee shall be constituted by the heads of
the departments responsible for fisheries management of the three Contracting
Parties or their authorized representatives.

3. The Scientific Committee shall be constituted by the heads of the
departments responsible for fisheries research of the three Contracting Parties
or their authorized representatives.

4. The Executive Committee shall determine from time to time the number and
qualifications of other persons who may be members of the Fisheries Management
and Scientific Committees.

5. The functions of the Fisheries Management Committee will be to:

a) review stock assessment, monitoring, harvest and enforcement data
recaived and compiled by the Secretarlat;

b) identify emerging problem In fisharle in terms for example of
speies, populations, over-harvest, primary production, habitat
concarns and general eoosystem health, with a view to ensuring
their long term sustalnability;

c) develop objectives for constittent fish communities;

d) consider effects of proposed or accidental Introductions and means
for their management, control or eradication;

e) develop partnerships among the Contracting Parties of the
Organization, their agencies and local communities;

f) ensure the conservation of Indigenous spcds, Including the use of
refuge areas and sanctuary lakes;

g) develop management policies based on the biological, economic, social
and environmental needs;

h) recommend measures for the management and conservation of the
living resourcs of the Lake.

6. The functions of the Scientific Committee will be to:

a) identify requirements for applied and innovative research pertinent
to the management of the living resources of Lake Victoria, including
without limitation, the fields of fisheries biology, lilmnology,
hydrology, botany, statistics, human and veterinary medicine,
water pollution, toxicology and socio-economlcs;
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b) develop and recommend to the Executive Committee research projects
on Lake Victoria, to be carried out by agencies of the Contracting
Parties, universities, regional and international organizations;

C) review the results of research programmes carried out on Lake
Victoria;

d) develop and recommend common, harmonized and standardized data
collection and statistical methods for biological, social, economic and
environmental data, including the cross-calibration of scientific
instruments and provide close supervision of their collection and
oompilation;

e) ensure members of the scientific community, the fishing industry
and the public, likely to have an Interest in a particular project
under consideration, are made aware of the deliberations of the
Scientific Committee and are given an opportunity to comment upon
It.

7. Each committee shall have its own Rules of Procedure. These Rules of
Procedure shall be adopted by the Executive Committee. The committees shall
meet as and when the Executive Committee shall determine. The Chairmanship of
the committees will rotate among the heads of the departments responsible for
fisheries management and for fisherie research of the Contracting Parties
respectively in alphabetical order of the nams of the countries.

a. Except as otherwise provided by their own Rules of Procedure, decisions
of the committees shall be taken by consensus.

9. The Fisheries Management and Scientific Committees may propose to the
Executive Committee the establishment of such sub-committess or working groups
as they consider necay In acrdance with Artic e IV. 3 and VI .6(d).

10. After any meeting, the committes. sub-committes and working groups
shall submit a report on their work to the Executive Committee. The report shall
contain such recommendations as these bodies deem appropriate.

ARTICLE IX

The Permanent Secretariat

1. The Organization shall have a Permanent Secretariat headed by an
Executive Secretary who shall be appointed by the Council of Ministers for a
period of five years on such conditions as it may determine. The mandate of the
Executive Secretary will be renewable once. The position of the Executive
Secretary shall be subject to rotation among the three countries.

2. The Executive Secretary shall be the chief executive and legal
representative of the Organization. He shall direct the work of the Organization
in accordance with the policy and decisions adopted by the Council of Ministers
and under the guidance of the Executive Committee.

Vol. 1930, 1-32987

135



136 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

3. The Executive Secretary shall, through the Executive Committee, submit
to the Council of Ministers at each regular session:

a) a report on the work of the Organization, as well as the audited
acunts; and

b) a draft programme of work and a draft budget of the Organization.

4. The Executive Secretary shall organize the sessions of the Council of
Ministers and the Executive Committee, and meetings of all other bodies of the
Organization. He shall provide the secretariat for such sessions and meetings
and shall participate in them.

5. The Executive Secretary shall be assisted by a Deputy Executive Secretary
appointed by the Council of Ministers. The mandate of the Deputy Executive
Secretary shall be of five years, renewable once. The Deputy Executive
Secretary shall be of a nationality different from that of the Executive Secretary.

6. If and for so long as the Executive Secretary is prevented from performing
his duties, the Deputy Executive Secretary shall have the powers and duties
entrusted to the Executive Secretary under this Convention.

7. The professional staff of the Organization shall be appointed by the
Executive Secretary on the proposal of a Selection Committee. The Selection
Committee will be onstituted by the members of the Executive Committee. The
General Service Staff will be recruited and appointed by the Executive Secretary.

S. All staff members of the Organization shall be appointed in accordance with
the policy, general standards and guidelines laid down by the Council of
Minites. In appointing the staff of the Organization, the Executive Secretary
shall ensure the highest standards of effidcency, professional competence and
Integrity.

9. The staff of the Organization, wherever they may be posted, shall be
responsible to the Executive Secretary. They shall not seek or receive
instructions with regard to the performance of their duties from any authority
external to the Organization.

ARTICLE X

National consultatiocs

1. Each Contracting Party shall establish a National Committee for Lake
Victoria Fisheries, headed by the Chief Executive Officer of the ministry
responsible for fisheries management, or his authorized representative, to serve
as a forum for consultation, coordination and information on activities concerning
Lake Victoria.

2. Each National Committee for Lake Victoria Fisheries shall be composed of,
but not limited to, representatives from:

I) the departments or various institutions responsible for fisheries,
scientific research, environment, agriculture, forestry, water
quality, planning Industry, development, tourism and finance;
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U) representatives of the private sector whose activities have an impact
upon or derive benefit from Lake Victoria ecological systems.

ARTICLE XI

Observers

1. States indirectly concerned with the living resources and the quality of the
water resources of Lake Victoria may be granted observer status by the Council
of Ministers. Observer States may participate, without right to vote, in meetings
of all the statutory bodies of the Organization.

2. Any State intereste8 in the activities of the Organization may, upon Its
request, be invited to be represented by an observer at sessions of the Council
of Ministers and the Executive Committee. It may submit memoranda and with the
permismon of the Chairman, participate without vote in the discussions.

3. The Executive Committee may invite Intergovernmental,, non-governmental
organizations or any other entity having special competence in the field of the
Organization's activities to attend such sessions as the Executive Committee may
specify.

ARTICLE XII

National meares

1. The Contracting Part iesereby agree to take all necessary measures
including legislative measures when appropriate, in accordance with their
respective constitutional procedures and national laws to implement the decisions
of the Organization's Governing bodies.

2. (a) Each Contracting Party shall enforce its national laws and

regulations adopted pursuant to paragraph 1 of this Article:

(i) in respect of its own territory and territorial waters;

(II) In respect of its own nationals, except where one or both of
the other Contracting Parties asserting jurisdiction described
in subparagraph (a) has already Initiated and maintained
enforcement action In respect of the same conduct; and

(ii) in respect of fish landed in Its territory;

(b) except to the extent the Council of Ministers may decide otherwise,
each Contracting Party shall remain free to impose such penalties in
accordance with its national laws as it may determine to be necessary
to fulfil Its obligations.

3. The Contracting Parties hereby agree to adopt, enforce and maintain in
effect laws and regulations prohibiting the introduction of non-indigenous species
to Lake Victoria, other than in accordance with a decision of the Council of
Ministers pursuant to Article VI.l(m).
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4. Subject to paragraph 1 of this Article, nothing in this Convention shall be
interpreted as preventing a Contracting Party from exercising fully its sovereign
powers in respect of any of the subject matters of this Convention. In particular,
each Contracting Party shall remain free to adopt national laws and regulations
more stringent or extensive than those required to fulfil its obligations.

5. Each Contracting Party shall provide the Organization with access to all
laws, regulations and all documents, data and reports, pertaining to fish
landings, stock assessments, living resources of Lake Victoria or any other
matter which is the subject of resource management and utiulzation, and research
pursuant to Article U. 2, subject to reasonable and practical requirements.

6. The Executive Secretary shall, without undue delay, notify the Contracting
Parties of any decision or recommendation adopted by the Council of Ministers or
the Executive Committee.

7. The Executive Secretary shall, upon the direction of the Executive
Committee or upon the request of Observer States or organizations and subject
to approval from the Executive Committee, notify such Observer States or
organizations of decisions or recommendations adopted by the Council of Ministers
or the Executive Committee.

8. Each Contracting Party shall transmit to the Organization an annual
statement of the measures it has taken to implement the decisions of the Council
of Ministers and the Executive Committee. Such statement shall be sent to the
Executive Secretary not later than sixty days before the date of the next regular
session of the Executive Committee.

9. The Organization shall establish an appropriate system to keep under
review the laws, regulations and other mesures adopted by the Contracting
Parties for imPismentation of the decisions taken by the Council of Ministers or
the Executive Committee. It shall report regularly an the matter to the
Contracting Parties and, at each of their sessions, to the Council of Ministers and
the Executive Committee.

ARTICLE XI

Rimarch a-ces

1. Where a programme of research has been agreed under Article 11.3 (d), the
Contracting Parties agree to facilitate access, In accordanoe with their national
laws and regulations, by research teams, including any vessel and all equipment
being used for that purpose, to their national territory and territorial waters.

2. The Organization shall Inform the Contracting Party or Parties in whose
territory or territorial waters any research has been authorised in accordance
with Article II.3(d), of the fact of such authorization.

ARTICLE XIV

Funding

1. The Council of Ministers shall approve the budget of the Organization
which shall be supported in part by revenues received under paragraph 4 below
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and the remainder by equal contributions from the Contracting Parties. Each
Contracting Party undertakes to contrtbute its share of the budget as approved
by the Council of Ministers.

2. The Executive Committee shall submit a draft biennial budget of anticipated
joint expenses to the Contracting Parties for approval by the following session of
the Council of Ministers.

3. Contributions by the Contracting Parties shall be paid in freely convertible
currency into an accQunt or accounts established by the Organization in a
banking institution of good standing.

4. The Organization may receive subventions, donations and legacies from any
suitable body, whether governmental or non-governmental, provided that the
terms of their use are compatible with the objectives of the Organization.

5. The Council of Ministers may determine from time to time procedures
governing the disbursement of funds under the control of the Executive
Committee.

6. Unless otherwise determined by the Council of Ministers, funding shall be
provided for the members from each Contracting Party to attend sessions of the
Executive Committee.

7. Members of the committees, sub-committee or working groups established
by or pursuant to Articles VI.l(k) or V3l.6(d) shall be entitled to such
allowances as may be determined from time to time by the Council of Ministers In
relation to expenes Incurred In their attendance at meetings of their respective
commis, sub-o.mmi or worcing groups, or otherwise in connection with
the discharge of their mp raallities.

8. The Executive Committee shall submit annual audited accounts to the
Contracting Partlis not more than ninety days after the conclusion of the financial
year to which they relate.

ARTICLE XV

Annual Report

The Executive Secretary shall submit annually to the Contracting Parties
a report on the discharge of the Organization's duties during the preceding year.
The recommendations received by the Executive Comittee from the committees,
sub-committees and working groups during such year shall be appended to the
annual report, along with an explanation of Its response to each such
recommendation.

ARTICLE XVI

Territorial limits of Contracting Parties

Nothing in this Convention shall be interpreted as affecting the existing
territorial limits of the Contracting Parties, or of their sovereignty in respect of
the portions of Lake Victoria falling within their respective boundaries.
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ARTICLE XVII

Legal status, privileges and immunities

1. The Organization shall be an Independent Intergovernmental organization
having the capacity of a legal person to perform any legal act that is necessary
or useful for the carrying out of its functions or for the exercise of its powers
under this Convention. Without prejudloe to the generality of the foregoing
sentence and, within the limits of Article XIV.4, the Organization shall have the
capacity to contract, acquire and dispose of immovable and movable property and
to be a party to legal proceedings.

2. Each Contracting Party shall grant:

a) to the Organization and its property, funds and assets such
privileges, immunities and facilities as may be appropriate to enable
the Organization to carry out Its activities; and

b) to representatives of any State or intergovernmental organization
performing official duties in connection with the work of the
Organization, and to the Executive Secretary, the Deputy Executive
Secretary and other staff of the Organization, such privileges,
immunities and facilities as may be necessary to enable them to
perform their official duties.

3. Disputes arising out of any agreement - including terms and conditions of
employment - between the Organization and any natural person or legal entity which
cannot be settled by negotiation or conciliation and in relation to which the Organization
has not waived its immunity from legal process, shall, unless the parties to the dispute
have agreed on some other mode of settlement, be submitted to arbitration in accordance
with rules which shall be established by the Council of Ministers.

4. In any case where immunity conferred upon a person pursuant to this Article or to
the Annex to this Convention would impede the course of justice and can be waived
without prejudice to the interests of the Organization, such immunity shall be waived by
a Contracting Party in the case of its representative, by the Council of Ministers or the
Executive Committee in the case of the Executive Secretary and the Deputy Executive
Secretary of the Organization, and' by the Executive Secretary in the case of other staff
of the Orqanization.

ARTICLE XVIII

Cooperation with other organizations and institutions

1. The Organization shall cooperate with other intergovernmental organizations and
institutions, especially those active in the sector of fisheries, which might contribute to the
work and further the objectives of the Organization. To this end, the Executive Secretary,
acting under the authority of the Executive Committee, may establish working relations
with such organizations or institUtions and make such arrangements as may be necessary
to ensure effective cooperation. Any formal agreements or memoranda of understanding
proposed to be entered into with such organizations or institutions shall be subject to the
approval of the Council of Ministers.
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2. The Organization will continue its working relationship with the Food and
Agriculture Organization of the United Nations (FAO) and promote collaboration with other
United Nations agencies.

ARTICLE XIX

Signature, ratification, accession and entry into force

1. The riparian States of the Lake Victoria may become Parties to this Convention by:
a) signing this Convention followed by the deposit of an instrument of

ratification; or

b) deposit of an instrument of accession.

2. This Convention shall be open for signature at Kisumu (Kenya) on 30 June 1994
and thereafter at the Headquarters of the Food and Agriculture Organization of the United
Nations in Rome.

3. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Director-General
of FAO.

4. This Convention shall enter Into fore on the date of the deposit of the
third instrument of ratification or accssion.

ARTICLE XX

Am dndent

1. Proposals for amendments to this Convention shall be made In writing by
a Contracting Party to the Deposttary, who shall notify the proposal to the other
Contracting Parties and to the Ezecutive Secretary of the Organization.

2. No proposal for amendment shail be cnsidered by the Council of Ministers
unless it has been notified by the Depostary to the Contracting Parties at least
ninety days before the opening day of the Council of Ministers' session at which
it Is to be considered.

3. The Executive Secretary shall promptly notify the Depositary of the
adoption of the amendment. Amendments shall be adopted by unanimous vote.

4. An amendment shall take effect thirty days after it has been adopted by the
Council of Ministers.

ARTICLE XXI

Withdrawal and termination

1. The Convention shall remain in force unless two of the Contracting Parties
have withdrawn.

2. A Contracting Party may withdraw from this Convention at any time after
the expiry of two years from the date upon which the Convention entered into
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force, by giving written notice of such withdrawal to the Depositary who shall
immediately inform the other Contracting Parties. Withdrawal shall become
effective at the end of the calendar year following that in which the notice of
withdrawal has been received by the Depositary.

ARTICLE XXII

Interpretation and settlement of disputes

Any dispute concer'nng the Interpretation or application of this Convention
which cannot be settled by negotiation, conciliation or similar means, shall be
submitted to arbitration at the request of any Contracting Party. The parties to
the dispute shall appoint one arbitrator each. The two arbitrators so appointed
shall designate by mutual agreement the third arbitrator, who shall be the
President of the Arbitral Tribunal. If one of the parties to the dispute does not
appoint an arbitrator within two months of the appointment of the first arbitrator.
or If the Presdent of the Arbitral Tribunal has not been appointed within two
months of the appointment of the second arbitrator, the Chairman of the Council
of Ministers shall appoint the second arbitrator, or the President of the Arbitral
Tribunal as the case may be. The decision of the Arbitral Tribunal shall be final.

ARTICLE XXIII

Depositary

1. The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
shall be the Depositary of this Convention. The Depositary shall:

a) send certified true copies of this Convention to the Contracting Parties and
to any other government which so requests;

b) arrange for the registration of this Convention, upon its entry into force,
with the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations;

4) inform the Contracting Parties of:

i) the signing of the Convention and the deposit of instruments of
ratification or accession in accordance with Article XIX.1,

ii) the date of entry into force of this Convention in accordance with
Article XIX.4;

iii) proposals for amendments to this Convention and the adoption of
amendments, in accordance with Article XX;

iv) notices of withdrawal from the Organization in accordance with
Article XXI.2; and

v) any other notification received from the Governments of the States
participating in the Convention.

2. The original text of this Convention shall be deposited in the archives of the Food
and Agriculture Organization of the United Nations in Rome.
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ARTICLE XXIV
Annex

The Headquarters Agreement which constitutes the Annex to this Convention is an
integral part of the Convention.

Done at Kisumu on 30 June 1994 in a single copy in the English language.
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ANNEX TO THE CONVENTION

HEADQUARTERS AGREEMENT

Recognition of the Lake VItora Fisherie Organization
and the granting of privlieges and immunities by the Host State

INTRODUCTION

Pursuant to Article M.1 of this Convention, and without prejudice to
Article XVII. 2, the present Annex relates to the additional rights and obligations
of the Host State. It shall apply to the State referred to In Part B (the State of
Uganda) for as long as that State is the Host State.

PART A
GENERAL PROVISIONS

Section 1: Privileges, Immunities and facilities accorded to the Lake
Victoria Fisheries Organization

1. Without prejudice to Article XVII.2 of this Convention, the Host State
undertakes to accord the following privileges, Immunities and facilities to the
Lake Victoria Fisheries Organization and to its property, funds and assets,
wherever located in that State:

(a) immunity from every form of legal process, except insofar as in any
particular case the Organization has expressly waived immunity;

(b) immunity from search, requisition, confiscation, expropriation and
any other form of interference;

(c) freedom to hold funds or currency of any kind, to operate acunts
in any currency, to transfer funds or foreign currency within the
Host State or abroad, and to convert any foreign currency into any
other currency;

(d) freedom from censorship of official correspondence and other official
communications;

(e) exemption from all direct and indirect taxes on the property, income
and official transactions of the Organization, except taxes that are
no more than charges for services rendered;

(f) exemption from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports In respect of articles imported or exported by
the Organization, or on publications issued by the Organization, for
official purposes.

2. The Host State shall exercise due diligence to ensure that the security and
tranquillity of the premises of the Lake Victoria Fisheries Organization are not in
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any way impaired and shall, at the request of the Executive Secretary of the
Organization, provide adequate pole protection where necessary.

3. The Lake Victoria Fisheries Organization shali enjoy for its official
oummunications treatment not Una favourable than that aocorded to any other
international organization or government, including the diplomatic missons of
such other governmants, In the Host State, In the matter of priorities and rates
for mail, cabl], telephone and other communications.

Section 2: Privileges, immrmItes and facliUties acoorded to official
reprmnentatives, the Executive Secretary, the Deputy
Executiwe Seetary and other staff of the Lake Victoria
Fisheries Organization

1. Without prejudice to Article XVII.2 of this Convention, the Host State
undertakes to accord the following privileges, Immunities and facilities:

(a) to the representatives or delegates of any Member State of the Lake
Victoria Fisheries Organization and of any International organization
or institution with respect to the performnce of their official duties
in connection with the work of the Organization:

(i) immunity from personal arrest or detention, except in the case
of flagrancy, and from seizure of their personal baggage and,
in respect of words spoken or written and all acts done by
them in their official capacity, immunity from legal process of
any kind;

(ii) inviolability for all papers and documents;

(iII) exemption in respect of themselves and their spouses from
immigration restrictions, alien registration or national service
obligations;

(iv) the same facilities in respect of currency or exchange
restrictions as are a rded to representatives of foreign
governments on temporary official missions;

(b) to the Executive Secretary, the Deputy Executive Secretary and
other staff of the Organization:

(I) immunity from legal process in respect of words spoken or
written and all acts done by them in their official capacity;

(ii) exemption from taxation on the salaries and emoluments paid
to them by the Organization;

(ili) Immunity, together with their spouses and dependants, from
Immigration restrictions and alien registration;

(iv) together with their spouses and dependants, the same
repatriation facilities in time of crisis as officials of comparable
rank of diplomatic missions;

Vol. 1930, 1-32987



146 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

(c) to the Executive Secretary, the Deputy Executive Secretary and
profesdonsal staff , the right to import free of duty their furniture
and effects, Including me car, at the time of first taking up their
post In the Organization, as well as replacements of such furniture
and effects, Including a car, at such Intervals as may be agreed
upon by the Organization and the Government of the Host State.

2. In addition to the privileges and Immunide referred to In paragraph 1, the
Executive Secretary, the Deputy Executive Secretary and other staff of the
Organization, shall be granted the same privileges In respect of exchange
faciliti as are acorded to officials of comparable rank of diplomatic missions.

3. Subject to the application of measures for the maintenance of public health
and security agreed upon between the Host State and the Organization, the Host
State shall Impose no impediment on the entry Into, sojourn In and departure from
its territory of the representatives of the Member States of the Organization and
of International organizations or Institutions referred to In paragraph 1(a). and
their spouses, or of the Executive Secretary, the Deputy Executive Secretary
and other staff of the Organization, and their spouses and dependants, or of any
person visiting the Organization In connection with Its work.

4. Any visa required for any person referred to In paragraph 3 shall be
granted or extended promptly and without charge.

Section 3: Enforcement of the law of the Host State

The Lake Victoria Fisheries Organization shall cooperate with the
appropriate authorities of the Host State to facilitate the proper administration of
justice, secure the observance of police regulations, and prevent the occurrence
of any abuses in connection with the privileges, immunities and facilities
conferred pursuant to Article XVII. 2 of this Convention or to the present Annex.
The Organization shall promptly examine requests for a waiver of immunity made
by the Host State.

Section 4: Amendment of this Part

1. Subject to paragraph 2, the present Part A of this Annex may be amended
in the manner set out In Article XX of this Convention.

2. Notwithstanding any other provision of this Convention, Including the
present Annex, no amendment to this Part may be adopted unless the Host State
has expressly consented thereto.
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PART B
UPECIC PROViSZONS CONCERNING THE STATE OF UGANDA

Srio i1: Premilas of the Laka Viftda Fsr Organization and
ZWatd fadlfmt

1. The Seat of the LWAe Vitma. Fisheries Organizaton shall be located in
Jinja.

2. In fulfilment of its obligatlmbs in woordanoe with Article m.I of the
Convention, the State of Uganda undertams to arrange for:

(a) provision to the Organization for its exclusive use appropriately
furnished premises with an area at 250 sq. metrs adapted to the
needs of the Organization. and including a conferen room, a
library, eight offices and other fasilities;

(b) assisting the Executive Secretary, the Deputy Executive Secretary
and the International staff of the Organization, to lease upon
reasonable terms, suitable rsidential acommodation;

(C) responsibility for installation and maintenance costs and provision
of electricity and water needed for the use of the office premises:

(d) provision to the Organization of office equipment, fax, telex,
telephone and administrative support farilities;

(e) funding of five General Service staff, including two secretaries, one
driver and two support staff.

3. The provisions of subparagraphs c, d, e of paragraph 2 above shall be
subject to review after three years.

4. At the request of the Lake Victoria Fisheries Organization, the State of
Uganda shall undertake at its own expense all necessary repairs to the premises
referred to in paragraph 2(a) with the exception of those which can be considervd
as day-to-day maintenance of the said premies.

Section 2: Privi ees, Immunities and faclities

1. The taxes referred to in Section 1, paragraph l(e), of Part A shall include
customs duties and dues on motor vehicles, furniture and equipment. Likewise,
legacies and donations, including anything considered nesary by the Lake
Victoria Fisheries Organization for its establishment or for attaining its
objectives, shall also be exempt from such taxes and dues.

2. Any funds or property transferred to the Lake Victoria Fisheries
Organization, for its functions, by any natural person or by any non-profit
organization shall be exempt from the payment of taxes.

3. Staff members of the Lake Victoria Fisheries Organization, including the
Executive Secretary and the Deputy Executive Secretary, shall, provided that
they are not nationals of the State of Uganda, be permitted to maintain assets
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outside the State of Uganda and be exempt from any form of taxation on income
derived from sources outside the State of Uganda or on property outside the State
of Uganda. They shall furthermore be exempt from national service obligations.

4. The State of Uganda shall adopt the legislation n.esary to give effect to
the legal capacity of the Lake Victoria Fisheries Organization and to the
privileges, Immunities and facilities referred to In this Convention, including the
present Annex.

Section 3: Amendment of this Part

1. Subject to paragraph 2, the present Part B of this Annex may be amended
In the manner set out in Article XX of this Convention.

2. Notwithstanding any other provision of this Convention, Including the
present Annex, no amendment to this Part may be adopted unless the State of
Uganda has expressly consented thereto.

Done In IKisumu, Kenya, this Thirteth Day of June Nineteen Ninety Four, in a
single opy In English.

IN WITNE WHEREOF the duly authorized anpze tve of the Contracting
Parties whose names appear hereundeer have signed the present Convention.

For the Republic
of Kenya:

The Honourable NOAH KATANA NGALA

For the United Republic
of Tanzania:

For the Republic
of Uganda:

The Honourable HENRY KYEMBA
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CONFERENCE OF PLENIPOTENTIARIES ON THE ESTABLISHMENT
OF THE LAKE VICTORIA FISHERIES ORGANIZATION, KISUMU,
KENYA, 30 JUNE 1994

FINAL ACT

1. In response to a request made by the CIFA Sub-Committee for the Development
and Management of the Fisheries of Lake Victoria and confirmed by the Regional Meeting
for the Management of the Lake Victoria and the Creation of the Lake Victoria Fisheries
Commission held in Dar-es-Salaam (Tanzania) from 20 to 24 October 1992, and following
a recommendation made by the Legal and Technical Consultation for the Establishment of
the Lake Victoria Fisheries Organization also held in Dar-es-Salaam from 21 to 25 March
1994, the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
convened a Conference of Plenipotentiaries at ministerial level to consider, with a view to
Its adoption, a draft Convention for the Establishment of the Lake Victoria Fisheries
Organization.

2. Upon invitation of the Government of Kenya, the Conference of Plenipotentiaries
on the Establishment of the Lake Victoria Fisheries Organization was held in Kisumu on
30 June 1994.

3. The Governments of the following States were represented:

- Kenya, by The Honourable Noah Katana Ngala, Minister of Tourism
and Wildlife

- Tanzania, by Mr. T. Maembe, Director of Fisheries, Ministry of Tourism,
Wildlife and Environment

- Uganda, by The Honourable Henry Kyamba, Minister of State for
Agriculture, Animal Industries and Fisheries

4, The following intergovernmental organizations and agencies were represented by
an observer: The East African Development Bank, the European Economic Community and
the United Nations Environment Programme.

5. The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
was represented by Mr. B.F. Dada, Director, Fisheries Policy and Planning Division.

6. The Honourable John Kipkorir Sambu, EGH, M.P. Minister for Environment and
Natural Resources addressed the Conference at its inaugural ceremony on behalf of The
Honourable Prof. George Saitoti, Vice-President of the Republic of Kenya and Minister for
Planning and National Development.

7. The Conference elected The Honourable Noah Katana Ngala, Minister of Tourism
and Wildlife of Kenya as Chairman, The Honourable Henry Kyemba, Minister of State for
Agriculture, Animal Industry and Fisheries of Uganda and Mr. T. Maembe. Director of
Fisheries, Ministry of Tourism, Wildlife and Environment of Tanzania as Vice-Chairmen.
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8. The draft Convention referred to in paragraph 1 of this Final Act had been prepared
by the Secretariat of the Food and Agriculture Organization of the United Nations and,
after discussion, was adopted by the Conference as reproduced in the Annex to this Final
Act.

9. The Convention, as adopted by the Conference, was opened for signature in
Kisumu on 30 June 1994.

IN WITNES W MOF the duly authorized reprentatives of the Contracting
Parties whose namin appear hereuder have signed this Final Act.

For the Republic
of Kenya:

The Honourable NOAH KATANA NGALA

For the United Republic
of Tanzania:
T. MAEMBE

For the Republic
of Uganda:

The Honourable HENRY KYEMBA

Done In Klsumu, Kenya, this Thirtieth Day of June Nineteen Ninety Four, In a
single copy In English.

The original text Is deposited in the Archives of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations (FAO) in Rome.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' PORTANT CR1tATION DE L'ORGANISATION DES
PtCHES DU LAC VICTORIA

PRI±AMBULE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya, de la Rrpublique de l'Ouganda et de la
Rdpublique-Unie de Tanzanie, ci-apr~s drnomms les « Parties contractantes ,

Reconnaissant et prenant note des efforts drjA entrepris par les trois Etats riverains
du lac Victoria visant pour renforcer ]a coopdration rdgionale conformdment A 1'esprit de
l'Accord pour l'6tablissement d'une Commission tripartite permanente de cooperation, sign6
A Arusha le 30 novembre 1993;

Reconnaissant qu'en leur qualit6 d'Etats riverains du lac Victoria, ils sont 6galement
intdressds A assurer le bon 6tat du lac et de ses ressources biologiques, ainsi qu'une gestion
rationnelle et la pdrennit6 desdites ressources dans l'intrrt des gdndrations prdsentes et
futures;

Reconnaissant qu'au cours de la demi~re ddcennie, le volume et la valeur des quantitrs
drbarqudes du lac Victoria ont considdrablement augment6 et qu'il s'av~re ndcessaire d'as-
surer la durabilit6 des rendements;

Reconnaissant que les esp.ces introduites telles le tilapia et la perche du Nil reprdsentent
maintenant la majeure partie des prises commerciales et que certaines esp~ces indig~nes ont
consid6rablement diminu6, affectant ainsi la biodiversit6 du lac;

Reconnaissant qu'il est probable que les ddcisions relatives A l'amdnagement d'une quel-
conque portion du lac Victoria sur le territoire de rune ou l'autre des Parties contractantes
auront des incidences sur les portions du lac Victoria qui se trouvent sur le territoire des
autres Parties contractantes, et qu'il est donc nrcessaire que les d6cisions relatives A l'am6-
nagement tiennent compte de tels effets;

Reconnaissant la constante ndcessit6 de drvelopper les connaissances scientifiques sur
le lac Victoria, ses ressources biologiques, son 6cosyst~me et les incidences, sur lesdites
ressources, du climat, des populations et des 6tablissements humains, de la faune allog~ne et
de l'industrialisation;

Conscients des risques que la surp.che et d'autres menaces telles que lajacinthe d'eau,
la pollution, l'eutrophisation et les changements climatiques prdsentent pour la durabilit6 des
rendements;

Appr&ciant les efforts drjA entrepris par les ressortissants et les institutions de chacune
des trois Parties contractantes en partenariat avec les organisations internationales et les
gouvernements 6trangers pour favoriser une meilleure comprdhension du lac Victoria et de
ses ressources biologiques ainsi que pour prdciser les choix qui doivent etre faits dans l'avenir
s'agissant du lac Victoria et de ses ressources biologiques;

Convaincus que des initiatives conjointes des Parties contractantes sont essentielles
pour mettre au point, autant que possible, des mesures uniformes de gestion, et qui seront

I Entr6e en vigueur le 24 mai 1996, conform6ment A l'article XIX:
Date du ddp6t
de linstrument
de ratification

Participant ou d'adhdsion (a)
K enya ................................................................ 24 m ai 1996
Ouganda ................. ..... ........ 5 janvier 1996
R6publique-Unie de Tanzanie ............................................ 23 mai 1995 a
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assorties de 16gislations et de rcglementations nationales, en vue de leur application, de m~me
que pour 6tablir des bases scientifiques ad~quates en ce qui concerne lesdites mesures;

Etant attach6s A une coop6ration soutenue s'agissant de l'exploitation durable du lac
Victoria, de 1'ensemble de ses ressources et notamment des ressources biologiques;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

D91FINITIONS

L'expression << Secr6taire ex6cutif > s'entend du chef de secr6tariat et du repr6sentant
juridique de l'Organisation;

Le terme << Comit6 > ddsigne un comit6 cr66 conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 de l'article VIII et de l'alin6a k du paragraphe 1 de l'article VI.

L'expression << chef du Service administratif o s'entend du Secr6taire principal ou du
Secrdtaire permanent, selon le cas.

Article 11

CRIATION, OBJECTIFS, FONCTIONS ET RESPONSABILITES

1. Par les prdsentes, les Parties contractantes cr6ent l'Organisation des p~ches du lac
Victoria (ci-apr~s d6nomm6e 1'<< Organisation o).

2. L'Organisation a pour objectif de favoriser la coopdration entre les Parties contrac-
tantes, d'harmoniser les mesures nationales visant A 'exploitation durable des ressources
biologiques du lac et d'61aborer et d'adopter des mesures de conservation et d'amnagement.

3. Pour parvenir A la r6alisation de ces objectifs, il incombe h rOrganisation de:

a) Promouvoir une gestion appropri6e et une utilisation maximale des p&hes et des
autres ressources du lac;

b) Renforcer les capacit6s des institutions existantes et A mettre au point des institutions
additionnelles visant la r6alisation des objectifs de la Convention ou susceptibles d'y con-
tribuer, en coop6ration avec les organismes existants cr66s par les Parties contractantes ou
qui s'y trouvent d6jA, ainsi qu'avec des organisations internationales ou r6gionales ou des
organisations non gouvernementales, selon le cas;

c) Servir d'enceinte h des d6bats portant sur les incidences des initiatives relatives A
l'environnement et A la qualit6 de l'eau du bassin du lac, et de maintenir des relations 6troites
avec les organismes et les programmes existants;

d) Assurer la poursuite de recherches sur les eaux du lac Victoria, concernant notam-
ment mais non exclusivement, la qualit6 de ces eaux, s'agissant notamment de la protection
des ressources biologiques du lac et de l'6tude de la nature, de l'importance et des voies
d'acc~s de la pollution ainsi que des autre formes de d6gradation de l'environnement;

e) Encourager, recommander, coordonner et, selon le cas, assurer une formation et des
activit6s de vulgarisation portant sur tous les aspects des p~ches;

f) Etudier les cons6quences de l'introduction directe ou indirecte d'animaux ou de
plantes aquatiques allog~nes dans les eaux du lac Victoria ou de ses tributaires de dispenser
des conseils A ce sujet, et d'adopter des mesures relatives A l'introduction, au suivi, au con-
tr6le ou A l'61imination de tels animaux ou plantes;

g) Servir de centre d'6changes et de banque de donn6es s'agissant des informa-
tions relatives aux p~ches du lac Victoria et de promouvoir la diffusion de 1'informa-
tion, sans pr6judice des droits de propridt6 industrielle, par le biais de tout mode
appropri6 de publication;
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h) S'agissant de l'un quelconque ou de tous ces objectifs, d'adopter les budgets, de
rechercher un financement, d'61aborer des plans de gestion financire et d'affecter des fonds
aux activit6s de l'Organisation, ou A des activit6s des Parties contractantes consid6r6es
comme susceptibles de contribuer A la rdalisation des objectifs de la pr6sente Convention;

i) Entreprendre toutes autres fonctions jug6es n6cessaires ou souhaitables afin de r6a-
liser les objectifs de la Convention.

Article III

SItGE

1. L'Organisation a son siege dans la R6publique de l'Ouganda. L'Etat h6te s'engage A
accorder, s'agissant de l'Organisation, de son personnel et de ses biens, les privileges, immu-
nit6s et facilit6s 6nonc6s A l'annexe A la pr6sente Convention.

2. Le Conseil des ministres peut autoriser la cr6ation de centres de l'Organisation sur
le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et il peut autoriser l'Organisation A
conclure des accords A cette fin avec l'Etat sur le territoire duquel de tels centres seront
situ6s. Tout accord conclu avec un tel Etat h6te comporte toutes les dispositions qui figurent
A la partie A de l'Accord de siege annex6e A la pr6sente Convention.

Article IV

ORGANES DE L'ORGANISATION

1. Les organes de l'Organisation sont:

a) Le Conseil des ministres;

b) Le Comit6 ex6cutif;

c) Le Comit6 de gestion des p~ches, le Comit6 scientifique et tout autre comit6, sous-
comit6 et groupe de travail susceptibles d'8tre cr66s;

d) Le Secr6tariat permanent.

2. Le Conseil des ministres peut cr6er tout comit6 ou autre organe subsidiaire qu'iljuge
n6cessaire au bon fonctionnement de l'Organisation.

3. Le Comit6 ex6cutif peut cr6er tout sous-comit6 ou groupe de travail jugd n6cessaire
A 1'ex6cution des travaux des comit6s ou du Comit6 ex6cutif lui-meme.

Article V

CONSEIL DES MINISTRES

1. Le Conseil des ministres est l'organe supreme de l'Organisation. II est compos6 des
ministres des Parties contractantes responsables des peches ou de leurs repr6sentants auto-
ris6s.

2. Chaque Partie contractante veille A ce que les directeurs des services responsables
de la gestion des pches, de la recherche en mati~re de p~ches, de l'environnement, de l'in-
dustrie et du tourisme fassent partie de sa d6l6gation.

3. Le Conseil des ministres 6lit un pr6sident dont le mandat est de deux ans. La pr6si-
dence du Conseil des ministres est assur6e par roulement biennal parmi les membres du
Conseil, conform6ment A l'ordre alphab6tique du nom des Parties contractantes.

4. Le Conseil des ministres se r6unit tous les deux ans en session ordinaire au lieu et au
moment de son choix. S'il en d6cide ainsi ou A la demande d'une Partie contractante, le
Conseil peut se r6unir en session extraordinaire. Le Pr6sident informe les Parties contrac-
tantes de la date et du lieu des sessions. Aucune session du Conseil des ministres ne peut se
r6unir sans la pr6sence des trois ministres ou de leurs repr6sentants autoris~s.
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5. Le Conseil des ministres adopte son r~glement intdrieur. Dans toute la mesure pos-
sible, les d6cisions du Conseil des ministres sont prises par voie de consensus. Lorsqu'un
consensus s'av~re impossible, la question est d6cid6e A la majorit6 des voix. Chaque Partie
contractante poss&de une voix.

Article VI

FONCTIONS DU CONSEIL DES MINISTRES

Le Conseil des ministres a pour fonctions :

a) D'dtudier les rapports et les recommandations qui lui sont soumis par le Comit6
ex6cutif concernant l'6tat des pdches du lac Victoria et, sur cette base, de ddterminer la
politique de l'Organisation et d'approuver son programme de travail et son budget;

b) De fixer le montant des contributions des Etats membres conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de I'article X1V;

c) De formuler des normes et des directives g6n6rales s'agissant de la gestion de l'Orga-
nisation;

d) D'examiner le rapport d'activit6s de l'Organisation et les comptes v6rifi6s vis6s A
l'alin6a a du paragraphe 3 de l'article IX;

e) D'adopter le r~glement financier de l'Organisation;

f) D'adopter les r~gles r6gissant la nomination du Secr6taire ex6cutif et du Secr6taire
ex6cutif adjoint;

g) De nommer le Secr6taire exdcutif de l'Organisation conform6ment au paragraphe I
de l'article IX;

h) D'adopter des modifications A la pr6sente Convention conform6ment au paragra-
phe 2 de l'article XX;

i) D'6tablir les centres de l'Organisation;

j) D'approuver les accords formels ou les m6morandums d'accord conclus avec d'au-
tres organisations ou institutions vis6es au paragraphe 1 de l'article XVIII, ainsi qu'avec des
gouvernements, y compris toutes propositions en vue d'accords A conclure entre l'Organisa-
tion et les Etats o& sont situ6s le si~ge de l'Organisation ou les centres viss A l'alin6a i
ci-avant;

k) De cr6er, sous sa supervision, les comit6s ou autres organes subsidiaires qu'il pourrait
juger appropri6s pour la bonne ex&cution des fonctions de l'Organisation;

/) De cr6er des postes et de d6terminer les conditions d'emploi du personnel et d'adopter
ou de modifier le Statut du personnel de l'Organisation;

m) D'adopter des mesures de gestion et de conservation et de prendre les d6cisions qu'il
juge appropri6es aux fins de la conservation et de la gestion des p~ches du lac Victoria;

n) D'exercer toutes autres activit6s qui lui sont confi6es par la pr6sente Convention ou
qui permettent de r6aliser les objectifs de l'Organisation.

2. Dans les limites qu'il d6termine, il est loisible au Conseil des ministres de d616guer
toute question qui est de son ressort au Comitd exdcutif A l'exception des responsabilit6s
vis6es aux alin6as a, b, g et h du paragraphe 1 ci-avant.

Article VII

COMIT9 EXICUTIF

1. Le Comit6 ex6cutif se compose de six membres qui sont les directeurs des services
charg6s de la gestion des pdches et les directeurs des services charg6s des recherches en
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mati~re de p&ches dans chacune des trois Parties contractantes, ou de leurs reprdsentants
autoris6s.

2. Aucune session du Comit6 ex6cutif ne peut avoir lieu, si toutes les Parties contrac-
tantes n'y sont pas repr6sent6es,

3. Lors de sa premiere session, le Comit6 ex6cutif choisit son pr6sident parmi les direc-
teurs des services responsables de la gestion des p&ches. II exerce son mandatjusqu'A la pro-
chaine session ordinaire et par la suite la pr6sidence du Comitd ex6cutif est assurde par roule-
ment entre les directeurs des services responsables de la gestion des pdches conform6ment A
l'ordre alphab6tique des noms des Parties contractantes. Le Comitd ex6cutif adopte son
r~glement int6rieur.

4. Le Comit6 ex6cutif se rdunit une fois l'an en session ordinaire et il peut dgalement se
r6unir en sessions extraordinaires comme il 'entend. Une session extraordinaire peut &re
convoqu6e b la demande de deux Parties contractantes. Le Secrdtaire exdcutif de l'Organisa-
tion informe les Parties contractantes de la date et du lieu des sessions.

5. Les ddcisions et les recommandations du Comitd excutif sont adopt6es par consen-
sus. Le Conseil des ministres peut 6tablir des r~gles en vertu desquelles le Comit6 exdcutif
peut 8tre consult6 par correspondance ou par tout autre moyen de communication rapide
lorsque des questions exceptionnellement urgentes exigent que des mesures soient prises
sans tarder par le Comit6 exdcutif dans l'intervalle de ses sessions.

6. Le Comit ex6cutif :
a) Proc~te A un examen des activit6s de 'Organisation;
b) Formule des recommandations au Conseil des ministres;
c) Donne des orientations au Secr6taire exdcutif concernant l'application de la politique

et des ddcisions adopt6es par le Conseil des ministres;
d) Crde, selon les besoins, des sous-comit6s et des groupes de travail, conform6ment au

paragraphe 3 de l'article IV;
e) S'acquitte de toutes autres fonctions qui lui sont confides par la pr6sente Convention

ou d16gudes par le Conseil des ministres, conformdment au paragraphe 2 de l'article VI.
7. A chacune de ses sessions, le Comit6 exdcutif adopte un rapport qui est ensuite

soumis au Conseil des ministres lors de sa prochaine session.

Article VIII

COMITIS, SOUS-COMIT9S ET GROUPES DE TRAVAIL

1. I est cr66 un Comit6 de la gestion des p~ches et un Comit6 scientifique dont les
fonctions sont de conseiller le Comit6 ex6cutif sur des questions qui rel~vent de leurs com-
p6tences respectives.

2. Le Comit de gestion des p&hes est compos6 des directeurs des services respon-
sables de la gestion des p~ches des trois Parties contractantes ou de leurs repr6sentants
autoris6s.

3. Le Comitd scientifique est compos6 des directeurs des services responsables de la
recherche en matire de peches des trois Parties contractantes ou de leurs repr6sentants
autoris6s.

4. Le Comitd ex6cutif ddtermine pdriodiquement le nombre et les comp6tences des
autres personnes qui peuvent 8tre membres du comit6 de gestion des p&hes et du Comit6
scientifique.

5. Les fonctions du Comit6 de gestion des p&hes sont les suivantes:
a) Etudier l'6valuation des stocks, le suivi, le niveau des captures et les donn6es relatives

au respect des obligations r6glementaires;
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b) Identifier les probl~mes qui se manifestent dans le domaine des p&ches s'agissant
notamment des espces, de leur importance, de la surp~che, de la production primaire, de
l'habitat et de la sant6 de l'ensemble de l'6cosystime, dans le but d'assurer une durabilit6 A
long terme;

c) Prdciser les objectifs que pourraient se fixer les collectivitds constituantes qui se
consacrent aux activitds halieutiques;

d) Considrrer les effets rsultant de l'introduction voulue ou accidentelle d'esp~ces et
les moyens de les gdrer, de les contrrler et de les 61iminer;

e) Crrer des partenariats entre les Parties contractantes de l'Organisation, leurs orga-
nismes et leurs collectivitrs locales;

f) Assurer la conservation des esp .es indignes, y compris des zones de refuge et des
lacs r~servds;

g) Elaborer des politiques de gestion fonddes sur les besoins biologiques, 6conomiques,
sociaux et environnementaux;

h) Recommander des mesures relatives de la gestion et 4 la conservation des ressources
biologiques du lac.

6. Les fonctions du Comit6 scientifique sont les suivantes:

a) Identifier les besoins en mati~re de recherche applique et novatrice pertinente A la
gestion des ressources biologiques du lac Victoria, y compris mais non exclusivement, les
domaines de la biologie des p&ches, de la limnologie, de l'hydrologie, de la botanique, des
statistiques, de la mddecine humaine et vdtdrinaire, de la pollution des eaux, de la toxicologie
et des sciences socio-6conomiques;

b) Elaborer et de recommander au Comit6 ex&cutif des projets de recherche sur le lac
Victoria qui seront exdcutds par des organismes des Parties contractantes, des universitds,
des organisations rdgionales et internationales;

c) Examiner les rdsultats des programmes de recherche portant sur le lac Victoria;

d) Mettre au point et recommander la collecte de donnes communes, harmonisres
et uniformisdes ainsi que des mdthodes statistiques concernant les donnres biologiques,
sociales, 6conomiques et environnementales, y compris l'6talonnage croisd des instruments
scientifiques et superviser 6troitement leur collecte et leur 6tablissement;

e) Faire en sorte que les membres de la communaut6 scientifique, l'industrie de la
p& he et le public susceptibles de s'intdresser t un projet t l'dtude, soient au fait des ddlibrra-
tions du Comit6 scientifique et aient ainsi l'occasion de formuler des commentaires sur ledit
projet.

7. Chaque Comit6 6tablit son r~glement intdrieur. Ces r~glements intdrieurs sont ap-
prouvds par le Comit6 exrcutif. Les comitrs se rdunissent au bon vouloir du Comit6 exrcutif.
La prdsidence des comitds est assurre par roulement entre les directeurs des services res-
ponsables pour la gestion des p&ehes et pour la recherche halieutique des Parties contractan-
tes par ordre alphabrique des noms des pays.

8. Sauf dispositions contraires de leur r~glement intdrieur, les decisions des comitds
sont prises par consensus.

9. Le Comit6 de gestion des p~ches et le Comitd scientifique peuvent proposer au
Comit6 exdcutif la creation de sous-comitrs ou de groupes de travail qu'ils estiment n&ces-
saires conformdment au paragraphe 3 de l'article IV et A l'alinda d du paragraphe 6 de l'ar-
ticle VII.

10. A la suite de chaque session, les comitrs, sous-comits ou groupes de travail sou-
mettent un rapport sur leurs travaux au Comit6 exdcutif. Les rapports contiennent les recom-
mandations que lesdits organes jugent opportunes.
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Article IX

SECRiTARIAT PERMANENT

1. L'Organisation est pourvue d'un Secretariat permanent dirig6 par un Secrrtaire ex6-
cutif nomm6 par le Conseil des ministres pour une pAriode de cinq ans aux conditions que le
Conseil determine. Le poste de secrrtaire exrcutif est pourvu par roulement entre les trois
pays.

2. Le Secrdtaire exdcutif agit comme chef de l'exdcutif et reprrsentant de l'Organi-
sation sur le plan juridique. Il dirige les activitds de l'Organisation conform6ment A la poli-
tique et aux ddcisions adoptdes par le Conseil des ministres et compte tenu des directives du
Comitd exrcutif.

3. Le Secrdtaire exrcutif, agissant par l'entremise du Comit6 exdcutif, soumet au Con-
seil des ministres lors de chaque session ordinaire :

a) Un rapport sur les activitds de l'Organisation ainsi que les comptes vdrifis; et
b) Un projet de programme de travail et un projet de budget de l'Organisation.
4. Le Secrdtaire exdcutif organise les sessions du Conseil des ministres et du Comit6

exrcutif ainsi que les rdunions des autres organes de l'Organisation. Il veille A assurer un
secrdtariat pour lesdites sessions et reunions auxquelles il participe.

5. Le Secr6taire exdcutif est assist6 par un Secr6taire exrcutif adjoint nomm6 par le
Conseil des ministres. Le mandat du Secrdtaire exrcutif adjoint est de cinq ans et renouve-
lable une fois. Le Secrdtaire ex&cutif adjoint a une nationalit6 autre que celle du Secrdtaire
exdcutif.

6. Si le Secrrtaire exdcutif n'est pas en mesure de s'acquitter de ses fonctions, le Secr-
taire ex&utif adjoint poss~de les pouvoirs et les obligations confi~s au Secrdtaire exrcutif en
vertu de la Convention, et ce pour la durde de l'emp~chement.

7. Les administrateurs de l'Organisation sont nomm~s par le Secrdtaire exrcutif sur
proposition d'un Comit6 de sdlection. Le Comit6 de sdlection se compose des membres du
Comit6 extcutif. Le personnel des services gdndraux est recrut6 et nomm6 par le Secr6taire
ex6cutif.

8. Tous les fonctionnaires du personnel de l'Organisation sont nomm6s conform6ment
A la politique, aux normes et aux directives g6n6rales dtablies par le Conseil des ministres. En
nommant le personnel de l'Organisation, le Secrdtaire ex6cutif veille assurer les plus hautes
qualit6s de travail, de comp6tence et d'int6grit6.

9. Les fonctionnaires de l'Organisation rel~vent du Secr6taire ex6cutif quel que soit
leur lieu d'affectation. Ils ne sollicitent ni ne regoivent d'instructions en ce qui concerne
l'ex6cution de leur travail, d'une quelconque autorit6 ext6rieure A l'Organisation.

Article X

CONSULTATIONS NATIONALES

1. Chaque Partie contractante crde un Comit6 national pour les pches du lac Victoria,
prrsid par le chef du ministare responsable de la gestion des p~ches ou par son reprdsentant
autoris6, qui sert d'organe de consultation, de coordination et d'information sur les activitds
concernant le lac Victoria.

2. Chaque Comit6 national pour les p&ches du lac Victoria se compose notamment de
reprrsentants:
i) Des drpartements ou des diffdrents organismes responsables des p&ches, de la recherche

scientifique, de l'environnement, de l'agriculture, des forts, de ]a qualit6 des eaux, de
l'industrie, de la planification, du ddveloppement, du tourisme et des finances;

ii) Du secteur priv6 dont les activitrs ont des incidences sur les 6cosyst~mes du lac Victoria
ou tirent profit desdits &cosystimes.
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Article XI

OBSERVATEURS

1. Les Etats indirectement concem6s par les ressources biologiques et par la qualitA
des eaux du lac Victoria peuvent se voir accorder le statut d'observateur par le Conseil des
ministres. Ces Etats peuvent alors participer, sans droit de vote, aux r6unions de tous les
organismes statutaires de l'Organisation.

2. Tout Etat qui s'int6resse aux activit6s de r'Organisation peut, sur demande, 6tre
invit6 A se faire repr6senter par un observateur aux sessions du Conseil des ministres et du
Comit6 ex6cutif. I1 lui est loisible de pr6senter des m6morandums et, sous r6serve de l'accord
du Pr6sident, participer aux discussions sans droit de vote.

3. Le Comit6 exdcutif peut inviter des organisations intergouvemementales, non gou-
vernementales ou toute autre entitd poss6dant une comp6tence particuli~re dans les domai-
nes qui se rattachent aux activit6s de l'Organisation, A assister aux sessions du Comit6 que
celui-ci indique.

Article XII

MESURES NATIONALES

1. Les Parties contractantes s'engagent b prendre toutes les mesures n6cessaires, y
compris des mesures 16gislatives selon le cas, conform6ment A leurs proc6dures constitution-
nelles respectives et A leur 16gislation nationale, pour appliquer les d6cisions des organes
directeurs de l'Organisation.

2. a) Chaque Partie contractante veille appliquer la i6gislation et la r6glementation
nationales adopt6es en vertu du paragraphe I du pr6sent article:

i) S'agissant de son territoire et de ses eaux territoriales;

ii) S'agissant de ses ressortissants, sauf dans les cas oft l'une des Parties contractantes ou les
deux, revendiquant la juridiction d6crite A l'alinda a, ont d6jh exerc6 et maintenu des
mesures coercitives concernant le m~me comportement; et

iii) S'agissant du poisson dbarqu6 sur son territoire;

b) Sauf dans la mesure o6 le Conseil des ministres en d6cide autrement, chacune des
Parties contractantes demeure fibre d'imposer, conformdment A sa 1dgislation, les amendes
qu'elle estime n6cessaires pour satisfaire A ses obligations.

3. Les Parties contractantes s'engagent A adopter, t faire appliquer et A maintenir une
l6gislation et une r6glementation interdisant l'introduction d'esp~ces allogfnes dans le lac
Victoria, autrement qu'en conformit6 avec une d6cision du Conseil des ministres en vertu de
l'alin6a m du paragraphe 1 de l'article VI.

4. Sous r6serve du paragraphe 1 du pr6sent article, aucune disposition de la pr6sente
Convention n'est interpr6t6e comme empchant une Partie contractante d'exercer pleine-
ment ses pouvoirs souverains s'agissant d'une quelconque question vis6e dans la pr6sente
Convention. En particulier, chaque Partie contractante demeure libre d'adopter une 16gisla-
tion ou une r6glementation plus contraignante ou dont le champ d'application est plus 6tendu
que ce qui est requis pour remplir ses obligations.

5. Chaque Partie contractante assure A l'Organisation l'acc~s A toute 16gislation, r6gle-
mentation ainsi qu'aux documents, donn6es et rapports relatifs au d6barquement de poisson,
A l'6valuation des stocks, aux ressources biologiques du lac Victoria ou A toute autre question
qui porte sur la gestion des ressources et leur utilisation, ainsi qu'A la recherche, confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article H, 6tant entendu que les demandes sont raisonnables et
sous r6serve de consid6rations pratiques.
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6. Le Secrdtaire ex6cutif informe ponctuellement les Parties contractantes de toute
dacision ou recommandation adopt6e par le Conseil des ministres ou le Comit6 ex6cutif.

7. Le Secrdtaire ex6cutif informe les Etats et organisations jouissant du statut d'obser-
vateur, sur instruction du Comit6 ex6cutif ou sur leur demande, dans ce dernier cas de l'ap-
probation du Comit6 ex6cutif, des d6cisions ou des recommandations adopt6es par le Conseil
des ministres ou par le Comit6 ex6cutif.

8. Chaque Partie contractante communique A l'Organisation un rapport annuel sur les
mesures qu'elle a prises pour appliquer les d6cisions du Conseil des ministres ou du Comit6
ex6cutif. Ces rapports doivent parvenir au Secr6taire ex6cutif au plus tard soixante jours
avant la date de la prochaine session ordinaire du Comit6 ex6cutif.

9. L'Organisation met en place un syst~me bien conqu pour suivre '6volution de la
16gislation, de la r6glementation et d'autres mesures adopt6es par les Parties contractantes
aux fins de l'application des d6cisions du Conseil des ministres ou du Comit6 ex6cutif. Elle
fait rapport r6guli~rement sur la question aux Parties contractantes et, lors de chacune de
leurs sessions, au Conseil des ministres et au Comit6 ex6cutif.

Article XIII

Accts EN MATILRE DE RECHERCHES

1. Dans les cas oti un programme de recherche est adopt6 en vertu de l'alin6a d du
paragraphe 3 de l'article II, les Parties contractantes s'engagent, conform6ment A leur 16gisla-
tion et A leur r6glementation, A faciliter l'acc-s des 6quipes de recherche, ainsi que de tout
navire et mat6riel utilisd6 cette fin, A leur territoire national et A leurs eaux territoriales.

2. L'Organisation informe la ou les Parties contractantes sur le territoire ou dans les
eaux territoriales desquelles une quelconque recherche a 6t6 autoris6e, conform6ment A l'ali-
n6a d du paragraphe 3 de l'article II.

Article XIV

FINANCEMENT

1. Le Conseil des ministres approuve le budget de l'Organisation qui est financ6 en
partie par les revenus pergus aux termes du paragraphe 4 ci-apris, le reliquat 6tant assur6 par
des contributions 6gales des Parties contractantes. Chaque Partie contractante s'engage A
verser sa quote-part au budget, tel qu'approuv6 par le Conseil des ministres.

2. Le Comit6 ex6cutif soumet aux Parties contractantes un projet de budget biennal
d6crivant les d6penses pr6vues, pour que le Conseil des ministres l'approuve A sa session
suivante.

3. Les cotisations des Parties contractantes sont vers6es en monnaie librement con-
vertible au(x) compte(s) ouvert(s) par l'Organisation aupr~s d'un 6tablissement bancaire de
bonne r6putation.

4. L'Organisation est autoris6e A recevoir des subventions, des dons et des legs de toute
source appropri6e, gouvernementale ou non gouvernementale, 6tant entendu que les condi-
tions pos6es A leur utilisation sont compatibles avec les objectifs de l'Organisation.

5. Le Conseil des ministres peut de temps A autre fixer les proc&Iures r6gissant le
d6boursement des fonds contr616s par le Comit6 ex6cutif.

6. Sauf d6cision contraire du Conseil des ministres, un financement sera assur6 pour
permettre aux membres repr6sentant chaque Partie contractante de participer aux sessions
du Comit6 ex6cutif.

7. Les membres des comit6s, sous-comit6s ou groupes de travail cr66s conform6ment
A l'alin6a k du paragraphe 1 de l'article VI et A l'alin6a d du paragraphe 6 de l'article VII sont
habilit6s percevoir des indenmit6s dont le montant est fixd p6riodiquement par le Conseil
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des ministres, pour couvrir les d6penses encourues aux fins de leur participation aux reunions
de leurs comit6s, sous-comit6s et groupes de travail respectifs, ou de quelque autre mani~re
pour leur permettre de s'acquitter de leurs responsabilitis.

8. Le Comit6 ex6cutif soumet aux Parties contractantes les comptes annuels v6rifi6s
dans un d6lai maximum de quatre-vingt-dix jours suivant la fin de l'exercice financier auquel
ils se rapportent.

Article XV

RAPPORT ANNUEL

Le Secrdtaire exdcutif soumet annuellement aux Parties contractantes un rapport por-
tant sur la mani~re dont l'Organisation s'est acquitt6e de ses obligations au cours de l'annde
pr6c&dente. Les recommandations reques par le Comit6 ex6cutif de la part des comit6s, des
sous-comit6s et des groupes de travail au cours de ladite ann6e sont annex6es au rapport et
sont accompagn6es d'une explication de la suite donn6e A chaque recommandation.

Article XVI

LIMITES TERRITORIALES DES PARTIES CONTRACTANTES

Aucune disposition de la prdsente Convention n'est interpr6t6e comme ayant une inci-
dence sur les limites territoriales existantes des Parties contractantes ou leur souverainet6
s'agissant des parties du lac Victoria situ6es A l'int6rieur de leurs fronti~res respectives.

Article XVII

STATUT JURIDIQUE, PRIVILkGES ET IMMUNIT9S

1. L'Organisation est une organisation intergouvemementale ind6pendante jouissant
de la capacit6 d'une personne morale A ex&cuter tout acte juridique ncessaire ou utile hi
l'accomplissement de ses objectifs ou A l'exercice de ses pouvoirs en vertu de la prdsente
Convention. Sans prdjudice du caract~re gdndral de ce qui pr&.bde et dans les limites prdvues
au paragraphe 4 de l'article XIV, l'Organisation a la capacit6 de conclure des contrats, d'ac-
qudrir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer et d'ester en justice.

2. Chaque Partie contractante accorde
a) A l'Organisation, A ses biens, fonds et avoirs les privileges, immunitds et facilitds

n&cessaires bL l'exercice de ses activit6s; et
b) Aux reprdsentants de tout Etat ou de toute organisation intergouvernementale exer-

gant des fonctions officielles dans le cadre des activit6s de l'Organisation, au Secr6taire ex6-
cutif, au Secr6taire ex6cutif adjoint et aux autres fonctionnaires de l'Organisation, les pri-
vileges, immunitds et facilitds ndcessaires A l'exercice de leurs fonctions officielles.

3. Les diffdrends rdsultant de tout accord, y compris les clauses et conditions d'emploi,
entre l'Organisation et toute personne physique ou morale qui ne peuvent 8tre rdgl6s par la
vole de ndgociation ou de conciliation et au sujet desquels l'Organisation n'a pas renonc6 A
son immunit6 de juridiction sont soumis, A moins que les parties au diffdrend ne conviennent
d'un autre mode de r~glement, h arbitrage conformdment aux r~gles qui sont ddtermin6es par
le Conseil des ministres.

4. En tout 6tat de cause, si l'immunit6 accord&e A une personne conform6ment au
present article ou A l'annexe A la prsente Convention, entravait le cours de la justice et si
ladite immunit6 est levde sans prejudice des int6rets de l'Organisation, ladite immunit6 sera
levee par une Partie contractante dans le cas de son reprsentant, par le Conseil des ministres
ou par le Comit6 exdcutif dans le cas du Secr6taire ex&cutif et le Secrdtaire ex~cutif adjoint
de l'Organisation, et par le Secrdtaire exdcutif dans le cas d'un autre membre du personnel de
1'Organisation.
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Article XVIII

COOPtRATION AVEC "D'AUTRES ORGANISATIONS ET COMMISSIONS

1. L'Organisation coopre avec d'autres organisations et institutions intergouverne-
mentales, notamment avec celles qui sont actives dans le secteur de la p~che et qui sont
susceptibles de contribuer aux efforts de l'Organisation et de favoriser la r6alisation de ses
objectifs. A cette fin, le Secr6taire ex6cutif, agissant sous 'autorit6 du Comit6 ex6cutif, peut
6tablir des relations de travail avec de telles organisations ou institutions et conclure avec
elles tous arrangements qui paraitraient n6cessaires pour assurer une coop6ration effective.
Tout accord ou m6morandum d'accord formel susceptible d'etre envisag6 avec lesdites orga-
nisations ou institutions est subordonn6 A l'approbation du Conseil des ministres.

2. L'Organisation maintient ses relations de travail avec l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture (FAO) et encourage la collaboration avec d'autres
institutions des Nations Unies.

Article XIX

SIGNATURE, RATIFICATION, ADHIESION ET ENTR9E EN VIGUEUR

1. Les Etats riverains du lac Victoria peuvent devenir Parties A la Convention en:

a) Signant la pr6sente Convention, puis en d6posant un instrument de ratification; ou en

b) D6posant un instrument d'accession.

2. La pr6sente Convention est ouverte A la signature A Kisumu (Kenya) le 30 juin 1994
et par la suite au siige de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
Ai Rome.

3. Les instruments de ratification ou d'adh6sion sont d6pos6s aupr~s du Directeur
g6n6ral de la FAO.

4. La pr6sente Convention entre en vigueur A la date du d6p6t du troisi~me instrument
de ratification ou d'adh6sion.

Article XX

AMENDEMENTS

1. Les propositions d'amendement A la pr6sente Convention sont pr6sent6es par 6crit
par une Partie au D6positaire qui communique la proposition aux autres Parties contractantes
ainsi qu'au Secr6taire ex6cutif de l'Organisation.

2. Aucune proposition d'amendement n'est examin6e par le Conseil des ministres, sauf
si le D6positaire l'a port6e A la connaissance des Parties contractantes au moins quatre-vingt-
dix jours avant le jour d'ouverture de la session du Conseil des ministres au cours de laquelle
elle doit tre examin6e.

3. Le Secr6taire ex6cutif avise sans tarder le D6positaire de l'adoption de l'amende-
ment. Les amendements sont adopt6s A l'unanimit6 des voix.

4. Tout amendement entre en vigueur trente jours suivant son adoption par le Conseil
des ministres.

Article XXI

RETRAIT ET RE9SILIATION

1. La Convention demeure en vigueur tant que deux Parties contractantes n'ont pas
d6cid de ne plus y adh6rer.
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2. II est loisible A une Partie contractante de d6cider de ne plus adh6rer A la pr6sente
Convention A tout moment apr s l'expiration d'un d6lai de deux ans A compter de la date A
laquelle la Convention est entr6e en vigueur, en adressant une notification 6crite au D6posi-
taire qui en informe imm6diatement les Parties contractantes. Le retrait prend effet A la fin de
l'ann6e civile suivant l'ann6e au cours de laquelle la notification de retrait a 6t6 regue par le
D6positaire.

Article XXII

INTERPRITATION ET RkGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention qui
ne peut etre r6gl6 par voie de n6gociation, conciliation ou tout autre mode analogue, est
soumis A arbitrage A la demande de toute Partie contractante. Les Parties au diff6rend nom-
ment chacune un arbitre. Les deux arbitres ainsi nomm6s d6signent, par accord mutuel, le
troisi~me arbitre qui agit en qualit6 de Pr6sident du tribunal arbitral. Si l'une des Parties au
diff6rend n6glige de d6signer un arbitre dans les deux mois suivant la nomination du premier
arbitre, ou si le Prdsident du tribunal arbitral n'est pas ddsign6 dans un d6lai de deux mois
suivant la nomination du deuxi~me arbitre, le Pr6sident du Conseil des ministres d6signe le
second arbitre ou le Pr6sident du tribunal arbitral, selon le cas. La d6cision du tribunal arbitral
est finale et ex6cutoire.

Article XXIII

DPOSITAIRE

1. Le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture est d6positaire de la pr6sente Convention. Le D6positaire :

a) Adresse des copies certifi6es conformes de la prdsente Convention aux Parties con-
tractantes et A tout autre gouvernement qui en fait la demande;

b) Fait enregistrer la pr6sente Convention das son entr&e en vigueur aupr~s du Secr6-
tariat des Nations Unies conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies;

c) Informe les Parties contractantes :

i) De la signature de la Convention et du d6p6t des instruments de ratification ou d'adh6sion
conform6ment au paragraphe I de l'article XIX;

ii) De la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention conform6ment au paragraphe 4
de l'article XIX;

iii) Des propositions d'amendement A la pr6sente Convention et de leur adoption, confor-
mdment 4 l'article XX;

iv) De tout prdavis de retrait de l'Organisation conform6ment au paragraphe 2 de l'arti-
cle XXI;

v) De toutes autres notifications reques des gouvernements des Parties contractantes bi la
Convention.
2. Le texte original de la pr6sente Convention est d6pos6 aux archives de l'Organisation

des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture A Rome.

Article XXIV

ANNEXE
L'accord de siege qui constitue l'annexe A la pr~sente Convention fait partie int6grante

de la Convention.

FAITE A Kisumu le 30 juin 1994 en un exemple unique en langue anglaise.
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ANNEXE A LA CONVENTION

ACCORD DE SI GE

Reconnaissance de l'Organisation des poches du lac Victoria
et octroi de privileges et d'immunitds par l'Etat h~te

INTRODUCTION

Conform6ment au paragraphe 1 de l'article III de la pr6sente Convention, la pr6sente
annexe 6nonce les droits et obligations additionnels de l'Etat h6te. Elle s'applique A 'Etat
vis6 A la Partie B (l'Etat de 'Ouganda) tant et aussi longtemps que ledit Etat agit en qualit6
d'Etat h6te.

PARTIE A

DISPOSITIONS GIN9RALES

SECTION 1. Privileges, immunitis etfacilitds accordes & l'Organisation
des piches du lac Victoria

1. Sous pr6judice du paragraphe 2 de l'article XVII de la pr6sente Convention, 'Etat
h6te s'engage A accorder les privileges, immunit6s et facilit6s suivants l'Organisation des
p~ches du lac Victoria, A ses biens, fonds et avoirs o6i qu'ils se trouvent dans ledit Etat :

a) Immunit6 de juridiction, sauf dans la mesure ot rOrganisation y a express6ment
renonc6 dans un cas particulier;

b) Immunit6 de perquisition, de requisition, de confiscation, d'expropriation et de toute
autre forme d'ing6rence;

c) Libert6 de d6tenir des fonds ou des devises quelconques, d'avoir des comptes en
n'importe quelle monnaie, de transf6rer des fonds ou des devises A rint6rieur de l'Etat h6te
ou A l'6tranger et de convertir toutes devises en toute autre monnaie;

d) La correspondance officielle et les autres communications officielles ne peuvent 8tre
soumises A aucune forme de censure;

e) Exon6ration de tous imp6ts directs ou indirects sur les biens, les revenus et les
transactions officielles de l'Organisation, exception faite d'imp6ts qui constituent en fait la
r6mun6ration de services rendus;

f) Exon6ration de droits de douane, d'interdictions et de restrictions A l'importation ou
A l'exportation s'agissant d'objets import6s ou export6s par l'Organisation, ou de publica-
tions 6mises par l'Organisation A des fins officielles.

2. L'Etat h6te prend toutes les mesures appropri6es afin que la s6curit6 et la tranquil-
lit6 des locaux de l'Organisation des p~ches du lac Victoria ne soient en aucune manire
troubl6es et, A la demande du Secrdtaire ex6cutif de l'Organisation, il fournit une protection
policiire ad6quate si n6cessaire.

3. L'Organisation des p~ches du lac Victoria jouit pour ses communications officielles
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 A toute autre organisation
internationale ou A tout gouvernement, y compris les missions diplomatiques des gouverne-
ments, dans l'Etat h6te, en mati~re de priorit6s et de tarifs concernant le courrier, les t61-
grammes, le t6l6phone et les autres moyens de communication.
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SECTION 2. Privileges, immunitds et facilit~s accordis aux reprdsentants officiels, au
Secrdtaire ex~cutif, au Secritaire exicutif adjoint et aux autres membres du personnel
de l'Organisation des pches du lac Victoria

1. Sous pr6judice du paragraphe 2 de l'article XVII de la pr6sente Convention, l'Etat
h6te s'engage A accorder les privileges, immunit6s et facilit6s suivants :

a) Aux reprdsentants ou aux d6l6gu6s de tout Etat membre de l'Organisation des p~ches
du lac Victoria et de toute organisation ou institution internationale, dans l'exercice de leurs
fonctions officielles se rapportant aux activit6s de l'Organisation :

i) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de detention, sauf dans le cas de flagrant d6lit, et
de saisie de leurs bagages personnels et, s'agissant de leurs paroles ou de leurs 6crits et de
tous les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle, immunit6 de juridiction de toute
nature;

ii) Inviolabilit6 des papiers et documents;

iii) Exemption pour eux-m~mes et leurs conjoints des mesures restrictives relatives A l'im-
migration, aux formalit6s d'enregistrement des 6trangers et A l'obligation de service
national;

iv) M~me traitement, en ce qui concerne les restrictions de devises et de change, que celui
accord6 aux reprdsentants de gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

b) Au Secr6taire ex6cutif, au Secr6taire ex6cutif adjoint et aux autres membres du per-
sonnel de l'Organisation:

i) Immunitd de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tousles actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle;

ii) Exemption d'imp6ts sur les salaires et 6moluments qui leur sont verses par l'Organi-
sation;

iii) Exemption pour eux-m~mes, leurs conjoints et les personnes A leur charge, de toutes
mesures restrictives relatives A l'immigration et A l'enregistrement des 6trangers;

iv) Pour eux-m~mes, leurs conjoints et les personnes h leur charge, facilit6s de rapatriement
en p6riode de crise internationale analogues h celles accord6es aux agents de rang compa-
rable des missions diplomatiques;

c) Pour le Secr6taire ex6cutif, le Secr6taire ex~cutif adjoint et les administrateurs, le
droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets personnels, y compris un v6hicule
automobile, A l'occasion de leur entree en fonctions aupr~s de l'Organisation, de m~me que
du mobilier et des effets personnels de remplacement, y compris un v6hicule automobile, A
des intervalles A convenir entre l'Organisation et le gouvernement de l'Etat h6te.

2. Outre les privileges et immunit6s vis6s au paragraphe 1, le Secr6taire excutif, le
Secr6taire ex6cutif adjoint et d'autres membres du personnel de l'Organisation jouissent,
s'agissant des facilit6s de change de privilfges analogues A ceux qui sont accord6s aux mem-
bres de rang comparable des missions diplomatiques.

3. Sous r6serve de l'application de mesures de s6curit6 et de sant6 publique convenues
entre l'Etat h6te et l'Organisation, l'Etat h6te n'entrave en aucune mani~re l'entr6e sur son
territoire, le s6jour sur ledit territoire et le d6part de celui-ci, des repr6sentants des Etats
membres de l'Organisation et d'organisations et d'institutions internationales vis6es A l'ali-
n6a a de l'article 1, ainsi que de leurs conjoints, du Secr6taire ex6cutif, du Secr6taire ex6cutif
adjoint et d'autres fonctionnaires de l'Organisation, de leurs conjoints et des personnes A leur
charge, ou de toute personne visitant l'Organisation dans le cadre de ses activit6s.

4. Tout visa requis par toute personne vis6e au paragraphe 3 est accord6 ou prolong6
rapidement et sans frais.
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SECTION 3. Application de la loi de l'Etat h6te

L'Organisation des p&:hes du lac Victoria collabore avec les autorit6s comp6tentes de
I'Etat h6te en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer le respect des
r~glements de la police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges,
immunit6s et facilit6s accord~s conform6ment au paragraphe 2 de l'article XVII de la
pr6sente Convention ou de la pr6sente annexe. L'Organisation examine sans tarder toute
demande visant A faire lever l'immunit6 accord6e par l'Etat h6te.

SECTION 4. Amendement gtla prdsente partie

1. Sous r6serve du paragraphe 2, la pr6sente partie A de la pr6sente annexe peut 8tre
modifi6e conform6ment aux dispositions de l'article XX de la pr6sente Convention.

2. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, y compris la prdsente
annexe, aucun amendement ne peut 8tre apport6 A la prdsente partie A moins que l'Etat h6te
n'y ait consenti express6ment.

PARTIE B

DISPOSITIONS SPICIALES CONCERNANT LA R1PUBLIQUE DE L'OUGANDA

SECTION 1. Locaux de l'Organisation des pches du lac Victoia
et aminagements connexes

1. Le siege de l'Organisation des p0ches du lac Victoria est situ6 A Jinja.

2. Dans l'accomplissement de ses obligations en vertu du paragraphe I de l'article III
de la Convention, l'Etat de l'Ouganda s'engage A:

a) Fournir A l'Organisation pour son usage exclusif des locaux convenablement meubl6s
d'une superficie de 250 metres carrds adaptds aux besoins de l'Organisation et comprenant
une salle de conf6rence, une bibliothbque, huit bureaux et d'autres installations;

b) Aider le Secr6taire ex6cutif, le Secr6taire exdcutif adjoint et les membres du person-
nel de l'Organisation L louer des logements convenables A des prix raisonnables;

c) Prendre A sa charge les cooits d'installation et d'entretien de mame que l'alimentation
en eau et en 6lectricit6 ndcessaires aux locaux A usage de bureau;

d) Fournir du mat6riel de bureau, tdl6copieur, t616scripteur, t616phone et un appui admi-
nistratif;

e) Financement de cinq agents des services gdn6raux, y compris deux secr6taires, un
chauffeur et deux agents d'appui.

3. Les dispositions des alin6as c, d et e du paragraphe 2 ci-avant sont sujets A rdexamen
au bout de trois ans.

4. Ala demande de l'Organisation des p8ches du lac Victoria, l'Etat de l'Ouganda prend
sa charge le cofot de toutes les rdparations qui s'avrent n6cessaires aux locaux vis6s A

l'alin6a a du paragraphe 2 A l'exception de celles qui sont considr6es comme relevant de
l'entretien quotidien desdits locaux.

SECTION 2. Privileges, immunitds etfacilitis

1. Les imp6ts vis6s A l'alin6a e du paragraphe 1 de la section 1 de la partie A compren-
nent les droits de douane et les droits sur les vdhicules A moteur, le mobilier et le matdriel.
De m~me, les legs et les dons, y compris tout 66ment jug6 n6cessaire kt son installation
par l'Organisation des peches du lac Victoria ou pour atteindre ses objectifs, sont exondr6s
desdits imp6ts et droits.
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2. Tout fonds ou biens transfdr6s A l'Organisation des p&ches du lac Victoria pour lui
permettre de poursuivre ses activit6s, par une personne physique ou par toute organisation A
but non lucratif sont exon6r~s d'imp6ts.

3. Sous r6serve qu'ils ne soient pas ressortissants ougandais, les fonctionnaires de
I'Organisation des p~ches du lac Victoria, y compris le Secr6taire ex6cutif et le Secr~taire
ex6cutif adjoint, sont autoris6s A d6tenir des avoirs hors de l'Etat de l'Ouganda et sont exo-
n6r6s de toute forme d'imposition sur les revenus provenant de sources ext6rieures A I'Etat
de l'Ouganda ou sur des biens situ6s hors de l'Etat de I'Ouganda. En outre, il sont exempt6s
des obligations de service national.

4. L'Etat de l'Ouganda adopte la 16gislation n6cessaire A la reconnaissance de la capa-
cit6 juridique de l'Organisation des p~ches du lac Victoria, des privileges, immunitds et faci-
Iit6s visds A la pr6sente Convention, y compris la pr6sente annexe.

SECTION 3. Amendement a laprisentepartie

1. Sous r6serve du paragraphe 2, la pr6sente partie B de la pr6sente annexe peut 8tre
modifi6e conform6ment aux dispositions de I'article XX de la pr6sente Convention.

2. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, y compris la pr6sente
annexe, aucun amendement ne peut etre apport6 A la pr6sente partie A moins que 'Etat de
I'Ouganda n'y ait consenti express6ment.

FAIT A Kisumu, Kenya, le 30 juin 1994, en un seul exemplaire en langue anglaise.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants dfiment autoris6s des Parties contractantes dont les
noms figurent ci-apris ont sign6 la pr6sente Convention.

Pour la Rdpublique Pour la R6publique-Unie
du Kenya: de Tanzanie:

M. NOAH KATANA NGALA

Pour la R6publique
de l'Ouganda :

M. HENRY KYEMBA
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CONFtRENCE DES PLtNIPOTENTIAIRES SUR LA CR1tATION DE L'OR-
GANISATION DES PftCHES DU LAC VICTORIA, KISUMU, KENYA,
30 JUIN 1994

ACTE FINAL

1. En r6ponse A une demande formul6e par le Sous-Comit6 CPCA de la mise
en valeur et de l'am6nagement des pches du lac Victoria, demande confirm6e par la
r6union r6gionale sur l'am6nagement du lac Victoria et la cr6ation de la Commission
des p ches du lac Victoria, tenue A Dar es-Salaam (Tanzanie) du 20 au 24 octobre
1992 et A la suite de la recommandation formul6e par la Consultation juridique et
technique visant A la creation de l'Organisation des p~ches du lac Victoria, 6gale-
ment tenue A Dar es-Salaam du 21 au 25 mars 1994, le Directeur g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (FAO) a convoqu6 une
conf6rence de pl6nipotentiaires au niveau minist6riel dans le but d'examiner, en vue
de son adoption, un projet de convention portant cr6ation de l'Organisation des
pches du lac Victoria (OPV).

2. A l'invitation du Gouvernement du Kenya, la Conf6rence des pl6nipoten-
tiaires s'est r6unie A Kisumu, le 30juin 1994.

3. Les gouvernements des Etats suivants 6taient repr6sent6s:

Kenya: par M. Noah Katana Ngala, Ministre du tourisme et de la faune

Tanzanie: par M. T. Maembe, Directeur des p&heries, Minist~re du tourisme,
de la faune et de l'environnement

Ouganda: par M. Henry Kyemba, Ministre d'Etat A l'agriculture, aux indus-
tries animales et A la pche

4. Les organisations et institutions intergouvernementales suivantes 6taient
repr6sent6es par des observateurs : Banque de d6veloppement de l'Afrique de l'Est,
Communaut6 6conomique europ6enne (CEE) et Programme des Nations Unies
pour l'environnement (PNUE).

5. Le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture 6tait repr6sent6 par M. B. F. Dada, Directeur de la Division des
politiques et de la planification de la p che.

6. M. John Kipkorir Sambu, EGH, M.P., Ministre de l'environnement et des
ressources naturelles s'est adress6 A la Conf6rence lors de la s6ance inaugurale au
nom de M. George Saitoti, Vice-Prdsident de la Rdpublique du Kenya et Ministre de
la planification et du d6veloppement national.

7. La Conf6rence a 61u M. Noah Katana Ngala, Ministre du tourisme et de la
faune du Kenya, A la pr6sidence. M. Henry Kyemba, Ministre d'Etat A l'agriculture,
aux industries animales et A la p che de l'Ouganda et M. T. Maembe, Directeur des
pPches du Ministre du tourisme, de la faune et de l'environnement de la Tanzanie,
ont 6t6 61us vice-pr6sidents de la Conf6rence.

8. Le projet de Convention vis6 au premier paragraphe du pr6sent Acte final a
6t6 dlabor6 par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture; A la suite de discussions, il a 6t6 adopt6 par la Conf6rence tel que
reproduit A l'annexe du pr6sent Acte final.

Vol. 1930, 1-32987



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1996

9. Telle qu'adoptde par la Confdrence, la Convention a dt6 ouverte A la signa-
ture A Kisumu le 30 juin 1994.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants dfiment autoris6s des Parties contractantes
dont les noms figurent ci-apr~s ont sign6 l'Acte final.

FAIT A Kisumu au Kenya, ce trenti~me jour de juin 1994, en un unique exem-
plaire en langue anglaise.

Le texte original a W d6pos6 aupr~s des Archives de l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture A Rome.

Pour la R6publique Pour la R6publique-Unie
du Kenya: de Tanzanie:

L'Honorable NOAH KATANA NGALA T. MAEMBE

Pour la R6publique
de l'Ouganda :

L'Honorable HENRY KYEMBA
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No. 32988

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Petroleum Sector Rehabil-
itation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 23 December
1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 July 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Accord de credit de developpement - Projet de rhabilitation
du secteurpitrolier (avec annexes et Conditions g6nrales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Sign6 i Washington le 23 de-
cembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 30 juillet
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 June 1996, upon notification by
the Association to the Government of Zambia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gendrale destind 4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 27 juin 1996, d~s notification par
I'Association au Gouvernement zambien.



No. 32989

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CAMEROON

Development Credit Agreement-Health, Fertility and Nutri-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 15 March
1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 July 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CAMEROUN

Accord de crkdit de developpement - Projet de santi, de
fecondite et de nutrition (avec annexes et Conditions
g~nerales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe ' Washington
le 15 mars 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par I'Association internationale de diveloppement le 30 juillet
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblee ginerale destin6 a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 31 January 1996, upon notification I EntrA en vigueur le 31 janvier 1996, d~s notification
by the Association to the Government of Cameroon. par l'Association au Gouvernement bolivien.
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No. 32990

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURKINA FASO

Development Credit Agreement- Urban Environment Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 14 June 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 July 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURKINA FASO

Accord de credit de d~veloppement - Projet relatifa l'envi-
ronnement urbain (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 14 juin
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 30 juillet
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gingrale destin,.Ii mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 30 May 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 30 mai 1996, des notification par

the Association to the Government of Burkina Faso. I'Association au Gouvernement du Burkina Faso.
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No. 32991

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Social Fund H Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 5 October 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 July 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit de developpement - Projet de fonds so-
cialiH (avec annexes et Conditions g~nerales applica-
bles aux accords de credit de d~veloppement en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 5 octobre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 30 juillet
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 June 1996, upon notification by

the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1930, 1-32991

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformoment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie ggnjrale destin6 4 mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 25 juin 1996, ds notification par
'Association au Gouvemement malgache.



No. 32992

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Coastal Embankment Re-
habilitation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 No-
vember 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 July 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de credit de developpement - Projet de rihabilitation
des digues cdtieres (avec annexes et Conditions gknerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe ' Washington le 21 no-
vembre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 30 juillet
1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 June 1996, upon notification by

the Association to the Government of Bangladesh.
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ACCORD1 DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publit ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assembl6e gdnrale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 18 juin 1996, dis notification par
]'Association au Gouvernement bangladais.



No. 32993

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-River Bank Protection Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 21 December 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 July 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de credit de d~veloppement - Projet de protection
des rives (avec annexes et Conditions gknerales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le 21 decembre
1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d,6veloppement le 30 juillet
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 June 1996, upon notification by

the Association to the Government of Bangladesh.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
1'Assemblee ggnjrale destin6 a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 20 juin 1996, ds notification par
l'Association au Gouvernement bangladais.



No. 32994

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COTE D'IVOIRE

Development Credit Agreement-Railway Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 30 November 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 July 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

COTE D'IVOIRE

Accord de credit de developpement - Projet de rihabilitation
des chemins defer (avec annexes et Conditions g~nerales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe A Washington le 30 no-
vembre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 30 juillet
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 June 1996, upon notification by

the Association to the Government of C6te d'Ivoire.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdnirale destin6 a mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 12 juin 1996, ds notification par
I'Association au Gouvernement ivoirien.



No. 32995

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Loan Agreement- Ghazi-Barotha Hydropower Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 7 March 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 July 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PAKISTAN

Accord de pret - Projet hydroilectrique de Ghazi-Barotha
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signk it Washington le 7 mars 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 30 juillet 1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publi ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gengrale destin,6 a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Came into force on 27 June 1996, upon notification by I Entr6 en vigueur le 27 juin 1996, des notification par

the Bank to the Government of Pakistan. la Banque au Gouvemement pakistanais.
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No. 32996

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ERITREA

Development Credit Agreement-Community Development
Fund Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 26 March
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 July 1996

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
tRYTHRIEE

Accord de credit de d~veloppement - Projet de fonds de
diveloppement communautaire (avec annexes et Con-
ditions gkn~rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du Ier janvier 1985). Sign6 'a
Washington le 26 mars 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 30 juillet
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations,. as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gen6rale desting d mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 24 June 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 24 juin 1996, ds notification par

the Association to the Government of Eritrea. l'Association au Gouvernement drythr6en.
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No. 32997

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Loan Agreement-Second Power Transmission and Distribu-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 29 March
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 July 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret - Deuxicemeprojet de transmission et de distri-
bution de l'lectricitj (avec annexes et Conditions genk-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe A Washington le 29 mars
1996

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 juillet 1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 June 1996, upon notification by

the Bank to the Government of Indonesian.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Non publig ici conformimentaupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gen46rale desting e mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 27 juin 1996, ds notification par
la Banque au Gouvemement indon~sien.



No. 32998

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Second State Health Sys-
tems Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
18 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 July 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Deuxi~me projet de
diveloppement des systames de santJ de l'Etat (avec an-
nexes et Conditions gknerales applicables aux accords de
credit de diveloppement en date du ler janvier 1985).
Signe ' Washington le 18 avril 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dgveloppement le 30 juillet
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Cae into force on 27 June 1996, upon notification by

the Association to the Government of India.

Vol. 1930, 1-32998

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI2DIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publij ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie g6n6rale desting a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entr6 en vigueur le 27 juin 1996, ds notification par
I'Association au Gouvernement indien.



No. 32999

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement- Telecommunications Reg-
ulation and Public Enterprise Reform Technical Assist-
ance Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 25 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 July 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Accord de credit de developpement- Projet d'assistance
technique pour la riglementation des tilicommunications
et la reforme des entreprises publiques (avec annexes et
Conditions ge'n6rales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signk 'a
Washington le 25 avril 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 30 juillet
1996.

Vol. 1930, 1-32999
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on I I June 1996, upon notification by

the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol. 1930, 1-32999

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publid ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie gn6rale destinj a mettre en
application 1'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le II juin 1996, dis notification par
I'Association au Gouvernement sri-lankais.



No. 33000

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GEORGIA

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 26 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 July 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GEORGIE

Accord de credit de developpement - Credit a l'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions g~nerales applica-
bles aux accords de cr6dit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 26 avril 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 30 juillet
1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 June 1996, upon notification by

the Association to the Government of Georgia.

Vol. 1930, 1-33000

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publid ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
I Assemblie ggnjrale destin 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 12 juin 1996, dks notification par
I'Association au Gouvernement g6orgien.



No. 33001

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GEORGIA

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
TechnicalAssistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
26 April 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 July 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GEORGIE

Accord de credit de developpement-Projet d'assistance
technique a l'ajustement structurel (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit
de developpement en date du ler janvier 1985). Signe 'a
Washington le 26 avril 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 30 juillet
1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformgment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie generale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 12 June 1996, upon notification by I Entrd en vigueur le 12 juin 1996, ds notification par

the Association to the Government of Georgia. I'Association au Gouvernement gborgien.
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No. 33002

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Structural Adjustment Loan (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 3 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 July 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGEkRIE

Accord de pret - Prot a l'ajustement structurel (avec annexes
et Conditions ge'nerales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 3 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le delve-
loppement le 30 juillet 1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 June 1996, upon notification by
the Bank to the Government of Algeria.

Vol. 1930. 1-33002

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRE-T

Non publ.6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assembl6e gingrale destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr en vigueur le 26 juin 1996, ds notification par
la Banque au Gouvernement algdrien.



No. 33003

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-Economic Recovery andAd-
justment Credit (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 24 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 July 1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Accord de credit de d6veloppement - Credit de redressement
et d'ajustement e'conomique (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux accords de cr6dit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe A Washington
le 24 mai 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 30 juillet
1996.

Vol. 1930, 1-33003
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 June 1996, upon notification by

the Association to the Government of Togo.

Vol. 1930, 1-33003

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale destin6 b mettre en
application I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amende.

I Entrd en vigueur le 20 juin 1996, des notification par
l'Association au Gouvernement togolais.



No. 33004

UNITED NATIONS
and

GERMANY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements for the United Nations/European Space
Agency Workshop on Basic Space Science hosted by the
German Space Agency (DARA) in Bonn from 9 to
13 September 1996. Vienna, 21 June and 30 July 1996

Authentic texts: English and German.

Registered ex officio on 30 July 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ALLEMAGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments pour la Reunion de travail de l'Organisation des
Nations Unies et de l'Agence spatiale europeenne sur
la science spatiale fondamentale organisee par l'Agence
spatiale allemande (DARA) 'a Bonn du 9 au 13 septembre
1996. Vienne, 21 juin et 30 juillet 1996

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistr.6 d'office le 30 juillet 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND GERMANY CON-
CERNING ARRANGEMENTS
FOR THE UNITED NATIONS/
EUROPEAN SPACE AGENCY
WORKSHOP ON BASIC SPACE
SCIENCE HOSTED BY THE
GERMAN SPACE AGENCY
(DARA) IN BONN FROM 9 TO
13 SEPTEMBER 1996

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'AL-
LEMAGNE RELATIF AUX
ARRANGEMENTS POUR LA
RtUNION DE TRAVAIL DE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES ET DE
L'AGENCE SPATIALE EURO-
PtENNE SUR LA SCIENCE
SPATIALE FONDAMENTALE
ORGANIS,E PAR L'AGENCE
SPATIALE ALLEMANDE
(DARA) A BONN DU 9 AU
13 SEPTEMBRE 1996

Non publij ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge g6n6rale destin6 a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 30 July 1996 by the exchange of I Entrd en vigueur le 30 juillet 1996 par 1'6change des-

the said letters. dies lettres.
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No. 33005

NETHERLANDS
and

ZIMBABWE

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income
and capital gains (with protocol). Signed at Harare on
18 May 1989

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 31 July 1996.

PAYS-BAS
et

ZIMBABWE

Convention tendant a viter la double imposition et 'a prove-
nir P'vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur les revenus
et les gains en capital (avec protocole). Signee i Harare le
18 mai 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrge par les Pays-Bas le 31 juillet 1996.
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CONVENTION 1 BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF ZIMBABWE FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND CAPITAL GAINS

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Government of the Republic of Zimbabwe,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital gains,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article I

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or
both of the States.

Article 2

Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and capital gains
imposed on behalf of one of the States or of its political subdivisions
or local authorities, irrespective of the manner in which they are
levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and capital gains all
taxes imposed on total income, on total capital gains or on elements of
income or of capital gains, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are in
particular:

a) in the Netherlands:
(i) de inkomstenbelasting (income tax);

(ii) de loonbelasting (wages tax);

I Came into force on 21 April 1991 by notification, in accordance with article 29.
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(iii) de vennootschapsbelasting (company tax) including the Gov-
ernment share in the net profits of the exploitation of natural
resources levied pursuant to the Mijnwet 1810 (the Mining Act
of 1810) with respect to concessions issued from 1967, or
pursuant to the Mijnwet Continentaal Plat 1965 (the Nether-
lands Continental Shelf Mining Act of 1965); and

(iv) de dividendbelasting (dividend tax);
(hereinafter referred to as "Netherlands tax");
b) in Zimbabwe:
(i) the income tax;

(ii) the branch profits tax;
(iii) the non-resident shareholders' tax;
(iv) the non-residents' tax on interest;
(v) the non-residents' tax on fees;
(vi) the non-residents' tax on royalties; and

(vii) the capital gains tax;
(hereinafter referred to as "Zimbabwean tax").
4. This Convention shall apply also to any identical or substantially

similar taxes which are imposed after the date of signature of this
Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the States shall, if necessary, notify each
other of any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

General Definitions

I. For the purposes of this Convention, unless the context other-
wise requires:

a) the term "State" means the Netherlands or Zimbabwe, as the
context requires; the term "States" means the Netherlands and
Zimbabwe;

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of
the Netherlands that is situated in Europe including the part of the sea
bed and its sub-soil under the North Sea, to the extent that that area in
accordance with international law has been or may hereafter be
designated under Netherlands laws as an area within which the
Netherlands may exercise certain fights with respect to the explora-
tion and exploitation of the natural resources of the sea bed or its
sub-soil;

c) the term "Zimbabwe" means the Republic of Zimbabwe;
d) the term "person" includes an individual, a company, an estate,

a trust and any other body of persons;
e) the term "company" means any body corporate or any entity

which is treated as a body corporate for tax purposes;
f) the terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of the

other State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of one of the States and an enterprise carried on by a resident of the
other State;
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g) the term "international traffic" means any transport by a ship or
aircraft, including transport by container, operated by an enterprise
which has its place of effective management in one of the States,
except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other State,

h) the term "national" means:
(i) in relation to the Netherlands, any individual possessing the

nationality of the Netherlands and any legal person, partner-
ship or association deriving its status as such from the law in
force in the Netherlands;

(ii) in relation to Zimbabwe, any citizen of Zimbabwe and any legal
person, partnership, association or other entity deriving its
status as such from the law in force in Zimbabwe;

i) the term "competent authority" means in the case of the
Netherlands the Minister of Finance or his authorised representative
and in the case of Zimbabwe the Commissioner of Taxes or his
authorised representative.

. 2. As regards the application of this Convention by one of the
States any term not defined therein shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the law of that State
concerning the taxes to which this Convention applies.

Article 4

Fiscal Domicile

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one of
the States" means any person who, under the laws of that State, is
liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of
management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article,
an individual is a resident of both States, then his status shall be
determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home
available to him in both States, he shall be deemed to be a resident of
the State with which his personal and economic relations are closer
(centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in
either State, he shall be deemed to be a resident oftheState in which he
has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the
competent authorities of the States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article a
person other than an individual is a resident of both States, then it
shall be deemed to be a resident of the State in which its place of
effective management is situated.
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Article 5

Permanent Establishment

I. For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;
b) a branch:
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop, and
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place ofextraction

of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes
a permanent establishment only if it lasts more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the
term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise:

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery:

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise,

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of purchasing goods or merchandise or of collecting informa-
tion, for the enterprise:

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any
combination of activities mentioned in sub-paragraphs a) to e) of this
paragraph, provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this
Article, where a person, other than an agent of an independent status
to whom paragraph 6 of this Article applies, is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in one of the States an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that
enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that
State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 of this Article which, if exercised through a
fixed place of business, would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in one of the States merely because it carries on business in
that State through a broker, general commission agent or any other
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agent of an independent status, provided that such persons are acting
in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of one of the States
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
State, or which carries on business in that other State, (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

Income from immovable Property

I. Income derived by a resident of one of the States from immov-
able property (including income from agriculture or forestry) situated
in the other State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it
has under the law of the State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to
immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;
ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall apply to
income derived from the direct use, letting, or use in any other form of
immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 of this Article shall also
apply to the income from immovable property of an enterprise and to
income' from immovable property used for the performance of
independent personal services.

Article 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an
enterprise of one of the States carries on business in the other State
through a permanent establisment situated therein, there shall in each
State be attributed to that permanent establishment the profits which
it might be expected to make if it were a distinct and separate
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enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the enter-
prise of which it is a permanent establisment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment, including executive and
general administrative expenses incurred for the purposes of the
enterprise as a whole, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in one of the States to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis
of an apportionment of the total profits of the enterprise to its various
parts, nothing in paragraph 2 of this Article shall preclude that State
from determining the profits to be taxed by such an apportionment as
may be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the
principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the
same method year by year unless there is good and sufficient reason to
the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the provisions of
those Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

International Traffic

I. Profits from international traffic shall be taxable only in the
State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is
aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the State in
which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such
home harbour, in the State of which the operator of the ship is a
resident.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the
operation in international traffic of ships and aircraft include profits
derived from the rental on a full or bareboat basis of ships and aircraft
if operated in international traffic if such rental profits are incidental
to the profits described in paragraph I of this Article.

4. The provisions of paragraph I of this Article shall apply also to
profits from the participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.
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Article 9

Associated Enterprises

I. Where:
a) an enterprise of one of the States participates directly or

indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the
other State; or

b) the same persons participate directly or indirectly in the mana-
gement, control or capital of an enterprise of one of the States and an
enterprise of the other State;

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ
from those which would be made between independent enterprises,
then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not
so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly. It is understood, however, that the fact that associated
enterprises have concluded arrangements, such as costsharing ar-
rangements or general services agreements, for or based on the alloca-
tion of executive, general administrative, technical and commercial
expenses, research and development expenses and other similar
expenses, is not in itself a condition as meant in the preceding
sentence.

2. Where one of the States includes in the profits of an enterprise of
that State, and taxes accordingly, profits on which an enterprise of the
other State has been charged to tax in that other State and the profits
so included are profits which would have accrued to the enterprise of
the first-mentioned State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then that other State shall make an appro-
priate adjustment to the amount of the tax charged therein on those
profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the
other provisions of this Convention and the competent authorities of
the States shall if necessary consult each other.

Article 10

Dividends

1. Dividends derived from a company which is a resident of one of
the States by a resident of the other State may be taxed in that other
State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of which
the company from which the dividends are derived is a resident and
according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial
owner is a company (other than a partnership) which holds directly at
least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 20 per cent of the gross amount of the dividends in all other
cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.
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3. The competent authorities of the States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of paragraph 2 of this Article.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits,
as well as income from other corporate rights assimilated to income
from shares by the taxation law of the State of which the company
making the distribution is a resident and also includes any other item
which, under the law of the State of which the company paying the
dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a
company.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of one
of the States, carries on business in the other State of which the
company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Where a company which is a resident of one of the States derives
profits or income from the other State, that other State may not impose
any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in
that other State, nor subject the company's undistributed profits to a
tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in that other State.

Article I I

Interest

I. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the
other State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the State in which it
arises and according to the law of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10
per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article,
interest arising in one of the States shall be exempt from tax in that
State if it is derived by the Government of the other State, a political
subdivision or a local authority thereof or any agency or instrumental-
ity of that Government, political subdivision or local authority
thereof.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article,
interest arising in Zimbabwe and paid to the Nederlandse Fiancie-
ringsmaatschappij voor Ontwikkelingslanden N.V. (Netherlands Fi-
nance Company for Developing Countries), and the Nederlandse
tnvesteringsbank voor Ontwikkelingslanden N.V. (Netherlands In-
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vestment Bank for Developing Countries) shall be exempt from
Zimbabwean tax.

5. The competent authorities of the States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of paragraphs 2, 3 and 4 of this
Article.

6. The term "interest" as used in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits,
and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching
to such securities, bonds or debentures, but shall not include any item
which is treated as a distribution under the provisions of Article 10.
Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

7. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the interest, being a resident of one of
the States, carries on business in the other State in which the interest
arises, through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

8. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of one of the States or not, has in one of the
States a permanent establishment or.a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

9. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the debtclaim for which it
is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the law of each State, due regard being had to the
other provisions of the Convention.

Article 12

Royalties

I. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of the
other State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which
they arise, and according to the law of that State, but if the recipient is
the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.
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3. The competent authorities of the States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of paragraph 2 of this Article.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work (including cinema-
tograph films, and films or tapes for radio or television broadcasting),
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience, as well as payments of any kind to any
person, other than to an employee of the person making the payments,
in consideration for any services of a technical, managerial or
consultancy nature.

5. The provisions of paragraph I and 2 of this Article, shall not
apply if the beneficial owner of the royalties, being a resident of one of
the States, carries on business in the other State in which the royalties
arise, through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the
royalties are paid, are effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in one of the States when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royal-
ties, whether he is a resident of one of the States or not, has in one of
the States a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the contract under which the royalties are paid was
concluded, and such royalties are borne by such permanent estab-
lishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in
the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to the use, right or
information for which they are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

Capital Gains

I. Gains derived by a resident of one of the States from the
alienation of immovable property referred to in Article 6 and situated
in the other State, may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an enter-
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prise of one of the States has in the other State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of one of the States in
the other State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise) or oC such fixed
base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in
international traffic or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft shall be taxable only in the State in which the
place of effective management of the enterprise is situated. For the
purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8
shall apply.

4. Gains derived by a resident of one of the States from the
alienation of shares in a company which is a resident of the other State
may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of any property other than that
mentioned in paragraphs I, 2, 3 and 4 of this Article, shall be taxable
only in the State of which the alienatior is a resident.

Article 14

Independent personal Services

I. Income derived by a resident of one of the States in respect of
professional services or other activities of an independent character
shall be taxable only in that State unless he has a Fixed base regularly
available to him in the other State for the purpose of performing his
activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the
other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially indepen-
dent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as
well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers,
architects, dentists and accountants.

Article 15

Dependent personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of one of
the States in respect of an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in the other State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article,
remuneration derived by a resident of one of the States in respect of an
employment exercised in the other State shall be taxable only in the
first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year of that State;
and
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b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other State; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remu-
neration derived in respect of an employment exercised aboard a ship
or aircraft operated in international traffic, may be taxed in the State
in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

Article 16

Director's Fees

Director's fees or other remuneration derived by a resident of one of
the States in his capacity as a member of the board of directors, a
"bestuurder" or a "commissaris" of a company which is a resident of
the other State may be taxed in that other State.

Article 17

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income
derived by a resident of one of the States as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as
an athlete, from his personal activities as such exercised in the other
State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the
entertainer or athlete himself but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18

Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions
and other similar remuneration, whether or not of a periodical nature,
arising in one of the States and paid to a resident of the other State in
consideration of past employment or services may be taxed in the
first-mentioned State, and any annuity arising in that State and paid to
a resident of the other State may be taxed in the first-mentioned State.

2. Any pension paid out under the provisions of a social security
system of one of the States to a resident of the other State may be taxed
in the first-mentioned State.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at
stated times during life or during a specified or ascertainable period of
time under an obligation to make the payments in return for adequate
and full consideration in money or money's worth.
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Article 19

Government Service

I. a) Remuneration, other than a pension, paid by one of the States
or a political subdivision or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that State or subdivision or authority
may be taxed in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(i) is a national ofthat State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of

rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, one of the
States or a political subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to that State or subdivision
or authority may be taxed in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other State if
the individual is a resident of, and a national of, that State and if
immediately prior to the cessation of the services to which the pension
relates the remuneration therefor was subject to tax in that State
whether under paragraph I of this Article or otherwise.

c) For the purposes of this paragraph any pension paid out of the
Central African Pension Fund and subject to tax under the law of
Zimbabwe shall be treated as if it were a pension paid by, or out of
funds created by, Zimbabwe.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remunera-
tion and pensions in respect of services rendered in connection with a
business carried on by one of the States or a political subdivision or a
local authority thereof.

Article 20

Professors and Teachers

1. Remuneration, which a professor or teacher who is a resident of
one of the States, and who is present in the other State for the purpose
of teaching or scientific research for a maximum period of two years in
a university, college or other establishment for teaching or scientific
research in that other State, receives for such teaching or research,
shall be taxable only in the first-mentioned State, provided that such
remuneration arises from sources outside that other State.

2. This Article shall not apply to income from research if such
research is undertaken not in the public interest but primarily for the
private benefit of a specific person or persons.

Article 21

Students

Payments which a student or business apprentice who is or was
immediately before visiting one of the States a resident of the other
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State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in that State,
provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 22

Income not expressly mentioned

1. Items of income of a resident of one of the States, wherever
arising, which are not dealt with in the foregoing Articles of this
Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to
income, other than income from immovable property as defined in
paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a
resident of one of the States, carries on business in the other State
through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the
income is paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

CHAPTER iV

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

Elimination of double Taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may
include in the basis upon which such taxes are imposed the items of
income which, according to the provisions of this Convention, may be
taxed in Zimbabwe.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of
income according to Article 6, Article 7, paragraph 5 of Article 10,
paragraph 7 of Articl1 I, paragraph 5 of Article 12, paragraphs I and
2 of Article 13, Article 14, paragraphs I and 3 of Article 15, Article 16,
paragraph 2 of Article 18, Article 19 and paragraph 2 of Article 22 of
this Convention may be taxed in Zimbabwe and are included in the
basis referred to in paragraph I of this Article, the Netherlands shall
exempt such items of income by allowing a reduction of its tax. This
reduction shall be computed in conformity with the provisions of
Netherlands law for the avoidance of double taxation. For that
purpose the said items of income shall be deemed to be included in the
total amount of the items of income which are exempt from Nether-
lands tax under those provisions.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the
Netherlands tax so computed for the items of income which according
to paragraph 2 of Article 10, paragraph 2 of Article II, paragraph 2 of
Article 12, paragraph 4 of Article 13, Article 17 and paragraph I of
Article 18 of this Convention may be taxed in Zimbabwe to the extent
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that these items are included in the basis referred to in paragraph I of
this Article. The amount of this deduction shall be equal to the tax
paid in Zimbabwe on these items of income, but shall not exceed the
amount of the reduction which would be allowed if the items of
income so included were the sole items of income which are exempt
from Netherlands tax under the provisions of Netherlands law for the
avoidance of double taxation.

4. Subject to the provisions of the law of Zimbabwe regarding the
allowance as a credit against Zimbabwean tax of tax payable in a
territory outside Zimbabwe (which shall not affect the general
principle hereof), Netherlands tax payable under the law of the
Netherlands and in accordance with the provisions of this Conven-
tion, whether directly or by deduction, in respect of taxable income or
chargeable gains from sources within the Netherlands shall be
allowed as a credit against any Zimbabwean tax computed by
reference to the same taxable income or chargeable gains by reference
to which Netherlands tax is computed.

5. For the purposes of paragraph 4 of this Article, in determining
the taxes on income paid to the Netherlands, the investment premi-
ums and bonuses and desinvestment payments as meant in the Wet
Investeringsrekening (the Netherlands Investment Account Law)
shall not be taken into account. For the purposes of this paragraph, the
taxes referred to in paragraph 3a and 4 of Article 2 shall be considered
taxes on income.

6. For the purposes of paragraph 4 of this Article, taxable income
and chargeable gains owned by a resident of Zimbabwe which may be
taxed in the Netherlands in accordance with the provisions of this
Convention shall be deemed to arise from sources within the Nether-
lands.

CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

Non-Discrimination

I. Nationals of one of the States shall not be subjected in the other
State to any taxation or any requirement connected therewith, which
is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of one of the States has in the other State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities. Provided that this para-
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graph shall not prevent one of the States from imposing on the profits
attributable to a permanent establishment in that State of a company
which is a resident of the other State a tax not exceeding 5 per cent of
those profits in addition to the tax which would be chargeable on
those profits if they were profits of a company which was a resident of
the firstmentioned State.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9,
paragraph 7 of Article 11, or paragraph 5 of Article 12, apply, interest,
royalties and other disbursements paid by an enterprise of one of the
States to a resident of the other State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of one of
the States to a resident of the other State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident
of the first-mentioned State.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more
residents of the other State, shall not be subjected in the first-men-
tioned State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned
State are or may be subjected.

5. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging
either State to grant to individuals not resident in that State any of the
personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which are
granted to individuals so resident.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provi-
sions of Article 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25

Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the
States result or will result for him in taxation not in accordance with
the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States, present his case to the
competent authority of the State of which he is a resident or, if his case
comes under paragraph I of Article 24, to that of the State of which he
is a national. The case must be presented within three years from the
first notification of the action resulting in taxation not in accordance
with the provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the
competent authority of the other State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with this Convention. Any
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the States.
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3. The competent authorities of the States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of this Convention. They may also
consult together for the elimination of double taxation in cases not
provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the
sense of the preceding paragraphs.

Article 26

Exchange of Information

I. The competent authorities of the States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the States concerning taxes
covered by this Convention insofar as the taxation thereunder is not
contrary to this Convention. The exchange of information is not
restricted by Article 1. Any information received by one of the States
shall be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, the enforcement or
prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes covered by this Convention. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes.

2. In no case shall the provisions of paragraph I of this Article be
construed so as to impose on one of the States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws
and administrative practice of that or of the other State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or
in the normal course of the administration of that or of the other State;

c) to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial, or professional secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be contrary to public
policy.

Article 27

Diplomatic Agents and consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic agents or consular officers under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.

2. For the purposes of this Convention an individual, who is a
member of a diplomatic or consular mission of one of the States in the
other State or in a third State and who is a national of the sending
State, shall be deemed to be a resident of the sending State if he is
subjected therein to the same obligations in respect of taxes on income
as are residents of that State.

3. This Convention shall not apply to international organisations,
organs and officials thereof and members of a diplomatic or consular
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mission of a third State, being present in one of the States, if they are
not subjected therein to the same obligations in respect of taxes on
income as are residents of that State.

Article 28

Territorial Extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with
any necessary modifications, to the Netherlands Antilles and/or
Aruba, if those countries impose taxes substantially similar in charac-
ter to those to which this Convention applies. Any such extension shall
take effect from such date and subject to such modifications and
conditions, including conditions as to termination, as may be speci-
fied and agreed in notes to be exchanged through diplomatic chan-
nels.

2. Unless otherwise agreed the termination of this Convention
shall not also terminate any extension of this Convention to the
Netherlands Antilles and/or Aruba.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 29

Entry into Force

This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
latter of the dates on which the respective Governments have notified
each other in writing that the formalities constitutionally required in
their respective States have been complied with, and its provisions
shall have effect:

a) in the Netherlands:
(i) in respect of dividend tax, on dividends payable on or after the

date of entry into force of this Convention;
(ii) in respect of any other taxes for taxable years and periods

beginning on or after I st January, in the calendar year following
that in which the latter of the notifications has been received;

b) in Zimbabwe:
(i) in respect of income tax, branch profits tax and capital gains

tax, for any year of assessment beginning on or after Ist April in
the calendar year following that in which the latter of the
notifications has been received;

(ii) in respect of non-resident shareholders' tax, for dividends
distributed on or after the date of entry into force of this
Convention;

(iii) in respect of non-residents' tax on interest, for interest paid on
or after the date of entry into force of this Convention;

(iv) in respect of non-residents' tax on fees, for fees paid on or after
the date of entry into force of this Convention;

(v) in respect of non-residents' tax on royalties, for royalties paid
on or after the date of entry into force of this Convention.
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Article 30

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the
Contracting Parties. Either Party may terminate this Convention,
through diplomatic channels, by giving notice of termination at least
six months before the end of any calendar year after the expiration of a
period of five years from the date of its entry into force. In such event
this Convention shall cease to have effect:

a) in the Netherlands:
(i) in respect of dividend tax, on dividends payable on or after

I st January in the calendar year next following that in which the
notice is given;

(ii) in respect of any other taxes, for any taxable year or period
beginning after the end of the calendar year in which the notice
is given;

b) in Zimbabwe:
(i) in respect of income tax, branch profits tax and capital gains

tax, for any year of assessment beginning on or after 1st April in
the calendar year next following that in which the notice is
given;

(ii) in respect of non-resident shareholders' tax, non-residents' tax
on interest, non-residents' tax on fees and non-residents' tax on
royalties from the I st April in the calendar year next following
that in which the notice is given.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Harare this eighteenth day of May, 1989 in duplicate, in
the English language.

For the Government

of the Kingdom of the Netherlands:

J. G. W. FABER

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

B. T. CHIDZERO
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income and capital gains, this day concluded between the
Kingdom of the Netherlands and the Republic of Zimbabwe, the
undersigned have agreed that the following provisions shall form an
integral part of this Convention.

(I) Ad Article 7

a) In respect of paragraphs I and 2 of Article 7, where an enterprise
of one of the States sells goods or merchandise or carries on business
in the other State through a permanent establishment situated therein,
the profits of that permanent establishment shall not be determined on
the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be
determined only on the basis of the remuneration which is attributable
to the actual activity of the permanent establishment for such sales or
business.

b) In the case of contracts for the survey, supply, installation or
construction of industrial, commercial or scientific equipment or
premises, or of public works, when the enterprise has a permanent
establishment, the profits of such permanent establishment shall not
be determined on the basis of the total amount of the contract, but
shall be determined only on the basis of that part of the contract which
is effectively carried out by the permanent establishment in the State
where the permanent establishment is situated. The profits related to
that part of the contract which is carried out by the head office of the
enterprise shall be taxable only in the State of which the enterprise is a
resident.

(2) Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax
chargeable under the provisions of Articles 10, I1 or 12, applications
for the refund of the excess amount of tax have to be lodged with the
competent authority of the State having levied the tax, within a period
of three years after the tax has been levied.

(3) Ad Article 13

When applying the provisions of Article 13 of this Convention in
Zimbabwe, the following shall be taken into account. Where the
ownership of any specified asset is transferred from a company, in the
course of or in furtherance of a scheme of reconstruction of a group of
companies or a merger or other business operation which, in the
opinion of the Commissioner of Taxes, is of a similar nature, to
another company under the same control, the transferor and the
transferee may elect that, notwithstanding the terms of any agreement
of sale, the selling price of the asset shall in relation to the transferor be
deemed for the purposes of this Convention to be an amount equal to
the sum of the deductions allowable to such transferor in respect of
such asset in terms of paragraphs a), b), c) and d) of subsection (2) of
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section eleven of the Capital Gains Tax Act, 1981, of Zimbabwe, as in
force at the date of signature of this Convention at the date of transfer:

Provided that if after the transfer such asset is sold, other than to a
company under the same control, the capital gain in the hands of the
seller shall be calculated as if the asset had at all times remained in the
ownership of the first transferor in respect of whom an election was
made in terms of this section.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at Harare this eighteenth day of May, 1989 in duplicate, in
the English language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

J. G. W. FABER

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

B. T. CHIDZERO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA Rt-
PUBLIQUE DU ZIMBABWE TENDANT A ItVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIfVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LES REVENUS ET LES GAINS EN CA-
PITAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

Le Gouvernement de la R~publique du Zimbabwe,

Dsireux de conclure une convention visant A 6viter la double imposition et A
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur les revenus et les gains en capital,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un
ou des deux Etats.

Article 2. IMPOTS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur les revenus ou sur les
gains en capital institu6s pour le compte de l'un des Etats ou de l'une de ses subdi-
visions politiques ou collectivit6s locales, quel que soit le systme de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur les revenus et les gains en capital tous
les imp6ts institu6s sur le revenu total, sur les gains en capital totaux ou sur des
616ments du revenu ou des gains en capital, ainsi que les imp6ts sur les plus-values
en capital.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Aux Pays-Bas:

i) De inkomstenbelasting (imp6t sur le revenu);
ii) De loonbelasting (imp6t sur les salaires);

iii) De vennootschapsbelasting (imp6t sur les soci6t6s), y compris le pr6l vement
de l'Etat sur les b6n6fices nets de l'exploitation des ressources naturelles, effec-
tu6 conform6ment au Mijnwet 1810 (Loi de 1810 sur l'industrie miniire) au titre
de concessions d6livr6es depuis 1967, ou du Mijnwet Continentaal Plat 1965
(Loi de 1965 sur l'exploitation miniire du plateau continental n6erlandais);

iv) Et de dividendbelasting (imp6t sur les dividendes);

(ci-apr-s d6nomm6s 1'< imp6t n6erlandais >>);

'Entrde en vigueur le 21 avril 1991 par notification, conformAment A l'article 29.
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b) Au Zimbabwe:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur le b6n6fice des filiales;

iii) L'imp6t applicable aux actionnaires non r6sidents;

iv) L'imp6t sur les int6rAts pergus par des non-r6sidents;

v) L'imp6t sur les honoraires des non-r6sidents;

vi) L'imp6t sur les royalties perques par des non-rdsidents;

vii) L'imp6t sur les gains en capital;

(ci-apr~s d6nomm6s 1'<< imp6t du Zimbabwe ).

4. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts identiques ou sensi-
blement similaires qui seraient institu6s apr~s la date de sa signature et qui s'ajou-
teraient aux imp6ts actuels ou les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des
Etats se communiqueront en cas de n6cessit6 les modifications apport6es A leurs
16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE Ii. DtFINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GINRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention et A moins que le contexte n'appelle une
interpr6tation diffdrente :

a) Le terme << Etat >> s'entend des Pays-Bas ou du Zimbabwe selon le contexte;
le terme << Etats >> s'entend des Pays-Bas et du Zimbabwe r6unis;

b) L'expression << les Pays-Bas >> s'entend de la partie du Royaume des Pays-
Bas situ6e en Europe et de la partie du fond des mers et de son sous-sol situ6e sous
la mer du Nord dans la mesure ob, conform6ment au droit international, cette zone
a 6t6 ou pourra 6tre d6sign6e dans l'avenir, en vertu de la l6gislation n6erlandaise,
comme une zone sur laquelle les Pays-Bas peuvent exercer certains droits de pros-
pection et d'exploitation des ressources naturelles du fond des mers et de son
sous-sol;

c) Le terme << Zimbabwe s'entend de la R6publique du Zimbabwe;
d) Le terme << personnes s'entend des personnes physiques, des soci6t6s, des

successions, des fiducies et de tous autres groupements de personnes;
e) Le terme << soci6t6 > s'entend de toute personne morale ou de toute autre

entit6 consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;
f) Les expressions <« entreprise de l'un des Etats et < entreprise de l'autre

Etat s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'un
des Etats et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat;

g) L'expression << trafic international > s'entend de tout transport, y compris
par conteneurs, effectu6 par un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont
le siege de direction effective est situ6 dans l'un des Etats, sauf si le navire ou
l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat;

h) Le terme << ressortissant s'entend :
i) En ce qui concerne les Pays-Bas, de toute personne physique poss6dant la natio-

nalit6 des Pays-Bas et d'une personne morale, d'un partenariat ou d'une asso-
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ciation dont le statut en tant que tel est r6gi par la 16gislation en vigueur aux
Pays-Bas;

ii) En ce qui concerne le Zimbabwe, de tout citoyen du Zimbabwe et d'une per-
sonne morale, d'un partenariat, d'une association ou de toute autre entit6 dont le
statut en tant que tel est r6gi par la 1dgislation en vigueur au Zimbabwe;

i) L'expression « autorit6 comp6tente s'entend, dans le cas des Pays-Bas, du
Ministre des finances ou de son reprdsentant habilit6 et, dans le cas du Zimbabwe,
du Commissionner of Taxes ou de son repr6sentant habilit6.

2. Pour l'application de la Convention par chacun des Etats, tous les termes
ou expressions qui n'y sont pas d6finis ont le sens que leur attribue le droit de cet
Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le con-
texte nappelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < r6sident de l'un des
Etats s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction ou de tout autre crit~re similaire.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne physique est un r6sident des deux Etats, sa situation sera r6gl6e comme
suit :

a) La personne sera consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle sera consid6r6e comme un r6sident de celui avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des int6r ts vitaux);

b) Si l'Etat o la personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut 6tre d6ter-
min6, ou si cette personne ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des deux Etats, elle sera consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant DOl elle
s6journe de fagon habituelle;

c) Si la personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats, ou si elle ne
s6journe de fagon habituelle ni dans l'un ni dans l'autre, elle sera consid6r6e comme
un r6sident de l'Etat dont elle est un ressortissant;

d) Si la personne est un ressortissant des deux Etats, ou si elle nest ressortis-
sante ni de l'un ni de l'autre, les autorit6s comp6tentes des Etats trancheront la
question par accord amiable.

3. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une
personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats, elle sera
r6put6e 6tre un r6sident de l'Etat oii se trouve son siege de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression 6tablissement stable >
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une-entre-
prise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression v 6tablissement stable > s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;
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b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier; et

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre
site d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou d'installation ne constitue un 6tablissement
stable que si sa dur6e d6passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, ne seront pas
consid6r6s comme << 6tablissements stables > :

a) L'utilisation d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou
de livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison;

c) L'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise A seule fin de leur transformation par une autre entreprise;

d) L'entretien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'acqu6rir des biens
ou des marchandises ou de recueillir des informations pour l'entreprise;

e) L'entretien d'une installation fixe d'affaires A seule fin d'exercer pour l'en-
treprise toute autre activit6 pr6paratoire ou auxiliaire;

f) L'entretien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'une combi-
naison quelconque d'activit6s vis6es sous a A e du pr6sent paragraphe, dans la me-
sure o6 'activit6 d'ensemble r6sultant de cette combinaison conserve un caract~re
.pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, si
une personne - autre qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6
ci-apr~s - agit au nom d'une entreprise et dispose, dans l'un des Etats, du pouvoir,
qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de cette entreprise,
celle-ci sera r6put6e disposer d'un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les
activit6s que ladite personne exercera en son nom, A moins que ces activit6s ne
soient limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 du pr6sent article qui, si elles 6taient
exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, n'en feraient pas un
6tablissement stable au sens des dispositions dudit paragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e disposer d'un 6tablissement stable dans
l'un des Etats du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par l'entremise d'un courtier,
d'un agent g6n6ral A la commission ou de tout autre agent ind6pendant, si cette
personne agit dans le cadre ordinaire de ses activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un rdsident de l'un des Etats contr6le ou est
contr6l6e par une socid6t qui est un r6sident de l'autre Etat ou qui y exerce une
activit6 (par l'intermidiaire ou non d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6tds un 6tablissement stable de l'autre.
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CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident de l'un des Etats tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) sis dans l'autre
Etat peuvent 8tre imposes dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue la l6gislation
de l'Etat oli sont sis les biens considdr~s. Elle recouvre en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri6tA fonci~re, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et
autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe, de ]a location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9Nf-FICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise de l'un des Etats ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre Etat par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si tel est le cas, les bdndfices
de l'entreprise pourront ftre imposds dans l'autre Etat, mais uniquement dans la
mesure oti ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du prdsent article, si une
entreprise de l'un des Etats exerce une activit6 dans l'autre Etat par l'intermddiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera imput6 A cet 6tablissement stable,
dans chacun des Etats, les b~n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait t6 une entre-
prise distincte exergant des activit~s identiques ou similaires dans des conditions
identiques ou similaires et trait6 en toute inddpendance avec 1'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable, seront admises en
deduction les dApenses effectu~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y com-
pris les d6penses de direction et les frais g6n~raux d'administration engagds aux fins
de l'entreprise dans son ensemble, soit dans l'Etat o6i est situ6 cet 6tablissement
stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans Fun des Etats, de ddterminer les b~n~fices imputables
A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des bdndfices totaux de l'en-
treprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~chera
cet Etat de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la
mdthode de rdpartition adopt~e devra cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit
conforme aux principes contenus dans le present article.
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5. Nul b6ndfice ne pourra 8tre imput6 A un 6tablissement stable au seul motif
que cet 6tablissement aura achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A un 6tablis-
sement stable seront d&ermin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Si les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui font sdpar6ment
l'objet d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles
ne seront pas modifi6es par celles du pr6sent article.

Article 8. TRAFIC INTERNATIONAL

1. Les b6n6fices tir6s d'un trafic international ne sont imposables que dans
l'Etat oii est sis le siege de direction effective de l'entreprise.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de transport maritime est
sis A bord d'un navire, il sera consid6r6 comme sis dans l'Etat oi se trouve le port
d'attache du navire ou, en l'absence de port d'attache, dans l'Etat dont l'exploitant
du navire est un r6sident.

3. Au sens du pr6sent article, sont compris dans les b6n6fices tir6s par une
entreprise de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ceux de
l'affr~tement en coque nue ou non de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national si ces derniers b6n6fices sont accessoires A ceux vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux
b6n6fices provenant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou
A un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI9ES

1. Si:

a) Une entreprise de l'un des Etats participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat; ou si

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats et d'une entreprise
de l'autre Etat;

et si, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos6es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient t, rdalisds par l'une des entreprises mais n'ont pu
l'etre A cause de ces conditions pourront 6tre inclus dans les b6n6fices de cette
entreprise et impos6s en cons6quence. I1 est cependant entendu que le fait, pour des
entreprises associ6es, d'avoir conclu entre elles des arrangements, par exemple des
arrangements de partage des coots ou des accords en mati~re de services generaux
aux fins ou au titre du partage des frais de direction, d'administration g6n6rale,
techniques ou commerciaux, de recherche et d6veloppement et d'autres d6penses
similaires, ces arrangements ne constitueront pas une condition au sens de la phrase
qui pr6c~de.

2. Si l'un des Etats inclut dans les b6n6fices d'une de ses entreprises - et
impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat
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contractant a t impos6e dans cet autre Etat, et si les b6n6fices ainsi inclus auraient
t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les

deux entreprises avaient 6t6 celles qui I'auraient t6 entre des entreprises ind6pen-
dantes, l'autre Etat proc6dera Ai un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui
y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il sera dfIment tenu
compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les
autorit6s comp6tentes des Etats se consulteront entre elles.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socit6 r6sidente de l'un des Etats A un r6si-
dent de l'autre Etat peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes pourront 6galement atre impos6s dans l'Etat dont
la soci6t6 distributrice est r6sidente et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la
personne qui pergoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi mis A
sa charge ne pourra exc6der :

a) Dix pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est
une soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 distributrice;

b) Vingt pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6td au titre des b6n6-
fices qui ont servi au versement des dividendes.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats ddtermineront A l'amiable les moda-
lit6s d'application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Au sens du pr6sent article, le terme < dividendes > s'entend du revenu d'ac-
tions ou d'autres droits, autres que les cr6ances, A participer aux b6n6fices, ainsi que
du revenu d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6si-
dent, et aussi de tout autre revenu qui, en vertu de la l6gislation de l'Etat dont la
socit6 distributrice est r6sidente, est consid6r6 comme un dividende ou une distri-
bution A titre participatoire.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliqueront
pas si le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident de l'un des Etats, exerce dans
l'autre Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident, une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e et si la participation
g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A
cette base fixe. Les dispositions alors applicables sont celles de l'article 7 ou de
l'article 14, selon le cas.

6. Si une socit6 qui est un r6sident de l'un des Etats tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat, cet autre Etat ne pourra pr6lever aucun imp6t sur les divi-
dendes vers6s par la soci6t6, sauf si ces dividendes sont vers6s A un r6sident de cet
autre Etat ou si la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement
A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr61ever au
titre de 1'imposition sur les b6ndfices non distribu6s aucun imp6t sur ces b6n6fices
de la soci6t6, meme si les dividendes versds ou les b6n6fices non distribu6s sont en
tout ou partie des b6ndfices ou des revenus en provenance de cet autre Etat.
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Article 11. INTtRPtTS

1. Les int6rts, en provenance de l'un des Etats, vers6s A un r6sident de l'autre
Etat peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts pourront dgalement tre impos6s dans l'Etat d'o6
ils proviennent et selon la legislation de cet Etat mais, si la personne qui les pergoit
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi mis A sa charge ne devra pas d6passer
10 p. 100 de leur montant brut.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rts
en provenance de l'un des Etats y seront exon6r6s d'imp6t s'ils reviennent au Gou-
vernement de l'autre Etat, A l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit6s locales, ou encore A un organisme ou une instance dudit Gouvernement ou de
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rats
originaires du Zimbabwe et versds A la Nederlandse Fiancieringsmaatschappij voor
Ontwikkelingslanden N.V. (Socidt6 n6erlandaise de financement des pays en d6ve-
loppement) ou A la Nederlandse Investeringsbank voor Ontwikkelingslanden N. V.
(Banque n6erlandaise d'investissement dans les pays en d6veloppement) seront
exon6r6s de l'imp6t du Zimbabwe.

5. Les autorit6s comp6tentes des Etats d6cideront A l'amiable des modalit6s
d'application des paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article.

6. Au sens du pr6sent article, le terme << int6rts >> s'entend des revenus de
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur et, notamment, des revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris des primes et des lots atta-
ch6s A ces titres, mais A l'ex6cution des revenus admis au r6gime des dividendes au
sens de l'article 10. Les amendes pour retard de paiement ne sont pas consid6r6es
comme des int6rets aux fins du pr6sent article.

7. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliqueront
pas si le b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident de l'un des Etats, exerce dans
l'autre Etat d'oii proviennent les int6rts, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si la crdance g6n6ratrice des
int6r8ts se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou cette base fixe. Les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, seront alors applicables.

8. Les int6rts seront considdr6s comme provenant d'un des Etats si le d6bi-
teur en est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou collectivitds
locales, ou encore un de ses r6sidents. Si, toutefois, le d6biteur des int~rits, r6sident
ou non de l'un des Etats, a, dans l'un d'entre eux, un dtablissement fixe ou une base
fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rts a td contract6e et
qui supporte la charge de ces intrAts, ceux-ci seront consid6r6s comme provenant
de l'Etat oia est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe en question.

9. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif des int6rats, ou que l'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le mon-
tant des int6r6ts, compte tenu de la cr6ance A laquelle ils se rattachent, excide celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront qu'A ce dernier mon-
tant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements restera imposable selon la
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16gislation de chacun des Etats, compte dfiment tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Les royalties provenant de l'un des Etats et vers6es A un r6sident de l'autre
Etat peuvent atre impos6es dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces royalties pourront 6galement 8tre impos6es dans l'Etat d'ob
elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat mais, si la personne qui les pergoit
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi mis A sa charge ne devra pas d6passer
l Op. 100 de leur montant brut.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats d6cideront A l'amiable des modalit6s
d'application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Le terme << royalties , au titre du pr6sent article, s'entend des versements
de toute nature effectu6s pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur
sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6matogra-
phiques et les films ou bandes destin6s A des 6missions de radio ou de t616vision),
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un mo-
dle, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ou encore pour l'emploi
ou la concession du droit d'employer des informations concernant une exp6rience
acquise dans un domaine industriel, commercial ou scientifique, de m~me que des
versements faits sous quelque forme que ce soit A toute personne autre qu'un salari6
du payeur en r6mun6ration de services techniques, de gestion ou de consultation de
toute nature.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des royalties, r6sident de l'un des Etats, exercera, dans l'autre
Etat d'oi proviennent les royalties, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et si le droit ou le bien g6n6rateur des
royalties se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe.
Les dispositions des articles 7 ou 14, selon le cas, seront alors applicables.

6. Les royalties seront r6put6es provenir de l'un des Etats si le d6biteur en est
cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou un
de ses r6sidents. Si, toutefois, le d6biteur des royalties, r6sident ou non de l'un des
Etats, dispose, dans l'un des Etats, d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe pour
lesquels le contrat donnant lieu aux royalties a 6t6 conclu et qui en supporte la
charge, ces royalties seront r6put6es provenir de l'Etat oi est situ6 l'6tablissement
stable ou la base fixe en question.

7. Si, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire effectif des redevances, ou que l'un et l'autre entretiennent avec un tiers, le
montant des royalties, compte tenu de l'utilisation du droit ou de l'information pour
lesquels elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliqueront qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements restera imposable selon la 16gislation de chacun des Etats, compte
dfment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident de 'un des Etats tire de la cession de biens immo-
biliers vis6s A I'article 6 et sis dans l'autre Etat peuvent 8tre impos6s dans cet autre
Etat.

2. Les gains tir6s de la cession de biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un
dtablissement stable dont une entreprise de l'un des Etats dispose dans l'autre Etat,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident de l'un des
Etats dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris ceux provenant de la cession de cet 6tablissement stable (seul ou avec
1'ensemble de 1'entreprise) ou de cette base fixe, peuvent 6tre impos6s dans cet autre
Etat.

3. Les gains tir6s de la cession de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic
international, ou de biens mobiliers utilis6s pour l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs, ne seront imposables que dans l'Etat oii est situ6 le siege de direction
effective de l'entreprise. Aux fins du pr6sent paragraphe, les dispositions du para-
graphe 2 de l'article 8 seront d'application.

4. Les gains tir6s par un r6sident de l'un des Etats de la cession de parts d'une
soci6t6 r6sidente de l'autre Etat pourront 6tre impos6s dans cet autre Etat.

5. Les gains tir6s de la cession de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne seront imposables que dans 'Etat dont le
c6dant est un rdsident.

Article 14. PROFESSION INDPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats tire de l'exercice d'une profes-
sion inddpendante ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans
cet Etat, sauf si l'int6ress6 dispose r6gulirement d'une base fixe dans l'autre Etat
pour y exercer ses activit6s. Dans ce dernier cas, ses revenus pourront 6tre impos6s
dans l'autre Etat, mais seulement pour autant qu'ils sont imputables A cette base
fixe.

2. On entend notamment par « profession ind6pendante I l'exercice d'acti-
vit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dago-
gique, ainsi que la pratique lib6rale des m6decins, juristes, ing6nieurs, architectes,
dentistes et experts comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARItES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats pergoit au
titre d'un emploi ne sont imposables que dans cet Etat, moins que 1'emploi ne soit
exerc6 dans l'autre Etat. Si tel est le cas, les r6mun6rations perques A ce titre peuvent
6tre impos6es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un r6sident de l'un des Etats pergoit au titre d'un emploi exerc6 dans
l'autre Etat ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes
d'une dur6e totale n'exc~dant pas 183 jours au cours de l'exercice fiscal de cet Etat;
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b) Les r6mun6rations sont vers6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; ou

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe dont l'employeur dispose dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du prdsent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi exercd A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploitd
en trafic international peuvent 8tre impos6es dans l'Etat oI est situ6e la direction
effective de l'entreprise.

Article 16. TANTI.MES D'ADMINISTRATEURS

Les tantiimes et autres r6mun6rations qu'un r6sident de l'un des Etats pergoit
A titre de membre du conseil d'administration, << bestuurder >> ou << commissaris >>
d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat peuvent 8tre impos6s dans cet autre
Etat.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
de l'un des Etats tire de ses activit6s exerc6es A tire personnel dans l'autre Etat
contractant en qualit6 de professionnel du spectacle, par exemple artiste de thitre,
de cindma, de radio ou de t616vision ou de musicien, ou en qualit6 de sportif, peuvent
atre impos6s dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un professionnel du spectacle ou un
sportif exerce A titre personnel en cette qualit6 sont vers6s, non au professionnel ou
au sportif lui-meme, mais a une autre personne, ces revenus peuvent, nonobstant les
dispositions des articles 7, 14 et 15, 6tre impos6s dans l'Etat oa ces activit6s sont
exerc6es.

Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires, vers6es p6riodiquement ou non en provenance
de l'un des Etats A un r6sident de l'autre Etat au titre d'un emploi ant6rieur, ainsi que
les rentes originaires du premier Etat et vers6es A un r6sident de l'autre Etat peuvent
8tre impos6es dans le premier Etat.

2. Les pensions vers6es au titre du r6gime de s6curit6 sociale de l'un des Etats
A un r6sident de l'autre Etat peuvent 8tre impos6es dans le premier de ces Etats.

3. Le terme << rente >> s'entend d'une somme d6termin6e, payable p6riodi-
quement A des dates d6termin6es la vie durant ou pour une dur6e spcifi6e ou qui
peut etre 6tablie, en vertu de l'obligation d'effectuer les versements en contrepartie
d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeurs appr6ciables en
espices.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, paydes par l'un des Etats
ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat, subdivision ou collectivit6 locale
peuvent 6tre impos6es dans cet Etat;
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b) Toutefois, ces r~mun~rations ne seront imposables que dans l'autre Etat si
les services en question y ont t6 rendus et si la personne physique en est un r6sident
qui :

i) En est aussi ressortissant; ou

ii) N'en est pas devenue un r6sident A seule fin de rendre les services en question.

2. a) Toute pension pay6e par l'un des Etats ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales, ou par prdlvement sur des fonds qu'ils ont cons-
titu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, subdivision ou
collectivit6 locale, ne peut 8tre impos6e que dans cet Etat;

b) Cette pension ne sera toutefois imposable que dans l'autre Etat si la per-
sonne physique en est un r6sident et un ressortissant et si, imm6diatement avant la
cessation des services donnant droit A pension, leur rdmundration 6tait assujettie A
l'imp6t dans cet Etat au titre du paragraphe 1 du pr6sent article ou autrement;

c) Aux fins du present paragraphe, toute pension vers6e par pr6lEvement sur le
Fonds de pensions de l'Afrique australe et assujettie A l'imp6t en vertu de la 16gisla-
tion du Zimbabwe sera assimil6e A une pension vers~e soit directement par le Zim-
babwe, soit par prlvement sur des fonds constitu6s par lui.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'activit6s 6conomiques
exerc6es par l'un des Etats ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales.

Article 20. ENSEIGNANTS

1. Les r6mundrations qu'un enseignant r6sident de l'un des Etats et s6jour-
nant dans l'autre Etat pendant deux ans au maximum pour y pratiquer un enseigne-
ment ou de la recherche scientifique dans une universit6, un college ou un autre
6tablissement d'enseignement ou de recherche scientifique de cet autre Etat pergoit
au titre de cet enseignement ou de ces travaux de recherche ne sont imposables
que dans le premier Etat, A condition qu'elles proviennent de sources ext6rieures A
l'autre Etat.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus tir6s de travaux de recher-
che si ceux-ci n'ont pas 6t r~alis6s dans l'int~r& public mais essentiellement pour
le profit personnel d'une ou de plusieurs personnes sp6cifides.

Article 21. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti qui est, ou qui 6tait, imm~iatement
avant de se rendre dans l'un des Etats, un r6sident de l'autre Etat et qui s6journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation re;oit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne seront pas impos6es dans
le premier Etat A condition qu'elles proviennent de sources ext6rieures A cet Etat.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident de l'un des Etats, d'oI qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas vis6s par les articles pr cdtents de la pr6c6dente Conven-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que ceux des biens immobiliers d6finis au paragraphe 2 de l'article 6
si leur b6n6ficiaire effectif, r6sident de l'un des Etats, exerce dans l'autre Etat soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est
situ6e, et si le droit ou le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, seront alors applicables.

CHAPITRE IV. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs rdsidents, pourront inclure dans I'assiette
de l'imp6t les 616ments de revenu qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, peuvent 8tre impos6s au Zimbabwe.

2. Cependant, si un r6sident des Pays-Bas pergoit des revenus qui, confor-
m6ment A l'article 6, A l'article 7, au paragraphe 5 de l'article 10, au paragraphe 7 de
l'article 11, au paragraphe 5 de l'article 12, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 13, A
l'article 14, aux paragraphes 1 et 3 de l'article 15, A l'article 16, au paragraphe 2 de
l'article 18, A l'article 19 ou au paragraphe 2 de l'article 22 de la pr6sente Convention,
peuvent 8tre impos6s au Zimbabwe et sont inclus dans l'assiette vis6e au paragra-
phe 1 du pr6sent article, les Pays-Bas exon6reront ces revenus d'une partie de leur
imp6t. Cette exon6ration sera calcul6e conform6ment aux dispositions de la loi
n6erlandaise applicable A l'61imination de la double imposition. A cet effet, les re-
venus en question seront cens6s 6tre compris dans le montant total des revenus
exonrs de l'imp6t n6erlandais en vertu des dispositions en question.

3. En outre, les Pays-Bas accorderont un abattement de l'imp6t n6erlandais
ainsi calcul6 au titre des revenus qui, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 10,
au paragraphe 2 de l'article 11, au paragraphe 2 de I'article 12, au paragraphe 4 de
1'article 13, A l'article 17 ou au paragraphe 1 de l'article 18 de la pr6sente Convention,
peuvent tre impos6s au Zimbabwe pour autant que ces revenus seront inclus dans
l'assiette vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article. Le montant de cet abattement
sera 6gal A l'imp6t acquitt6 au Zimbabwe sur ces revenus mais ne d6passera pas le
montant de l'abattement qui serait accord6 si les revenus ainsi inclus 6taient les
seuls A etre exon6r6s de l'imp6t n6erlandais en vertu des dispositions de la loi n6er-
landaise relative A l'61imination de la double imposition.

4. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation du Zimbabwe concernant
l'octroi d'un abattement de l'imp6t du Zimbabwe au titre des impositions A acquitter
dans un territoire ext6rieur (sans porter atteinte au principe g6n6ral de la pr6sente
Convention), l'imp6t n6erlandais A acquitter en vertu de la 16gislation des Pays-Bas
et conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, soit directement, soit
par voie de retenue A la source, au titre des revenus ou des gains imposables origi-
naires du territoire des Pays-Bas, sera pris en d&luction sur tout imp6t du Zim-
babwe calcul6 sur les m~mes revenus ou gains imposables.

5. Aux fins du paragraphe 4 du pr6sent article, il ne sera pas tenu compte, pour
d6terminer les imp6ts sur les revenus acquitt6s aux Pays-Bas, des primes ou agios
sur l'investissement non plus que des versements de d6s6pargne vis6s par le Wet
Investeringsrekening (la Loi n6erlandaise sur les comptes d'investissement). Aux
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fins du prdsent paragraphe, les imp6ts vis6s aux paragraphes 3, a et 4 de l'article 2
seront consid6r6s comme des imp6ts sur les revenu.

6. Aux fins du paragraphe 4 du pr6sent article, les revenus et gains imposables
6chus A un rdsident du Zimbabwe et qui peuvent 8tre impos6s aux Pays-Bas confor-
m6ment aux dispositions de la pr6sente Convention seront r6putds en provenance
de sources sises aux Pays-Bas.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats ne seront soumis, dans l'autre Etat, a
aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourraient atre assujettis les ressortissants de cet autre Etat dans
les m~mes circonstances. Cette disposition s'applique aussi, nonobstant celles de
l'article premier, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents de Fun des Etats ou
des deux.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable dont une entreprise de l'un des
Etats dispose dans l'autre Etat ne sera pas, dans cet autre Etat, moins favorable que
celle des entreprises de ce dernier qui exercent les memes activit6s. Il est entendu
que le pr6sent paragraphe n'emp~chera pas l'un des Etats d'imposer sur les b6n6-
fices imputables A un 6tablissement stable, sis dans cet Etat, d'une soci6td r6sidente
de l'autre Etat, un impt ne d6passant pdis 5 p. 100 desdits b6n6fices en sus de l'im-
p6t qui serait exig6 sur les memes b6n6fices s'ils 6taient ceux d'une soci6t6 r6sidente
du premier Etat.

3. Sauf lorsque les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11 ou du paragraphe 5 de l'article 12 sont d'application, les int6r~ts,
royalties et autres montants vers6s par une entreprise de l'un des Etats A un r6sident
de l'autre Etat seront admis en d6duction, pour la ddtermination des b6n6fices im-
posables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient td vers6s

un r6sident du premier Etat. De mAme, toutes les dettes d'une entreprise de l'un
des Etats vis-A-vis d'un r6sident de l'autre Etat seront, aux fins de la d6termination
du capital imposable de cette entreprise, admises en d6duction dans les memes
conditions que si elles avaient 6t6 contract6es vis-A-vis d'un r6sident du premier
Etat.

4. Les entreprises de l'un des Etats dont tout ou partie du capital est d6tenu
ou contr616, directement ou indirectement, par un ou plusieurs r6sidents de l'autre
Etat ne seront soumises, dans le premier Etat, A aucune imposition ni obligation y
relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient &re
assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne sera interprd6te comme obligeant
l'un ou l'autre Etat A accorder A des personnes physiques qui n'en sont pas des
r6sidents des allocations, exon6rations ou r6ductions fiscales qu'il accorde A ses
propres r6sidents.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront, nonobstant celles de
l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.
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Article 25. PROCIDURE AMIABLE

1. Si une personne estime que les mesures prises par l'un des Etats ou les deux
entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions
de la pr6sente Convention, elle pourra, ind6pendamment des recours prdvus par le
droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 compdtente de l'Etat dont
elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 24, A l'autorit6
comp6tente de 'Etat dont elle est un ressortissant. Le cas devra 6tre soumis dans un
d6lai de trois ans A compter de la premiere notification de la mesure entrainant une
imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et
si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec 1'autorit6 compAtente de l'autre Etat,
en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention. Tout accord ainsi
conclu sera appliqu6 ind6pendamment de tous d61ais pr6vus par la 16gislation
interne des Etats.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats s'efforceront par voie d'accord amia-
ble de r6soudre toutes les difficult6s et de dissiper tous les doutes auxquels pourrait
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles pour-
ront 6galement se consulter en vue d'6viter la double imposition dans les cas non
prfvus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats pourront communiquer entre elles
directement afin de conclure un accord au sens des paragraphes qui pr6c~dent.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats 6changeront entre elles les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention, ou
celles des 16gislations internes des Etats relatives aux imp6ts vis6s par la Convention
dans la mesure oO rimposition qu'elles pr6voient n'est pas contraire A cette Conven-
tion. Cet 6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Tout
renseignement obtenu par l'un des Etats sera r6put6 secret au meme titre que ceux
obtenus en vertu de la 16gislation int6rieure de cet Etat et ne sera communiqu6
qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et les organes administratifs)
concern6es par 1'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente
Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les
d6cisions sur les recours relatifs auxdits imp6ts. Lesdites personnes ou autorit6s
n'utiliseront ces renseignements qu'A ces fins.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne seront
interpr6t6es comme imposant A l'un des Etats l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation ou h sa
pratique administrative, ou encore A celles de l'autre Etat;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou de sa pratique administrative normale, ou encore de celles de l'autre
Etat;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel, ou encore un proc6dA commercial, ou bien des renseigne-
ments dont la communication serait contraire A l'ordre public.
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Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires con-
sulaires en vertu, soit des r~gles gdndrales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

2. Aux fins de la pr~sente Convention, toute personne physique membre
d'une mission diplomatique ou consulaire de l'un des Etats dans l'autre Etat ou dans
un Etat tiers et qui est ressortissante de l'Etat qui l'envoie sera cens6e 8tre un
r6sident de cet Etat si elle y est soumise aux memes obligations en mati~re d'impo-
sition sur le revenu que les autres r6sidents dudit Etat.

3. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux organisations internatio-
nales, ni A leurs organes ou leurs fonctionnaires, non plus qu'aux membres des
missions diplomatiques ou consulaires d'Etats tiers qui sont pr6sents dans l'un des
Etats, s'ils n'y sont pas soumis aux m~mes obligations en mati~re d'imposition sur
le revenu que les autres r6sidents dudit Etat.

Article 28. EXTENSION TERRITORIALE

1. L'application de la pr6sente Convention pourra 8tre &endue, dans son int6-
gralit6 ou avec les modifications n6cessaires, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba,
si le pays concern6 impose une fiscalit6 sensiblement similaire par sa nature A celle
A laquelle s'applique la Convention. Toute extension territoriale de cette nature
prendra effet A compter de la date et sous r6serve des modifications et conditions, y
compris concernant la d6nonciation, qui seront sp6cifi6es et convenues moyennant
6change de notes par la voie diplomatique.

2. Sauf accord contraire, la d6nonciation de la pr6sente Convention ne mettra
pas 6galement fin a toute extension de son application aux Antilles n6erlandaises ou
A Aruba.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. ENTR1E EN VIGUEUR

La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la derni~re
des dates auxquelles les Gouvemements respectifs se seront notifi6s par 6crit l'ac-
complissement des formalit6s constitutionnelles requises dans leurs Etats, et ses
dispositions prendront effet:

a) Aux Pays-Bas :

i) S'agissant de l'imp6t sur les dividendes, pour ceux qui seront distribu6s a la date
d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ou apr~s cette date;

ii) S'agissant des autres imp6ts, pour les ann6es ou p6riodes d'imposition com-
menc6es le ier janvier ou apris le ier janvier de l'ann6e civile suivant celle de la
r6ception de la dernire des notifications;

b) Au Zimbabwe:

i) S'agissant de l'imp6t sur le revenu, de l'imp6t sur les b6n6fices des filiales et de
l'imp6t sur les gains en capital, pour toute ann6e d'imposition commenc6e le
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1er avril oU apr~s le ier avril de l'annde civile suivant celle de la r6ception de la
derni~re des notifications;

ii) S'agissant de l'imp6t applicable aux actionnaires non rdsidents, pour les divi-
dendes distribu6s le jour de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion ou apr~s cette date;

iii) S'agissant de l'imp6t sur les int6rets pergus par des non-r6sidents, pour les
int6rts vers6s A la date d'entrde en vigueur de ia pr6sente Convention ou apris
cette date;

iv) S'agissant de l'imp6t sur les honoraires de non-rdsidents, pour les honoraires
versds A ]a date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ou apr~s cette
date; enfin

v) S'agissant de l'imp6t sur les royalties perques par des non-rdsidents, pour les
royalties vers6es A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ou
apr~s cette date.

Article 30. DNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur jusqu'A sa d6nonciation par
l'une ou l'autre Partie contractante. Chacune d'elles pourra la d6noncer par la voie
diplomatique moyennant notification 6crite donnde au moins six mois avant la fin de
toute ann6e civile suivant 1'expiration d'un d6lai de cinq ans a compter de la date de
son entr6e en vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera de prendre effet:

a) Aux Pays-Bas :
i) S'agissant de l'imp6t sur les dividendes, pour ceux distribu6s le 1er janvier ou

apr~s le i
er janvier de l'ann6e civile suivant celle de la notification de d6non-

ciation;

ii) S'agissant des autres imp6ts, pour toute annde ou p6riode d'imposition com-
menc6e apris la fin de l'ann6e civile dans laquelle la notification aura td donn6e;

b) Au Zimbabwe:
i) S'agissant de l'imp6t sur le revenu, de l'imp6t sur le b6n6fice des filiales et de

l'imp6t sur les gains en capital, pour toute ann6e d'imposition commenc6e le
1er avril ou apr~s le ier avril de l'ann6e civile suivant celle de la notification;

ii) S'agissant de l'imp6t applicable aux actionnaires non r6sidents, de l'imp6t sur les
int6rts perqus par des non-rdsidents, de l'imp6t sur les honoraires des non-r6si-
dents et de l'imp6t sur les royalties perques par des non-r6sidents, A compter du
ier avril de l'ann6e civile suivant celle de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfsment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Harare le 18 mai 1989 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique du Zimbabwe:

J. G. W. FABER B. T. CHIDZERO
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention visant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur la fortune, conclue
ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Zimbabwe, les sous-
sign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la Con-
vention.

1) Ad article 7

a) S'agissant des paragraphes 1 et 2 de l'article 7, si une entreprise de l'un des
Etats vend des biens ou des marchandises ou exerce une activit6 industrielle ou
commerciale dans l'autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, les b6n6fices de cet 6tablissement seront d6termin6s, non sur la base du mon-
tant total perqu par l'entreprise, mais exclusivement sur celle de la r6mun6ration
imputable h l'activit6 effective de l'6tablissement stable dans le cadre de ses ventes
ou de cette activit6;

b) S'agissant de contrats d'6tudes, d'approvisionnement, d'installation ou de
construction de mat6riels ou de locaux industriels, commerciaux ou scientifiques,
ou encore de travaux publics, si l'entreprise dispose d'un 6tablissement stable, les
b6ndfices de cet 6tablissement seront d6termin6s, non sur la base du montant total
du contrat mais exclusivement sur celle de la partie du contrat qui est effectivement
confide A l'6tablissement stable dans l'Etat oii il est situ6. Les b6n6fices li6s A la
partie du contrat r6alis6e par le siege de l'entreprise ne seront imposables que dans
l'Etat dont l'entreprise est r6sidente.

2) Ad articles 10, 11 et 12

Si l'imp6t a t6 perqu A la source et d6passe celui de l'imp6t A acquitter confor-
m6ment aux dispositions de l'article 10, 11 ou 12, la demande de remboursement du
suppl6ment d'imp6t devra Ptre d6pos6e aupr~s de l'autorit6 comp6tente de l'Etat
qui aura perqu l'imp6t dans un d61ai de trois ans suivant cette perception.

3) Ad article 13

Il sera tenu compte de ce qui suit dans l'application au Zimbabwe des disposi-
tions de l'article 13 de la Convention. Si une soci6t6 c~de la propri6t6 d'un actif A une
autre soci6td plac6e sous le m~me contr6le A l'occasion de ou suite A un plan de
reconstruction d'un groupe de soci6t6s, d'une fusion ou de toute autre op6ration
6conomique qui, de l'avis du Commissioner of Taxes, revt un caract~re similaire, le
cdant et le c6d6 pourront convenir que, nonobstant les conditions de tout contrat
de vente, le prix de vente dudit actif sera, en ce qui concerne le cdant, r6put6 aux
fins de la pr6sente Convention &tre 6gal A la somme des abattements qui pourront
8tre accord6s la date du transfert audit c&iant au titre dudit actif, conform6ment
aux alin6as a, b, c ou d du sous-paragraphe 2 du paragraphe 2 de l'article 11 de la Loi
de 1981 sur la fiscalit6 des gains en capital au Zimbabwe, en vigueur A la date de
signature de la pr6sente Convention :

A condition que si, apr~s la cession, ledit actif est vendu A toute autre personne
qu'une soci6t6 plac6e sous le m~me contr6le, le gain en capital r6alis6 par le vendeur
sera calcul6 comme si l'actif 6tait demeur6 en tout temps la propri6t6 du premier
c&iant qui aura utilis6 l'option offerte conform6ment au pr6sent article.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment habilitds A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont signd le prdsent Protocole.

FAIT A Harare le 18 mai 1989 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la Rgpublique du Zimbabwe:

J. G. W. FABER B. T. CHIDZERO
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E RVICES AGREEMENT1 FOR SERVICES BETWEEN THE
kii*NJDOM OF THE NETHERLANDS AND THE STATE OF
BAHREIN FOR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the State of Bahrein and the Government of the
Kingdom of the Netherlands,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944,2

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing
air services between and beyond their respective territories, have
agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

a) the term "the Convention" means the Convention on Interna-
tional Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh
day of December 1944, and includes any Annex adopted under Article
90 of that Convention and any amendment of the Annexes or the
Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes
and amendments have become effective for, or been ratified by both
Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities" means:
- for the Kingdom of the Netherlands the Minister of Transport

and Public Works;
- for the State of Bahrain the Minister of Development and

Industry;
or in either case any person or body authorized to perform any

functions at present exercised by the said Minister;
c) the term "designated airline" means an airline which has been

designated and authorized in accordance with Article 4 of this
Agreement;

d) the term "territory" in relation to a State has the meaning
assigned to it in Article 2 of the Convention;

e) the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assig-
ned to them in Article 96 of the Convention;

I Came into force on 21 April 1991 by notification, in accordance with article 29.
2 Unit :d Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958,'p. 217; vol. 1008, p. 
2 13,

and vol. 1175, p. 297.
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f) the terms "agreed service" and "specified route" mean interna-
tional air service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route
specified in the appropriate section of the Annex to this Agreement
respectively;

g) the term "stores" means articles of a readily consumable nature
for use or sale on board an aircraft during flight, including commissary
supplies;

h) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn
up in application thereof, and any amendments to the Agreement or to
the Annex;

i) the term "tariff" means any amount charged or to be charged by
airlines, directly or through their agents, to any person or entity for the
carriage of passengers (and their baggage) and cargo (excluding mail)
in air transportation, including:

1. the conditions governing the availability and applicability of a
tariff, and

I1. the charges and conditions for any services ancillary to such
carriage which are offered by airlines.

Article 2

Grant of Rights

I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
except as otherwise specified in the Annex the following rights for the
conduct of international air transportation by the designated airline of
the other Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;
b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes;

and
c) while operating an agreed service on a specified route, the right

to make stops in its territory for the purpose of taking up and
discharging international traffic in passengers, cargo and mail, separa-
tely or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to grant
the right for one Contracting Party's airline to participate in air
transportation between points in the territory of the other Contracting
Party.

Article 3

Designation and Authorization

I. Each Contracting Party shall have the right by written notifica-
tion through Diplomatic Channels to the other Contracting Party to
designate an airline to operate air services on the routes specified in
the Annex and to substitute another airline for an airline previously
designated.
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2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall,
without delay, grant to the airline so designated by the other
Contracting Party the appropriate operating authorizations subject to
the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of
this Article the designated airline may at any time begin to operate the
agreed services, in part or in whole, provided that it complies with the
provisions of this Agreement and that tariffs for such services have
been established in accordance with the provisions of Article 5 of this
Agreement.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to
grant this authorization under conditions that may be deemed
necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of the airline are vested in
the Contracting Party designating it or in its nationals or in both.

Article 4

Revocation and Suspension of Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
have the right to withhold the authorizations referred to in Article 3
with respect to an airline designated by the other Contracting Party, to
revoke or suspend such authorizations or impose conditions:

a) in the event of failure by such airline to qualify before the
aeronautical authorities of that Contracting Party under the laws and
regulations normally and reasonably applied by these authorities in
conformity with the Convention;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations of that Contracting Party;

c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals; and

d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringe-
ment of the laws and regulations referred to above, the rights
enumerated in paragraph I of this Article shall be exercised only after
consultations with the aeronautical authorities of the other Contract-
ing Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such
consultations shall begin within a period of sixty (60) days from the
date of receipt of the request.

Article 5

Tariffs

I. The tariffs to be charged by the designated airlines of the
Contracting Parties for carriage between their territories shall be those
approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties
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and shall be established at reasonable levels, due regard being paid to
all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and
the tariffs of other airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever
possible, be agreed by the designated airlines through the use of the
procedures of the International Air Transport Association for the
fixation of tariffs. When this is not possible the tariffs shall be agreed
between the designated airlines. In any case the tariffs shall be subject
to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least sixty (60)
days before the proposed date of their introduction, except where the
said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly; or, if neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30)
days from the date of submission, in accordance with paragraph 3 of
this Article, the tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period of submission being reduced, as provided
for in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the
period within which any disapproval must be notified shall be reduced
accordingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with
paragraph 4 of this Article, one aeronautical authority gives the other
aeronautical authority notice of its disapproval of any tariff agreed in
accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, endea-
vour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted
to them under paragraph 3 of this Article, oron the determination of a
tariff under paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 15 of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not
charge tariffs different from those which have been approved in
conformity with the provisions of this Article.

Article 6

Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be
allowed:

a) to establish in the territory of the other Contracting Party offices
for the promotion of air transportation and sale of air tickets as well as
other facilities required for the provision of air transportation.

b) in the territory of the other Contracting Party to engage directly
and, at that airline's discretion, through its agents in the sale of air
transportation.
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2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed,
to bring in and maintain in the territory of the'other Contracting Party
its managerial, commercial, operational and technical staff as it may
require in connection with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated
airline, be satisfied by its own personnel orby using the services of any
other organisation, company or airline operating in the territory of the
other Contracting Party, and authorised to perform such services in
the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party.

Article 7

Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Parties to participate in the international air transpor-
tation covered by this Agreement.

2. Each Party shall take all appropriate action within its jurisdic-
tion to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive
practices adversely affecting the competitive position of the airlines of
the other Party.

Article 8

Timetable

I. The airline designated by each Contracting Party shall submit to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party for approv-
al, at least thirty (30) days in advance the timetable of its intended
services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and
number of seats to be made available to the public.

2. Requests for permission to operate additional fligths can be
submitted by the designated airline for approval directly to the
aeronautical authority of the other Contracting Party.

Article 9

Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board as well as advertising and
promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from
all customs duties, inspection fees and similar national or local duties
and charges, on arrival in the territory of the Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft
up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels
and lubricants and aircraft stores introduced into the territory of one
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Contracting Party by or on behalf of a designated airline of the other
Contracting Party or taken on board the aircraft operated by such
designated airline and intended solely for use on board aircraft while
operating international services, no duties and charges, including
customs duties and inspection fees imposed in the territory of the first
Contracting Party, shall be applied, even when these supplies are to be
used on the parts of the journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are taken on board. The articles
referred to above may be required to be kept under customs supervi-
sion and control. The provisions of this paragraph cannot be interpre-
ted in such a way that a Contracting Party can be made subject to the
obligation to refund customs duties which already have been levied on
the items referred to above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores retained on board the aircraft of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

Article 10

Transfer of Funds

I. The airline of the Contracting Parties shall be free to sell air
transport services in the territories of both the Contracting Parties,
either directly or through an agent, in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall have the
right to convert and remit to their home-territories on demand local
revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remit-
tance shall be permitted without restrictions at the rate of exchange
applicable to current transactions which is in effect at the time such
revenues are presented for conversion and remittance.

Article I I

Application of Laws, Regulations and Procedures

I. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services, or to the operation and naviga-
tion of such aircraft, shall be complied with by the designated airline
of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and
including its departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to immigration, passports, or other approved travel docu-
ments, entry, clearance, customs and quarantine shall be complied
with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried by
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon
their entrance into, and until and including their departure from, the
territory of the said Contracting Party.
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3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the
territory of either Contracting Party and not leaving the area of the
airport reserved for such purpose shall, except in respect of security
measures against violence and air piracy, be subject to no more than a
simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting
Party to the airline operations of the other Contracting Party for the
use of airports and other aviation facilities in the territory of the first
Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.

5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party
in the application of its customs, immigration, quarantine, and similar
regulations; or in the use of airports, airways and air traffic services
and associated facilities under its control.

Article 12

Recognition of Certificates and Licenses

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licen-
ses issued, or validated, by one Contracting Party and unexpired shall
be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose
of operating the agreed services on the specified routes, provided
always that such certificates or licenses were issued, or validated, in
conformity with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to
recognize, for flights above its own territory, certificates of competen-
cy and licenses granted to its own national by the other Contracting
Party.

Article 13

Security

I. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as
necessary with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and
other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air
navigation facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non-discriminatory
and generally applicable security provisions required by the other
Contracting Party for entry into the territory of the other Contracting
Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other Contracting Party for
special security measures for its aircraft or passengers to meet a
particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable
aviation security provisions established by the International Civil
Aviation Organization. Should a Contracting Party depart from such
provisions, the other Contracting Party may request consultations
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with that Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contract-
ing Parties, such consultations shall begin within a period of sixty (60)
days of the date of receipt of such a request. Failure to reach a
satisfactory agreement could constitute grounds for the application of
Article 14 of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provi-
sions of the Convention on offenses and certain other acts committed
on board aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963,1 the
Convention for the suppression of unlawful seizure of aircraft, signed
at The Hague on December 16, 1970,2 and the Convention for the
suppression of unlawful acts against the safety of civil aviation, signed
at Montreal on September 23,1971,3 insofar as the Contracting Parties
are both party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, or unlawful seizure of
aircraft or other unlawful acts against the safety of aircraft, airports
and air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist
each other by facilitating communications intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 14

Consultation and Amendment

I. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance
with, the provisions of this Agreement and shall consult when
necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultations, which shall
begin within sixty (60) days of the date of the receipt of the request
unless both Contracting Parties agree to an extension or reduction of
this period. Such consultations may be conducted either orally or in
writing.

3. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the
Contracting Parties, shall come into effect on a date to be determined
in an exchange of diplomatic notes and be dependent upon the
completion of nationally required legal procedures.

4. Any amendment or modification of the Annex to this Agreement
shall be agreed upon in writing between the aeronautical authorities
and shall take effect upon confirmation by exchange of diplomatic
notes.

Article 15

Settlement of Disputes

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of the present Agreement, the

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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Contracting Parties shall in the first place endeavour to settle it by
negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotia-
tion, the dispute may at the request of either Contracting Party be
submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be
named by each Contracting Party and the third to be agreed upon by
the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator shall
not be a national of either Contracting Party. Each of the Contracting
Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty days from
the date of receipt by either Contracting Party from the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the
dispute and the third arbitrator shall be agreed upon within a further
period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to
designate its own arbitrator within the period of sixty days or if the
third arbitrator is not agreed upon within the period indicated, the
President of Council of the International Civil Aviation Organisation
may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator
or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.

Article 16

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultane-
ously communicated to the International Civil Aviation Organisation.
In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after
the date when the notice has been received by the other Contracting
Party unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have
been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organisation.

Article 17

Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organisation.

Article 18

Applicability of Multilateral Agreements

I. The provisions of the Convention shall be applied to this
Agreement.
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2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by
this Agreement, accepted by both Parties, enters into force, the
relevant provisions of that agreement shall supersede the relevant
provisions of the present Agreement.

Article 19

Applicability

As regard the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.

Article 20

Entry into force

The present Agreement shall be provisionally applied from the date
of its signature and shall come into force on the day on which the
Contracting Parties have informed each other in writing that the
formalities constitutionally required therefore in their respective
countries have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Manama on I Ith July 1990.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

H. E. J. F. R. M. VELING
Ambassador

For the Government
of the State of Bahrain:

H. E. YOUSIF AHMED AL SHIRAWI
Minister of Development and Industry

and Acting Minister of State for Cabinet Affairs
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ANNEX

ROUTES SCHEDULES

Route Schedule I

Routes on which air services may be operated
airlines of the State of Bahrain.

by the designated

Points of Intermediate Points in the Points beyond
departure in points Netherlands
State of
Bahrain

Bahrain to be Amsterdam to be nominated
nominated later
later

Routes Schedule I

Routes on which air services may be operated by the designated
airline of the Kingdom of the Netherlands.

Points of Intermediate Points in the Points beyond
departure in the points State of
Netherlands Bahrain

Amsterdam points in Bahrain to be nominated
Turkey,
Greece,
Cyprus,
Egypt,
Syria

Notes

I. Under this Agreement both designated airlines have the right to
operate operations up to a daily frequency.

2. Intermediate and beyond points on any of the specified routes
may, at the option of the designated airline, be omitted on any or all
flights.

3. Intermediate and beyond point on any of the specified routes
need not necessarily be served in the order in which they are specified,
provided that the service in question is flown on a reasonably direct
route.

4. Each designated airline may terminate any of its agreed services
in the territory of the other Contracting Party.

5. Each designated airline may serve points not mentioned on
condition that no traffic rights are exercised between these points and
the territory of the other Contracting Party, unless agreement is
reached on the inclusion of these points in the route schedule.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'ETAT DE
BAHREIN RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES ET AU-DELA

Le Gouvernement de l'Etat de Bahrefn et le Gouvemement du Royaume des
Pays-Bas,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de contribuer au d6veloppement de l'aviation civile internationale,

D6sireux de conclure un accord aux fins de cr6er des services adriens entre
leurs territoires et au-delh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, et A moins que le contexte n'ap-
pelle une autre interpr6tation :

a) Le terme << Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, de toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amende-
ment apport6 aux annexes ou A la Convention elle-mAme conform6ment A ses arti-
cles 90 ou 94, dans la mesure ofi ces annexes et amendements auront pris effet pour
les deux Parties contractantes ou auront 6t6 ratifi6s par elles;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques s'entend :
- Pour le Royaume des Pays-Bas, du Ministre des transports et des travaux

publics;
- Pour l'Etat de Bahrein, du Ministre du d6veloppement et de l'industrie;

et, dans les deux cas, de toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer les
fonctions qui rel~vent actuellement de ces ministres;

c) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une compagnie a6rienne
d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme << territoire >>, s'agissant d'un Etat, a le sens que lui attribue l'arti-
cle 2 de la Convention;

e) Les expressions << services a6riens >>, << service a6rien international >>,
<< entreprise de transport a6rien >> et << escale non commerciale >> ont le sens que leur
attribue l'article 96 de la Convention;

I Entrd en vigueur le 21 avril 1991 par notification, conformAment h l'article 29.
2 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 16 1; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13
,

et vol. 1175, p. 297.
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f) Les expressions « services convenus et « route indiqude > s'entendent res-
pectivement d'un service a6rien international visd h l'article 2 du pr6sent Accord et
de la route indiqu6e dans la partie appropri6e de l'annexe;

g) Le terme « provisions s'entend des articles prts pour la consommation,
destin6s A l'utilisation ou A la vente A bord d'un adronef en cours de vol, y compris
les fournitures d'6conomat;

h) Le terme « Accord s'entend du pr6sent Accord, de l'annexe 6tablie aux
fins de son application et de tout amendement qui leur serait apport6;

i) Le terme « tarif > s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises de
transport a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne
morale ou physique pour le transport a6rien de passagers, de leurs bagages ou de
fret, A l'exclusion du courrier, ainsi que:

I. Des conditions de '6tablissement et de l'application d'un tarif; et

I. Du coot des services auxiliaires offerts au cours du transport et des condi-
tions de leur prestation.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. A moins que ce ne soit pr6cisd autrement dans l'annexe, chacune des Par-
ties contractantes accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants aux fins
de 'exploitation de services aeriens par l'entreprise d6sign6e de ladite autre Partie:

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'y faire escale au cours de. l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu6e pour y embarquer ou d6barquer, s6par6ment ou en combinaison,
des passagers, du fret ou du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne sera cens6e con-
f6rer A l'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes le droit d'effectuer
des transports a6riens d'un point A un autre du territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 3

DASIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer par 6crit et par
la voie diplomatique A l'autre Partie une entreprise de transport a6rien habilit6e A
exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es A l'annexe, et aussi de rem-
placer une entreprise d6sign6e par une autre.

2. Au requ d'une d6signation, chaque Partie contractante devra, sous r6serve
des dispositions du pr6sent article, d6livrer sans d6lai l'autorisation d'exploitation
voulue A l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie.

3. Au requ de l'autorisation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, l'entre-
prise d6sign6e pourra, A tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle
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des services convenus, A condition de respecter les dispositions du pr6sent Accord
et que ses tarifs aient 6td 6tablis conform6ment aux dispositions de son article 5.

4. Chacune des Parties contractantes aura le droit de refuser l'autorisation
pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer A l'entreprise d6sign6e les
conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice des droits 6nonc6s dans l'article 2
du pr6sent Accord, si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6
de l'entreprise ou son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui 'a
d6sign6e, par des ressortissants de cette Partie, ou par les deux.

Article 4

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante auront le droit
de refuser A une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante les autorisations
pr6vues A l'article 3, de les annuler ou de les suspendre, ou encore d'y imposer des
conditions :

a) Si 'entreprise ne r6ussit pas A fournir aux autorit6s adronautiques de la
Partie contractante la preuve qu'elle remplit les conditions requises par les lois et
riglements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement en vertu
de la Convention;

b) Si l'entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la Partie contractante
qui a accord6 lesdits droits;

c) Si elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 de cette
entreprise et son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie; ou encore

d) Si l'entreprise manque, d'une mani~re quelconque, A conformer son exploi-
tation aux conditions prescrites en vertu du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates
pour empecher de nouvelles infractions aux lois et rZglements vis6s ci-dessus, il ne
sera fait usage des droits 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article qu'apr~s con-
sultation des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante. Ces consul-
tations d6buteront dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la
demande, A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 5

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes enten-
dent appliquer pour le transport entre leurs territoires seront ceux approuv6s par
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties et seront fix6s A un taux raisonnable,
compte d(Iment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notamment les
frais d'exploitation, la r6alisation d'un bn6fice normal et les tarifs appliqu6s par
d'autres entreprises sur l'ensemble ou sur une partie de la route indiqu6e.

2. Les entreprises d6sign6es fixeront d'un commun accord les tarifs vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article en ayant recours, dans la mesure du possible, A la
proc6dure de fixation des tarifs dtablie par l'Association du transport a6rien inter-
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national. Lorsque cela ne sera pas possible, les tarifs seront dtablis A l'amiable par
les entreprises d6sign6es. Dans tous les cas, ils devront 6tre soumis A l'agr6ment des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre d6posds aupr~s des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins soixante (60) jours avant la date
projet6e de leur entr6e en vigueur, sauf dans les cas spdciaux oa lesdites autorit6s
consentiront A un dM1ai plus court.

4. L'agr6ment des tarifs pourra atre donn6 express6ment; ou bien, si aucune
des autorit6s a6ronautiques n'a exprimd son d6saccord dans les trente (30) jours
suivant la date de d6p6t conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ces tarifs
seront r6put6s agr66s.

Si le ddlai prescrit pour le d6p6t des tarifs est 6court6 comme pr6vu au para-
graphe 3, les autorit6s a6ronautiques pourront convenir d'abr6ger en cons6quence le
d6lai de notification d'un 6ventuel d6saccord.

5. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent pas se mettre
d'accord sur un tarif conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article ou si, durant
le dMai A respecter conform6ment au paragraphe 4, une autorit6 a6ronautique notifie
A l'autre autorit6 son d6saccord au sujet d'un tarif 6tabli conform6ment aux dispo-
sitions dudit paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractan-
tes s'efforceront de fixer un tarif A l'amiable.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un
tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent article, ou au sujet
de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du m~me article, le diff6rend sera
r6g1d conform6ment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

8. Les entreprises de transport a6rien des deux Parties contractantes ne pour-
ront appliquer des tarifs diff6rents de ceux agr6ds conform6ment aux dispositions
du pr6sent article.

Article 6

ACTIVITtS COMMERCIALES

1. Les entreprises de transport a6rien ddsign6es de chaque Partie contractante
seront autoris6es :

a) A 6tablir sur le territoire de l'autre Partie des bureaux en vue d'y promou-
voir le transport adrien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes les autres
prestations n6cessaires A un transport a6rien;

b) A vendre sur ce m~me territoire, soit directement, soit, A sa discr6tion, par
l'entremise de ses agents, des prestations de transport a6rien.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante pourra faire entrer et
employer sur le territoire de l'autre Partie les personnels de direction, commercial,
technique et d'exploitation n6cessaires pour la prestation de services de transport
a6rien.
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3. Les besoins en personnel pourront 8tre satisfaits en faisant appel, au gr6 de
l'entreprise, soit A ses propres effectifs, soit A toute autre organisation, soci6t6 ou
entreprise travaillant sur le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6e A y
assurer les prestations en question.

4. Les activit6s d6crites ci-dessus seront exerc6es conform6ment aux lois et
r~glements de l'autre Partie contractante.

Article 7

CONCURRENCE LOYALE

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services de transport
a6rien international visds par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie prendra toutes les mesures appropri6es relevant de sa
comp6tence pour 61iminer toute forme de discrimination ou pratique compdtitive
d61oyale susceptible de nuire A la concurrence des entreprises de transport a6rien de
l'autre Partie.

Article 8

CONDITIONS D'EXPLOITATION

1. L'entreprise de transport a6rien d6signe par chacune des Parties contrac-
tantes fera connaitre aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante,
trente (30) jours A l'avance, ses horaires, leur fr6quence, les types d'a6ronefs utilis6s,
ainsi que le plan et le nombre des sieges mis A la disposition du public.

2. L'entreprise d6signde soumettra sa demande d'autorisation de vols sup-
pl6mentaires directement aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante,
pour approbation.

Article 9

TAXES, DOUANES ET REDEVANCES

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6sign~e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les
pieces de rechange, les approvisionnements en carburants et lubrifiants, les pro-
visions de bord y compris les provisions de bouche, boissons et tabacs, et tout
le mat6riel publicitaire se trouvant A bord desdits a6ronefs, seront exonr6s, l'arri-
v6e sur le territoire de l'autre Partie, de tous les droits de douane, frais d'inspec-
tion et autres droits ou taxes similaires, locaux ou nationaux, A condition que cet
6quipement et ces approvisionnements demeurent A bord des a6ronefs jusqu'b leur
r6exportation.

2. En ce qui concerne l'6quipement normal, les pieces de rechange, les appro-
visionnements en carburants et lubrifiants et les provisions de bord introduits sur le
territoire d'une Partie contractante par les soins ou pour le compte de l'entreprise de
transport a6rien d~sign6e de l'autre Partie contractante, ou pris At bord d'a6ronefs
par cette entreprise et destin6s A atre utilis6s uniquement A bord pour l'exploitation
de services internationaux, seront exon6r6s de tous droits et redevances, y compris
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les droits de douane et les frais d'inspection, imposes sur le territoire de la premiere
Partie contractante, m~me si ces approvisionnements doivent 8tre utilis6s au cours
du survol du territoire de la Partie contractante oil ils ont 6t6 pris A bord. I1 peut tre
exig6 que les articles en question soient gard6s sous ]a surveillance ou le contr6le des
douanes. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent en aucun cas 8tre inter-
pr6t6es de maniire A imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser
des droits de douane d6jA pergus sur les articles en question.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les approvisionnements en
carburants et lubrifiants, ainsi que les provisions de bord, transport6s A bord des
a6ronefs d'une Partie contractante, ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de
l'autre Partie qu'avec l'accord de ses autorit6s douani~res, qui pourront exiger que
ces articles soient plac6s sous leur surveillance jusqu'A leur r6exportation ou leur
cession effectu6e conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 10

TRANSFERTS DE FONDS

1. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes auront toute
latitude de vendre dans n'importe quelle monnaie des services de transport a6rien
sur les territoires des deux Parties contractantes, soit directement, soit par l'entre-
mise d'un agent.

2. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes auront le droit de
convertir et de r6exporter sur demande vers leur territoire d'origine la diff6rence
entre leurs recettes locales et les montants d6bours6s sur le plan local. Cette conver-
sion et ce transfert seront autoris6s sans restrictions au taux de change applicable
aux op6rations courantes du moment o0i les recettes en question seront pr6sent6es
en vue de leur conversion et de leur transfert.

Article 11

APPLICATION DES LOIS, REGLEMENTS ET FORMALITtS

1. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante qui r6gis-
sent, sur son territoire, l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s aux services a6riens
internationaux, ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs, s'appliqueront
6galement aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante A leur
entr6e et A leur sortie du territoire, ainsi que pendant leur s6jour sur celui-ci.

2. Les lois, r~glements et formalit6s de chaque Partie contractante en matire
d'immigration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr66s, d'entr6e,
d'autorisation de survol, de douane et de quarantaine seront applicables aux 6qui-
pages, aux passagers, au fret et au courrier transport6s par les a6ronefs de l'entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie contractante A l'entr6e et A la sortie du territoire de
la premiere Partie contractante et durant le s6jour sur celui-ci.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et qui ne quitteront pas la zone de l'afroport r6serv6e A
cet effet ne seront soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6, sauf en ce qui concerne
les mesures de sfcurit6 contre des actes de violence ou la piraterie a6rienne. Les
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bagages et le fret en transit direct seront exemptds des droits de douane et autres
taxes similaires.

4. Les droits et redevances imposds aux activitds de l'entreprise de transport
adrien de l'une des Parties contractantes pour l'utilisation des a6roports et autres
installations et services de navigation a6rienne sur le territoire de l'autre Partie
contractante ne seront pas plus 6lev6s que ceux imposds A toute autre entreprise
assurant des services similaires.

5. Aucune des Parties contractantes n'accordera A une entreprise de transport
a6rien autre que celle d6signde par l'autre Partie contractante la pr6f6rence en ce qui
concerne l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine
et similaires, ou l'utilisation des adroports, couloirs adriens, services du trafic adrien
et autres installations sous son contr6le.

Article 12

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis ddlivr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services a6riens convenus
sur les routes indiqudes, A condition que ces certificats, brevets ou permis aient td
d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes institu6es en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de refuser de recon-
naitre comme valables pour le survol de son territoire les brevets d'aptitude et per-
mis d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 13

SI9CURITt

1. Les Parties contractantes sont convenues de se prater mutuellement l'as-
sistance n6cessaire en vue de pr6venir la capture illicite d'adronefs ou tout autre acte
illicite portant atteinte A ]a s6curit6 des a6ronefs, a6roports ou autres installations de
navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6 a6rienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de s6curit6
non discriminatoires et g6ndralement admises, exigdes par l'autre Partie contrac-
tante A l'entrde sur son territoire, ainsi que de prendre les dispositions appropri6es
pour le contr6le des passagers et de leurs bagages A main. Par ailleurs, elle accueil-
lera avec bienveillance toute demande 6manant de l'autre Partie contractante et
visant A la prise de mesures sp6ciales de s6curit6 pour assurer la protection de ses
adronefs et passagers contre une menace particuli~re.

3. Les Parties contractantes agiront conform6ment aux dispositions appro-
pri6es, relatives A la s6curit6 adrienne, qui sont prescrites par l'Organisation de
l'aviation civile internationale. Si une Partie contractante d6roge A ces dispositions,
l'autre Partie contractante pourra ddposer une demande de consultations. A moins
que les Parties n'en soient convenues autrement, ces consultations commenceront
dans les soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande. A
d6faut d'une entente satisfaisante, il pourra y avoir lieu d'appliquer l'article 14 du
prdsent Accord.
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4. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la rdpression de la
capture illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 19702, et de la Conven-
tion pour la rdpression d'actes illicites dirigds contre la sdcuritd de l'aviation civile,
signde A Montrdal le 23 septembre 19713, pour autant toutefois qu'elles soient toutes
deux parties A ces conventions.

5. En cas d'incident, de menace d'un incident, de capture illicite d'un adronef
ou de tout autre acte illicite compromettant la sdcuritd d'un adronef, d'un adroport
ou d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se prteront mu-
tuellement assistance en facilitant les communications destindes A mettre fin rapide-
ment et sans danger A l'incident ou A ladite menace.

Article 14

CONSULTATIONS ET AMENDEMENT

1. Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autoritds adronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront de temps A autre en vue d'assurer l'application et
le juste respect des dispositions du prdsent Accord, et au besoin de le modifier.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander A engager des consul-
tations, qui ddbuteront dans les soixante (60) jours A compter de la rdception de la
demande A moins que les deux Parties contractantes ne soient convenues de prolon-
ger ou de rdduire ce ddlai. Ces consultations pourront se ddrouler face A face ou par
correspondance.

3. Tout amendement ou modification du prdsent Accord dont seront conve-
nues les Parties contractantes prendra effet A une date A ddterminer par 6change de
notes diplomatiques et ddpendra de l'accomplissement des procddures juridiques
exigdes sur le plan national.

4. Tout amendement ou modification de l'annexe au prdsent Accord sera con-
venu par 6crit entre les autoritds adronautiques et prendra effet aprs sa confirma-
tion par dchange de notes diplomatiques.

Article 15

R-tGLEMENT DES DIFFERENDS

1. En cas de diffdrend entre elles quant A l'interprdtation ou A l'application du
prdsent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le rdgler
par voie de ndgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement ndgoci6, le
diffdrend pourra, sur la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, etre soumis pour
d6cision A un tribunal de trois arbitres, dont un sera ddsignd par chacune des Parties
contractantes et le troisime choisi d'accord entre les deux arbitres ainsi ddsignds, A
condition que le tiers arbitre ne soit un ressortissant d'aucune des deux Parties
contractantes. Chacune de celles-ci ddsignera son arbitre dans un ddlai de soixante

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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(60) jours A compter de la reception par l'une d'elles d'une note diplomatique dma-
nant de I'autre Partie et demandant un arbitrage du diff6rend, et le tiers arbitre sera
choisi dans un nouveau d61ai de soixante (60) jours. Si l'une ou i'autre des Parties
contractantes s'abstient de designer son arbitre dans le d61ai de soixante (60) jours,
ou si le tiers arbitre n'est pas choisi dans le d61ai indiqud, le Pr6sident du Conseil
de l'Organisation de I'aviation civile internationale pourra 8tre invit6 par l'une ou
I'autre des Parties contractantes A designer un des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision pro-
nonc6e dans les conditions pr6vues au paragraphe 2 du prdsent article.

Article 16

DINONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit et par
la voie diplomatique a l'autre Partie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent
Accord. Cette notification sera communiqu6e en meme temps A I'Organisation de
I'aviation civile internationale. Dans ce cas, I'Accord prendra fin douze (12) mois
apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, i moins
qu'elle ne soit retir6e par accord mutuel avant I'expiration de ce d6lai. Si la Par-
tie contractante destinataire n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci sera
r6put6e avoir t6 reque par elle quatorze (14) jours apr~s 8tre parvenue A l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale.

Article 17

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

APPLICABILIT9 DES ACCORDS MULTILAT9RAUX

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au prdsent Accord.
2. En cas d'entr6e en vigueur d'un accord multilat6ral concernant un des

points qui fait l'objet du pr6sent Accord et accept6 par les deux Parties, ses disposi-
tions sur ce point pr6vaudront sur celles du pr6sent Accord.

Article 19

CHAMP D'APPLICATION

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord n'est applica-
ble qu'A son territoire europ6en.
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Article 20

ENTRPE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre provisoire A compter de la date de sa
signature et prendra effet le jour oOb les Parties contractantes se seront mutuelle-
ment inform6es par 6crit de I'accomplissement des formalit6s constitutionnellement
requises A cet effet dans leurs pays respectifs.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Manama le 11 juillet 1990.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume des Pays-Bas: de l'Etat de Bahrein :

L'Ambassadeur, Le Ministre du d6veloppement
et de l'industrie,

Le Ministre d'Etat par int6rim
pour les affaires du Cabinet,

S. E. M. J. F. R. M. VELING S. E. M. YOUSIF AHMED AL SHIRAWI
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Tableau des routes I

Routes oii les entreprises d6sign6es par l'Etat de Bahrefn pourront exploiter des services
a6riens.

Points de ddpart Points Points Points
dans l'Etat de Bahrein internddiaires aux Pays-Bas au-delh

Bahrein A d6signer plus tard Amsterdam A d6signer plus tard

Tableau des routes II

Routes sur lesquelles l'entreprise d6sign6e par le Royaume des Pays-Bas pourra exploi-
ter des services a6riens.

Points de ddpart Points Points Points
aux Pays-Bas intermdiaires dans l'Etat de Bahrein au-dela

Amsterdam Points en Turquie, Bahrein A d6signer plus tard
en Grce, A Chypre,
en Egypte, en Syrie

Notes

1. En vertu du pr6sent Accord, les deux entreprises d6sign6es ont le droit d'assurer
jusqu'A une fr6quence par jour.

2. Les points interm6diaires et au-delk sur n'importe laquelle des routes indiqu6es
pourront, au choix de l'entreprise d6sign6e, 8tre omis A l'occasion de n'importe quel vol ou
de tous ses vols.

3. Les points interm6diaires et au-delt sur n'importe laquelle des routes indiqu6es ne
doivent pas n6cessairement re desservis dans l'ordre dans lequel ils sont pr6sent6s, A con-
dition que le service en question soit assur6 par un itin6raire raisonnablement direct.

4. Chacune des entreprises d6sign6es pourra mettre fin A n'importe laquelle de ses
dessertes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

5. Chacune des entreprises d6sign6es pourra desservir des points non mentionn6s A
condition de n'exercer aucun droit de trafic entre ces points et le territoire de l'autre Partie
contractante sans qu'un accord ne soit conclu sur l'inclusion de ces points dans le tableau des
routes.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NP-ERLANDAIS]

RAAMOVEREENKOMST INZAKE TECHNISCHE SAMENWER-
KING TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE REPUBLIEK COSTA RICA

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Republiek Costa Rica zijn,

teneinde de vriendschappelijke betrekkingen tussen beide landen
en hun bevolking te versterken,

vanuit hun wens technische samenwerking te bevorderen en hier-
voor het noodzakelijke juridische kader te scheppen,

het volgende overeengekomen:

Artikel I

I. Doel van deze Raamovereenkomst is het bevorderen van techni-
sche samenwerking en het scheppen van een juridisch kader voor
uitvoering van de samenwerkingsprojecten die op besluit van de
bevoegde autoriteiten van beide Partijen kunnen worden uitgevoerd
in het kader van onderhavige Overeenkomst.

2. Een beslissing tot samenwerking zoals bedoeld in lid I van dit
Artikel, de bijdragen aan een project en de vorm waarin dit zal worden
uitgevoerd, moeten voor ieder geval apart worden vastgesteld in een
speciaal administratiefakkoord dat tot stand zal komen in onderling
overleg tussen beide bevoegde autoriteiten van ieder land.

3. De Costaricaanse Regering wijst het Ministerie van Buitenland-
se Zaken aan als bevoegde autoriteit voor de uitvoering van onderha-
vige Overeenkomst.

De Nederlandse Regering wijst de Minister voor Ontwikkelingssa-
menwerking aan als de bevoegde bestuurlijke autoriteit.

Artikel I1

De Costaricaanse Regering is met betrekking tot de uitvoering van
projecten die uit deze Overeenkomst voortvloeien gehouden:

a. het Nederlandse geaccrediteerde personeel vrij te stellen van
alle belastingen en andere fiscale heffingen op vergoedingen die zij
betaald krijgen van de Nederlandse Regering;

b. het Nederlandse personeel vrij te stellen van invoerrechten en
andere fiscale heffingen op nieuw of gebruikt huisraad, persoonlijke
bezittingen en een voertuig voor persoonlijk gebruik die naar Costa
Rica worden geimporteerd binnen zes maanden na aankomst van de
deskundige. Deze periode (6 maanden) kan onder speciale omstan-
digheden worden verlengd, mits die goederen weer uit Costa Rica
worden gedxporteerd op het moment van vertrek of, als het gaat om
een voertuig ter verkoop, mits dit geschiedt in overeenstemming met
de in de Republiek Costa Rica geldende wetgeving:
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c. het Nederlandse personeel gedurende de hele periode van hun
aanstelling vrij te stellen van alle invoerrechten en andere fiscale
heffingen op professionele apparatuur en uitrusting die zij naar Costa
Rica importeren, ten behoeve van de uitvoering van technische
samenwerkingsprojecten:

d. in het geval een motorvoertuig zoals bedoeld in bovengenoemd
lid b. schade oploopt of verloren gaat ten gevolge van ongelukken of
diefstal, hetgeen naar behoren zal moeten kunnen worden aange-
toond, of als de schade zodanig oploopt dat het voertuig total-loss
moet worden verklaard, dan zullen soortgelijke voorzieningen kun-
nen worden getroffen als bij de invoer/aankoop van het eerste
voertuig:

e. het Nederlandse personeel te vrijwaren tegen rechtsvervolging
op grond van enig door hen geschreven of gesproken woord of enig
handelen of nalaten verricht gedurende de uitoefening van hun
officiele functie in de uitvoering van de projecten;

f. het Nederlandse personeel, hun inwonende gezinsleden en/of
degenen die van hen afhankelijk zijn in geval van binnenlandse of
internationale crises dezelfde faciliteiten voor repatriering te bieden
die aan diplomatiek personeel in Costa Rica worden geboden:

g. aan het Nederlandse personeel gratis uit- en inreisvisa te
verstrekken, evenals aan de buitenlandse deskundigen die formeel
door de Costaricaanse Regering zijn geaccepteerd. Dit visum zal hun
worden verleend, ofwel voor vertrek uit Nederland, ofwel bij aan-
komst in Costa Rica. Deze migratie-faciliteiten zijn ook van toepas-
sing op gezinsleden en degenen die afhankelijk zijn van het voornoem-
de Nederlandse personeel en deskundigen.

h. na goedkeuring door de Costaricaanse Regering het Nederland-
se personeel vrij te stellen van registratie, toetsing of andere vereisten
die verband houden met hun professionele capaciteiten:

i. het Nederlandse personeel de identiteitsdocumenten te ver-
strekken die nodig zijn om volledige medewerking van de bevoegde
Costaricaanse autoriteiten te verkrijgen bij het uitoefenen van hun
taken;

j. het Nederlandse personeel en hun inwonende gezinsleden,
onverminderd de regelingen voor het wisselen van buitenlands geld
zoals die op elk willekeurig moment en plaats in Costa Rica gelden,
geen beperkingen op te leggen ten aanzien van het wisselen van
buitenlandse middelen die zij voor persoonlijk gebruik het land
binnenbrengen :

het Nederlandse personeel zal exclusief de beschikking hebben
over eventuele buitenlandse bankrekeningen die zij in Costa Rica
openen en de saldi op genoemde rekeningen zullen vrij kunnen
worden overgemaakt, mits die rekeningen uitsluitend zijn opgebouwd
uit buitenlandse tegoeden; de rekeningen zullen daarentegen wel
onderhevig zijn aan de geldende bepalingen inzake het wisselen van
geld:

k. het Nederlandse personeel, hun inwonende gezinsleden en
degenen die van hen afhankelijk zijn te verzekeren dat zij niet minder
gunstig zullen worden behandeld dan het personeel dat naar Costa
Rica wordt uitgezonden door welk ander land of internationale
organisatie dan ook.
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Artikel III

I. De Costaricaanse Regering zal de Nederlandse Regering en/of
het Nederlandse personeel dat in Costa Rica werkt in het kader van
deze Overeenkomst vrijwaren tegen elke schadeclaim die door derden
tegen hen wordt ingediend, tenzij genoemd personeel de Costaricaan-
se nationaliteit heeft en mits de schadeclaim voortkomt uit of verband
houdt met het verrichten van een handeling door de Regering of door
het Nederlandse personeel tijdens de uitvoering van zijn taken, tenzij
deze schade het gevolg is van een opzettelijke fout ofgrove nalatigheid
van de kant van het personeel.

2. Indien de Costaricaanse Regering zulks verzoekt, zal de Neder-
landse Regering de Costaricaanse autoriteiten alle noodzakelijke
bestuurlijke of juridische bijstand verlenen die nodig is om eventuele
problemen op te lossen die zich zouden kunnen voordoen bij toepas-
sing van de voorgaande leden van dit Artikel.

Artikel TV

1. De Costaricaanse Regering heeft, na overleg met de Nederland-
se Regering, het recht te verzoeken om terugtrekking van een Neder-
landse deskundige wiens werk of gedrag onbevredigend is:

De Nederlandse Regering heeft, eveneens na overleg met de
Costaricaanse Regenng, op ieder moment het recht een Nederlands
personeelslid terug te trekken; -

In geval van een dergelijke terugtrekking zal de Nederlandse
Regering, indien de Costaricaanse Regeringzulks verzoekt, alles doen
wat in haar macht ligt om te zorgen voor passende vervanging voor het
teruggetrokken Nederlandse personeelslid.

2. Het Nederlandse personeel zal zich bij de uitoefening van zijn
taken houden aan de bepalingen die door de desbetreffende bevoegde
autoriteiten van ieder land zijn vastgelegd. Zij zullen wat betreft de
dagelijkse werkzaamheden van een project regelmatig overleg plegen
met de Costaricaanse autoriteiten die verantwoordelijk zijn voor de
uitvoering van dat project en de werkinstructies van die autoriteiten
opvolgen.

Artikel V

I. Alle bepalingen van deze Overeenkomst aangaande het Neder-
lands personeel zijn gelijkelijk van toepassing op personen in dienst
van de Nederlandse Regering en op personen in dienst van onderne-
mingen waarmee de Nederlandse Regering een contract heeft afgeslo-
ten voor de uitvoering van een project ten aanzien waarvan beide
bevoegde autoriteiten tot samenwerking hebben besloten.

Op het aangestelde Costaricaanse personeel zijn deze bepalingen
niet van toepassing.

2. Het aangestelde Nederlandse personeel zal binnen een project
zowel uitvoerende als adviserende taken kunnen vervullen en daarbij
alle mogelijke technische en wetenschappelijke hulp en medewerking
verlenen, doch zij zullen geen andere activiteiten buiten het project
verrichten.
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Artikel VI

I. De bepalingen van de Artikelen lien III van deze Overeenkomst
zijn eveneens van toepassing op suppletiedeskundigen die door
Nederland worden ingezet, met dien verstande dat deze deskundigen
wel belastingen zullen moeten betalen over de van de Costaricaanse
autoriteiten ontvangen vergoedingen.

2. De suppletiedeskundigen zullen uitsluitend onder gezag staan
van de terzake bevoegde Costaricaanse autoriteit.

De suppletiedeskundigen zullen de in Costa Rica geldende regels
en voorschriften respecteren, tenzij deze regels en voorschriften in
strijd zijn met deze Overeenkomst of regelingen met betrekking tot de
betrokken deskundigen zoals vastgelegd tussen beide bevoegde be-
stuurlijke autoriteiten van ieder land.

Artikel VII

De Regering van de Republiek Costa Rica zal de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden vrijstellen van alle in- en uitvoerrechten
en andere officiele heffingen op apparatuur (inclusief motorvoertui-
gen) en alle andere zaken die worden geleverd met betrekking tot
projecten die in het kader van deze Overeenkomst worden uitgevoerd.

De bestemming van deze apparatuur na beeindiging van het project
zal bepaald worden door de terzake van de uitvoering bevoegde
autoriteiten.

Artikel VIII

I. Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum dat beide
Regeringen elkaar schriftelijk op de hoogte hebben gesteld van het feit
dat aan de onderscheiden constitutionele vereisten van elk land is
voldaan en vervangt de op 13 februari 1986 tot stand gekomen
Overeenkomst inzake voorrechten en immuniteiten van de naar Costa
Rica door de Nederlandse Regering in het kader van technische
samenwerking uitgezonden deskundigen.

2. Deze Overeenkomst kent een looptijd van twee jaar. Indien geen
der Partijen drie maanden voor afloop van deze termijn schriftelijk
verklaart deze Overeenkomst te willen beeindigen, zal de overeen-
komst telkens stilzwijgend met een periode van 6n jaar worden
verlengd, waarbij opzegging onder genoemde voorwaarden steeds
mogelijk is.

3. Wat betreft projecten die zijn begonnen v66r de opzeggingster-
mijn van deze Overeenkomst, zullen de voorgaande bepalingen van
kracht blijven tot het betreffende project is afgesloten.

4. Deze Overeenkomst geldt alleen voor het Europese deel van het
Koninkrijk der Nederlanden.
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GEDAAN te San Jose op 22 april 1993, in twee exemplaren, e6n in
de Nederlandse en 66n in de Spaanse taal, zijnde beide teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

F. B. A. M. VAN HAREN

Voor de Regering

van de Republiek Costa Rica:

BERND H. NIEHAUS Q.

Vol. 1930. 1-33007



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 275

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION T1tCNICA ENTRE EL REINO DE
LOS PAISES BAJOS Y LA REPJBLICA DE COSTA RICA

El Gobierno de los Paises Bajos y el Gobierno de la Republica de
Costa Rica;

Reafirmando las relaciones amistosas existentes entre ambos Esta-
dos y sus pueblos;

Deseando promover la cooperacion tecnica y crear para tal prop6-
sito el marco legal necesario.

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

I. El objetivo de este Convenio Marco seri promover la cooperaci-
6n tcnica y crear para tal efecto el marco legal para la ejecuci6n de los
proyectos de cooperaci6n sobre los cuales las autoridades competen-
tes de las dos Partes puedan decidir dentro de las previsiones del
presente Convenio.

2. La decisi6n para cooperar, como se menciona en el pArrafo I de
este articulo, las contribuciones para un proyecto y la forma en la cual
serin ejecutados, se estipularin en acuerdos derivados, por las dos
autoridades competentes en cada pais.

3. El Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica designa al Ministerio
de Relaciones Exteriores como autoridad competente para los efectos
de ejecuci6n del presente Convenio.

El Gobierno neerland6s designa al Ministro para la Cooperaci6n al
Desarrollo como la autoridad administrativa competente.

Articulo IT

Para la ejecuci6n con los proyectos derivados de este Convenio, el
Gobierno de Costa Rica se compromete a:

a. eximir al personal neerlandes acreditado de todos los tributos y
otras cargas fiscales en relaci6n con las remuneraciones pagadas a
ellos por el Gobierno neerlandes:

b. eximir al personal neerland6s acreditado, de los tributos de
importacion y otras imposiciones fiscales para los objetos destinados
a su uso personal ya sean nuevos o usados, importados a Costa Rica
dentro de los seis meses de la Ilegada del experto, y un vehiculo para su
uso personal. En circunstancias especiales este periodo (6 meses)
puede ser extendido siempre y cuando tales bienes sean reexportados
de Costa Rica en el momento de la partida o en el caso del vehiculo
vendido de acuerdo a lo estipulado por la legislaci6n vigente en la
Repitblica de Costa Rica;

c. eximir al personal neerland~s de todo tipo de derechos de
importacion y de otras cargas fiscales al equipo profesional y materia-
les que usarA en la ejecuci6n de los proyectos de cooperacion t~cnica;
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d. en caso que un vehiculo motorizado de los mencionados en el
inciso b) anterior sea dafiado o perdido por accidente, robo o hurto
debidamente comprobado o si el dafio va mas alla de Io economica-
mene previsto para su reparaci6n, se tomarin medidas similares a las
que rigen ]a importaci6n del vehiculo original;

e. eximir al personal neerlandes de todo arresto o detencion
relacionados con actos y omisiones, incluidas sus palabras y escritos
en conexion con el cumplimiento de sus funciones en la ejecuci6n de
los proyectos;

f. ofrecer al personal neerlandbs, a sus familiares y/ o a sus
dependientes las mismas facilidades de repatriaci6n en tiempos de
crisis nacional o internacional, en la forma que son ofrecidas al
personal diplomitico en Costa Rica;

g. proporcionar las visas de entrada y salida de cortesia, al
personal neerlandbs; y a los expertos extranjeros que han sido
formalmente aceptados por el Gobierno de Costa Rica. Esta visa se le
otorgara ya sea antes de su partida de los Paises Bajos o a su llegada a
Costa Rica. Estas facilidades migratorias se extenderAn a los familia-
res y dependientes del personal neerland~s y los expertos citados:

h. una vez aceptado por el Gobierno de Costa Rica, los expertos
neerlandeses estarin exentos de registros, exAmenes y otros requeri-
mientos relativos a su respectiva capacidad profesional;

i. otorgar al personal neerlands a sus familiares y dependientes,
los documentos de identidad, que le asegure asistencia total por parte
de las autoridades competentes de Costa Rica, en el cumplimiento de
sus obligaciones;

j. sin perjuicio de las regulaciones de cambio de moneda extranje-
ra vigentes en Costa Rica, no se impondr.n restricciones de cambio de
moneda extranjera a los rondos de los recursos externos introducidos
al pais por el personal neerland~s, y sus familiares para uso personal:

Las cuentas bancarias extranjeras abiertas en Costa Rica por el
personel neerlandes, quedar~n a su exclusiva disposici6n, y los
balances de dichas cuentas serAn libremente transferibles, siempre
que dichas cuentas hayan sido abonadas exclusivamente con recursos
externos; exclusivamente. De otra forma las cuentas ser:n sujetas a
las estipulaciones de control de cambio de divisas vigentes;

k. asegurar al personal neerlandes a sus familiares y dependientes,
en trato no menos favorable que el trato acordado al personal de
coopercacion tcnica asignado a Costa Rica por cualquier otro pais u
organismo internacional.

Articulo III

El Gobierno de Costa Rica responderi de cualquier reclamaci6n
que sea presentada por terceros contra el Gobierno de los Paises Bajos
o contra el personal de los Paises Bajos que presten servicios en Costa
Rica de conformidad con este Convenio, siempre que dicho personal
no sea de nacionalidad costarricense y que la reclamaci6n sea
resultante de las operaciones o actividades realizadas en actos
oficiales pot el Gobierno o el citado personal de los Paises Bajos. Esta
disposici6n no se aplicarA cuando las Partes convengan que tal
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reclamaci6n se ha debido a negligencia grave o a una falta intencional
por parte del personal.

Si el Gobierno de Costa Rica Io solicitara, el Gobierno del Reino de
los Paises Bajos proveeri a las autoridades competentes de Costa Rica
la asistencia legal o administrativa requerida a fin de lograr la solucion
satisfactoria a cualquier problema que pudiera surgir en relaci6n a la
aplicaci6n del pirrafo anterior del presente articulo.

Articulo IV

I. El Gobierno de Costa Rica, despuis de consultar con el
Gobierno neerland~s, tendri el derecho de solicitar el retiro de
cualquier experto cuyo trabajo o conducta sea insatisfactoria:

En caso de retiro, el Gobierno neerlandes harA todos los esfuerzos
para obtener un adecuado reemplazo del personal retirado, si el
Gobierno de Costa Rica asi lo solicitara.

El Gobierno neerland6s despues de consultas similares con el
Gobierno de la Republica de Costa Rica tendrA el derecho de retirar
cualquier experto en cualquier momento.

2. Todo el personal neerland6s desarrollari sus tareas de acuerdo
con lo establecido por las respectivas autoridades competentes de
cada pais. En cuanto a las operaciones diarias concernientes a un
proyecto, el personal neerland6s actuara en consulta permanente con
las autoridades costarricenses responsables de la ejecuci6n del proy-
ecto y deberi respetar las instrucciones operativas dadas por aquellas
autoridades.

Articulo V

I. Todas las previsiones de este Convenio concernientes al perso-
nal neerlandes, deberin ser ignalmente, aplicadas a las personas
empleadas por el Gobierno neerland~s y a las personas empleadas por
las empresas con las cuales el Gobierno neerlandes ha efectuado un
acuerdo para la ejecucin de un proyecto, sobre el cual ambas
autoridades competentes han decidido cooperar.

Quedan excluidos de estas disposiciones el personal costarricense
contratado.

2. El personal neerland6s asignado podri realizar asimismo tareas
ejecutivas y consultivas en el proyecto prestando toda ayuda y
colaboracion t6cnica y cientifica, no pudiendo ejercer otra actividad
fuera del proyecto.

Articulo VI

I. Las previsiones de los Articulos, II y III de este Convenio son
tambien aplicables a los expertos supletorios extranjeros proporcio-
nados por los Paises Bajos, sin embargo, se requerirA que estos
expertos paguen el impuesto local de remuneraciones percibidas por
ellos del Gobierno de Costa Rica.

2. Los expertos supletorios deberin estar bajo la exclusiva direcci-
6n de las autoridades costarricenses pertinentes, deber:n obedecer las
normas y regulaciones vigentes en Costa Rica, previendose que tales
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normas y regulaciones no entren en conflicto con este Convenio o con
cualesquier disposiciones establecidas por ambas autoridades com-
petentes de cada pais con respecto a los expertos citados.

Articulo VII

El Gobierno de la Republica de Costa Rica eximirA at Gobierno del
Reino de los Paises Bajos de todos los derechos de importaci6n y
exportaci6n y de otros tributos al equipo, incluyendo los vehiculos
motorizados y otros suministros proporcionados en relaci6n a los
proyectos que se ejucuten bajo las previsiones del presente Convenio.

El destino de este equipo at finalizar el proyecto sera definido por
las autoridades competentes de ambos paises en su ejecuci6n.

Articulo VIII

I. Este Convenio entrarA en vigor en la fecha en que ambos
gobiernos hayan intercambiado notas escritas afirmando que se han
cumplido los procedimientos constitucionales establecidos en cada
pais, y sustituirA at Convenio concluido el 13 de febrero de 1986
respecto a los Privilegios e Irmmunidades de los Expertos enviados a
Costa Rica por el Gobierno neerlands en el marco de la cooperaci6n
t~cnica.

2. Este Convenio tendrA una vigencia de dos afios y si ninguna de
las dos Partes declara su intenci6n de denunciarlo tres meses antes de
su expiraci6n, serA thcitamente prorrogado por periodos de un aflo,
sujeto siempre a denuncia en los t~rminos indicados.

3. Respecto a los proyectos iniciados antes de la fecha de denuncia
del presente Convenio, las disposiciones anteriores deberin continu-
ar en vigencia hasta que el proyecto respectivo haya sido terminado.

4. Con respecto al Reino de los Paises Bajos, este Convenio se
aplicara s6lo a la parte Europea del Reino.

HECHO en Ia Ciudad de San Jose, el 22 de abril de 1993 en dos
ejemplares, uno en neerlandis y otro en castellano, siendo ambos
textos igualmente autenticos.

Por el Reino
de los Pafses Bajos:

FRANCISCUS B. A. M. VAN HAREN
Embajador

Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Costa Rica:

BERND H. NIEHAUS Q.
Ministro de relaciones exteriores y culto

Vol. 1930. 1-33007



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 279

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF
COSTA RICA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Republic of Costa Rica;

Reaffirming the friendly relations between the two States and their peoples;

Wishing to foster technical cooperation and to establish the necessary legal
framework to that end;

Have agreed as follows:

Article I

1. The objective of this Framework Agreement shall be to further technical
cooperation and to that end to establish the legal framework for the implementa-
tion of cooperation projects on which the competent authorities of the Parties may
decide under the terms of this Agreement.

2. Decisions to engage in cooperation in accordance with paragraph 1 of this
article, contributions for particular projects, and the form in which those projects
are to be executed shall be specified in supplementary agreements to be concluded
between the competent authorities of each country.

3. The Government of the Republic of Costa Rica hereby designates the Min-
istry of Foreign Affairs as the competent authority for purposes of the implementa-
tion of this Agreement.

The Government of the Netherlands hereby designates the Ministry of Cooper-
ation and Development as the competent administrative authority.

Article II

For the execution of projects carried out under this Agreement, the Govern-
ment of Costa Rica assumes the following commitments:

(a) Accredited Netherlands personnel shall be exempt from all income taxes
and other taxes on wages and salaries paid to them by the Government of the Neth-
erlands;

(b) Accredited Netherlands personnel shall be exempt from import taxes and
other taxes on items intended for their personal use, whether new or used, that are
imported into Costa Rica within six months of the arrival of the person concerned,
and on a vehicle intended for his or her personal use. Under exceptional circum-
stances, this six-month period may be extended, provided that the items in question
are re-exported from Costa Rica upon the departure of the person concerned, or, in
the case of a motor vehicle, sold in accordance with the relevant legislation in force
in the Republic of Costa Rica;

Came into force on 6 December 1995 by notification, in accordance with article VIII.
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(c) Netherlands personnel shall be exempt from all import duties and other
fiscal charges on equipment and materials to be used for the implementation of
technical cooperation projects;

(d) In the event that a motor vehicle referred to in subparagraph (b) above is
damaged or lost as a result of an accident, robbery or theft, duly proven to be such,
or where the extent of the damage is such that repairs would not be economically
feasible, a replacement vehicle may be imported under the same conditions as those
governing the import of the original vehicle;

(e) Netherlands personnel shall not be liable to arrest or detention for any act
or omission, including oral and written statements, relating to the performance of
their duties in connection with the implementation of projects;

(f) Netherlands personnel and members of their families and/or their depen-
dants shall enjoy the same repatriation facilities in times of national or international
crisis as are enjoyed by diplomatic personnel in Costa Rica;

(g) Entry and exit visas shall be issued free of charge to Netherlands personnel
and to foreign experts who have been accepted in due form by the Government of
Costa Rica. Such visas may be issued either before the departure of the personnel in
question from the Netherlands or upon their arrival in Costa Rica. These facilities
relating to entry into and exit from Costa Rica shall also be extended to members of
the families and dependants of Netherlands personnel and to the foreign personnel
referred to above;

(h) After their acceptance by the Government of Costa Rica, Netherlands
experts shall not be subject to registration, examination or other requirements
relating to their professional capacities;

(i) Identity papers shall be issued to Netherlands personnel and members of
their families and their dependants guaranteeing them every assistance from the
competent Costa Rican authorities in the performance of their duties;

(j) Without prejudice to the foreign currency exchange regulations in force in
Costa Rica, no restrictions shall be placed on the conversion of foreign currency
originating from funds of external origin brought into the country by Netherlands
personnel and members of their families for their own personal use;

Foreign bank accounts opened in Costa Rica by Netherlands personnel shall
remain at their exclusive disposal, and the balance of every such account shall be
freely transferable, provided that the account in question has been funded exclu-
sively from external resources. Otherwise, such accounts shall be subject to the
currency exchange regulations in force;

(k) Netherlands personnel and members of their families and their dependants
shall be subject to no less favourable treatment than that accorded to technical
cooperation personnel assigned to Costa Rica by any other country or international
body.

Article III
The Government of Costa Rica shall be liable for claims brought by third par-

ties against the Government of the Netherlands or Netherlands personnel per-
forming services in Costa Rica under this Agreement, provided that the personnel in
question are not of Costa Rican nationality and that the claims arise from operations
or activities carried out in connection with official acts of the Government of the
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Netherlands or the above-mentioned Netherlands personnel. This provision shall
not apply where the Parties agree that a claim is based on serious negligence or wilful
misconduct on the part of the personnel.

If the Government of Costa Rica so requests, the Government of the Kingdom
of the Netherlands shall provide the competent Costa Rican authorities with such
legal or administrative assistance as may be required in order to arrive at a satisfac-
tory solution to any problem that may arise in connection with the application of the
preceding paragraph of this article.

Article IV

1. After consultation with the Government of the Netherlands, the Govern-
ment of Costa Rica shall have the right to request the recall of any expert whose
work or conduct is unsatisfactory. In the event that a person is recalled, the Govern-
ment of the Netherlands shall make every effort to obtain a suitable replacement, if
the Government of Costa Rica so requests. After similar consultation with the Gov-
ernment of the Republic of Costa Rica, the Government of the Netherlands shall
have the right to recall any of its personnel at any time.

2. All Netherlands personnel shall perform their tasks as directed by the re-
spective competent authorities of each country. In carrying out day-to-day opera-
tions relating to a specific project, Netherlands personnel shall proceed on a basis
of ongoing consultation with the Costa Rican authorities in charge of the execution
of the project, and shall comply with the operational instructions issued by those
authorities.

Article V

1. All the provisions of this Agreement concerning Netherlands personnel
shall also be applicable to persons in the employ of the Government of the Nether-
lands and persons employed by companies with which the Government of the Neth-
erlands has entered into an agreement for the execution of a project on which the
two competent authorities have decided to cooperate. These provisions shall not
apply to Costa Rican personnel working under contract.

2. Netherlands personnel assigned to a particular project may perform execu-
tive and advisory tasks relating to that project and may provide full technical and
scientific assistance and collaboration, but may not engage in other activities outside
the context of the project.

Article VI

1. The provisions of articles II and III of this Agreement shall also apply to
foreign auxiliary personnel supplied by the Netherlands; however, such personnel
shall be required to pay local income tax on any wages and salaries they receive from
the Government of Costa Rica.

2. All auxiliary personnel shall be under the exclusive direction of the compe-
tent Costa Rican authorities, and shall be required to comply with standards and
regulations in force in Costa Rica, where those standards and regulations do not
conflict with the provisions of this Agreement or with any terms and conditions
relating to auxiliary personnel that have been issued by the competent authorities of
either country.
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Article VII
The Government of the Republic of Costa Rica shall exempt the Government

of the Kingdom of the Netherlands from all import and export duties and other taxes
on equipment, including motor vehicles and other items, supplied in connection with
projects to be executed under the terms of this Agreement.

The competent authorities of the two countries shall decide in due course how
such equipment is to be disposed of after completion of the project.

Article VIII
1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Govern-

ments have exchanged notes in writing stating that each country's constitutional
requirements have been duly met, and it shall replace the Agreement of 13 February
1986 on privileges and immunities of experts assigned to Costa Rica by the Govern-
ment of the Netherlands for technical cooperation purposes.

2. This Agreement shall remain in force for two years and, if neither Party
gives notice of its intent to terminate it three months prior to its expiration, it shall
be automatically renewed for successive periods of one year, subject to termination
within the time limit indicated.

3. In the case of a project initiated prior to the date of termination of this
Agreement, the previous provisions shall remain in force until completion of the
project in question.

4. With regard to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
only to the European part of the Kingdom.

DONE at the City of San Jos6 on 22 April 1993, in duplicate, one in Dutch and
the other in Spanish, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Government
of the Netherlands: of the Republic of Costa Rica:

FRANcIscus B. A. M. VAN HAREN BERND H. NIEHAUS Q.
Ambassador Minister for Foreign Affairs

and Religion
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE COOPItRATION TECHNIQUE ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RItPUBLIQUE DU COSTA
RICA

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique du Costa

Rica,

Rdaffirmant les relations amicales qui existent entre les deux Etats et leurs
peuples,

D6sireux de promouvoir la cooperation technique et de crder, A cette fin, le
cadre juridique n6cessaire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. L'objet de ]a pr6sente Convention cadre sera de promouvoir la coop6ration
technique et de cr6er, A cette fin, le cadre juridique n6cessaire en vue de l'ex6cution
de projets de coopdration au sujet desquels les deux Parties pourront prendre des
d6cisions conform6ment aux dispositions de ]a pr6sente Convention.

2. La d6cision de coop6ration vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article, les
contributions en vue de l'ex6cution de tout projet et les modalit6s de mise en oeuvre
y relatives feront l'objet d'accords compl6mentaires entre les deux autoritds com-
p6tentes dans chaque pays.

3. Le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica d6signe le Minist~re des
relations extdrieures comme autorit6 comp6tente aux fins de l'ex6cution de ]a pr6-
sente Convention. Le Gouvernement nderlandais ddsigne le Ministre de la coopdra-
tion pour le d6veloppement comme autorit6 administrative comp6tente.

Article IH

Aux fins de l'exdcution des projets adopt6s conform6ment A la pr6sente Con-
vention, le Gouvernement du Costa Rica s'engage A :

a) Exon6rer les membres du personnel n6erlandais accr6dit6s de tous droits et
autres pr6lvements fiscaux sur les rdmun6rations qui leur seront vers6es par le
Gouvernement n6erlandais;

b) Exon6rer les membres du personnel n6erlandais accr&iit6s des droits A l'im-
portation et autres pr6l vements fiscaux sur les articles destin6s A leur usage per-
sonnel, qu'ils soient neufs ou usag6s, introduits au Costa Rica dans les six mois
suivant l'arriv6e de l'expert, ainsi que sur un v6hicule A usage personnel. Si des
circonstances sp6ciales le justifient, cette p6riode (six mois) pourra 8tre prorog6e.A
condition que les biens en question soient r6export6s du Costa Rica au d6part de
l'int6ress6 ou, s'il s'agit d'un v6hicule, que celui-ci soit vendu conform6ment aux
dispositions de la l6gislation en vigueur au Costa Rica;

I Entr6 en vigueur le 6 d6cembre 1995 par notification, conformment A l'article V 111.
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c) Exonrer les membres du personnel n6erlandais de tout type de droits A
l'importation et autres prdl~vements fiscaux sur l'dquipement et le mat6riel qu'ils
seront appel6s A utiliser dans le cadre de la mise en oeuvre de projets de coop6ration
technique;

d) Appliquer, au cas ob l'un des v6hicules motoris6s vis6s A l'alin6a b ci-dessus
viendrait A 6tre endommag6 ou perdu A la suite d'un accident, vol ou incident ana-
logue ou si les d6g~ts caus6s ne valent pas la peine d'&re r6par6s, des dispositions
similaires A celles r6gissant l'importation du vdhicule initial;

e) Accorder aux membres du personnel n6erlandais l'immunit6 d'arrestation
ou de d6tention raison d'actes et omissions (y compris leurs paroles et leurs 6crits)
commises dans l'exercice de leurs fonctions en relation avec l'ex6cution de projets;

f) Accorder aux membres du personnel n6erlandais, A leur famille et/ou aux
personnes A leur charge les m~mes facilit~s de rapatriement, en cas de crise nationale
ou internationales, que celles dont bndficie le personnel diplomatique au Costa
Rica;

g) D61ivrer des visas d'entr6e et de sortie de courtoisie aux membres du per-
sonnel n6erlandais ainsi qu'aux experts 6trangers formellement approuv~s par le
Gouvernement du Costa Rica. Chaque visa sera d6livrd A son titulaire soit avant son
d6part des Pays-Bas, soit A son arriv6e au Costa Rica. Ces facilit6s en mati~re de
visas seront 6galement accord6es A la famille et aux personnes A la charge des mem-
bres du personnel nderlandais et des experts susmentionn6s;

h) Exempter les experts n6erlandais, dis lors qu'ils auront 6t6 approuv6s par le
Gouvernement, de tout contr6le, examen ou autre formalitd visant b v6rifier leur
comp6tence professionnelle;

i) D61ivrer aux membres du personnel n6erlandais, A leur famille et aux person-
nes A leur charge les pi ces d'identit6 n6cessaires pour leur permettre d'obtenir le
concours des autorit6s comp6tentes du Costa Rica dans l'ex6cution de leurs obli-
gations;

j) Sans pr6judice de la rdglementation en matiire de change des devises 6tran-
g~res en vigueur au Costa Rica, soustraire aux restrictions de change desdites devi-
ses les fonds de source 6trangire introduits dans le pays par les membres du person-
nel n6erlandais, et leur famille pour leur usage personnel; les comptes en banque
6trangers ouverts au Costa Rica par les membres du personnel n6erlandais seront A
leur enti~re disposition et le solde desdits compte sera librement transf6rable , con-
dition que les comptes en question aient exclusivement t6 aliment6s au moyen de
fonds en provenance de l'ext6rieur. Dans le cas contraire, les comptes seront soumis
A la r6glementation en vigueur du contr6le des changes des devises;

k) Appliquer aux membres du personnel n6erlandais, A leur famille et aux per-
sonnes A leur charge un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 au
personnel de coop6ration technique affect6 au Costa Rica par tout autre pays ou
organisme international.

Article III

Le Gouvernement du Costa Rica r6pondra A toutes r6clamations formul6es par
des tiers contre le Gouvernement des Pays-Bas ou contre des membres du personnel
des Pays-Bas fournissant leurs services au Costa Rica conform6ment A la pr6sente
Convention, A condition toutefois que les membres du personnel susmentionn6 ne
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soient pas des ressortissants costariciens et que les r6clamations r6sultent d'op6ra-
tions ou actes s'inscrivant dans le cadre des activit6s officielles men6es par le Gou-
vernement des Pays-Bas ou lesdits membres du personnel n6erlandais.

Si le Gouvernement du Costa Rica le demande, le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas fournira aux autorit6s comp6tentes du Costa Rica I'assistance juri-
dique ou administrative n6cessaire pour apporter une solution satisfaisante A tout
probl~me qui pourrait se poser en ce qui concerne l'application du premier para-
graphe du pr6sent article.

Article IV

1. Le Gouvernement du Costa Rica aura le droit, apr~s consultation avec le
Gouvernement n6erlandais, de demander le rappel de tout expert dont le travail ou
le comportement ne serait pas satisfaisant. En cas de rappel d'un expert, le Gou-
vernement n6erlandais fera son possible pour lui trouver un remplagant qualifi6, si
le Gouvernement du Costa Rica en fait la demande. Le Gouvernement n6erlandais
aura le droit, apris des consultations analogues avec le Gouvernement de la R6pu-
blique du Costa Rica, de rappeler A tout moment un expert.

2. Tous les membres du personnel n6erlandais s'acquitteront de leurs fonc-
tions en ce conformant A ce qui aura td d6cid6 par les autoritds comp6tentes de
chaque pays. Pour ce qui est des activit6s de routine concernant tout projet, les
membres du personnel n6erlandais agiront en consultation permanente avec les
autorit6s costariciennes responsables de l'ex6cution du projet et seront tenus de
suivre les instructions opdrationnelles qui leur seront donn6es par lesdites autorit6s.

Article V

1. Toutes les dispositions de la pr6sente Convention visant le personnel n6er-
landais devront 6galement etre appliqu6es aux personnes employ6es par le Gou-
vernement n6erlandais et A celles engag6es par les entreprises avec lesquelles ledit
Gouvernement aura conclu un accord aux fins de l'ex6cution d'un projet faisant
l'objet d'un accord de coop6ration entre les deux autorit6s compdtentes. Les mem-
bres du personnel costaricien engag6s aux fins d'un projet seront exclus du b6n6fice
des dispositions susmentionn6es.

2. Les membres du personnel n6erlandais affect6s A l'ex6cution d'un pro-
jet pourront 6galement s'acquitter de t~ches de direction et remplir des fonctions
consultatives dans le cadre dudit projet en pretant toute leur assistance et tout leur
concours techniques et scientifiques, sans pouvoir exercer d'autres activit6s en
dehors du projet.

Article VI

1. Les dispositions des articles H et III de la pr6sente Convention sont 6ga-
lement applicables aux experts 6trangers additionnels fournis par les Pays-Bas,
6tant entendu toutefois que ces experts seront tenus d'acquitter l'imp6t local sur les
r6mun6rations qu'ils auront pergues du Gouvernement du Costa Rica.

2. Les experts additionnels rel~veront exclusivement des autorit6s costari-
ciennes comp6tentes, seront tenus de se conformer aux normes et r~glements en
vigueur au Costa Rica A condition qu'elles ne soient pas incompatibles avec les
dispositions de la pr6sente Convention ou avec celles concernant lesdits experts qui
auront 6t6 adopt6es par les autoritds comp6tentes des deux pays.
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Article VII

Le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica exon6rera le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas des doits A l'importation et h l'exportation et autres taxes
sur les 6quipements, y compris les vdhicules A moteur et autres articles fournis en
vue de la mise en ceuvre de projets ex6cut6s en vertu des dispositions de la pr6sente
Convention. A la fin du projet, il sera dispos6 de ces 6quipements selon ce qu'auront
d6cid6 les autoritds comp6tentes des deux pays charg6es d'en assurer l'ex6cution.

Article VIII

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle les deux
Gouvemements 6changeront des notes 6crites confirmant qu'ils ont accompli les
formalit6s constitutionnelles requises dans chaque pays et remplacera la conven-
tion, conclue le 13 f6vrier 1986, relative aux privileges et immunitds des experts
envoy6s au Costa Rica par le Gouvernement nderlandais dans le cadre de la coop6ra-
tion technique.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur pendant une dur6e de deux ans
et si trois mois avant la date de son expiration, aucune des deux Parties ne manifeste
l'intention de la d6noncer, elle sera tacitement reconduite pour des pdriodes d'un an,
6tant entendu qu'il pourra toujours 8tre y 8tre mis fin dans les conditions susmen-
tionn6es.

3. S'agissant des projets lanc6s avant la date de la d6nonciation, les disposi-
tions ci-dessus continueront de s'appliquerjusqu'A ce que le projet concem6 ait td
men6 A bonne fin.

4. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la pr6sente Convention ne
vaudra que pour la partie europ6enne du Royaume.

FAIT en la ville de San Jos6, le 22 avril 1993, en double exemplaire, 1'un en
langue n6erlandaise et l'autre en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Royaume Pour le Gouvernement
des Pays-Bas : de la R6publique du Costa Rica:

L'Ambassadeur, Le Ministre des relations ext6rieures
et du culte,

FRANCISCUs B. A. M. VAN HAREN BERND H. NIEHAUS Q.

Vol. 1930, 1-33007
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ANNEXA ANNEXE A

No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

29 May 1996

POLAND

(With effect from 29 May 1996.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 30 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for the
amendment of 28 November 1979, see vol. 1637,
No. A-1963; for other subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5, 7 to 17, and 19 to 21,
as well asannexA in volumes 1331,1401, 1410,1413,1426,
1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593, 1667, 1678, 1680,
1692, 1722, 1736, 1819, 1850 and 1895.

Vol. 1930, A-1963

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VtGTAUX. CONCLUE A ROME, LE
6 DtCEMBRE 19511

ADHISION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
gengral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

29 mai 1996

POLOGNE

(Avec effet au 29 mai 1996.)

La declaration certifige a jtj enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et I'agriculture le 30 juillet
1996.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 150, p. 67;
pour l'amendement du 28 novembre 1979, voir vol. 1637,
no A-1963; pour les autres faits ult6rieurs, voir les rdf-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 5, 7 A 17,
et 19 b 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1331, 1401,
1410, 1413, 1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593,
1667, 1678, 1680, 1692, 1722, 1736, 1819, 1850 et 1895.
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No. 9418. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN BRAZIL AND CHILE ON
FILM CO-PRODUCTION. SANTIAGO
DE CHILE, 1 JANUARY AND
18 MARCH 1966'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Brazil registered on
29 July 1996 the Supplementary Agreement
between Brazil and Chile in the field of cine-
matographic cooperation and co-production
signed at Brasilia on 25 March 1996.2

The said Agreement, which came into force
on 25 March 1996, provides, in its article XVI,
for the termination of the above-mentioned
exchange of notes of I January and 18 March
1966.

(29 July 1996)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 251.
2 See p. 97 of this volume.

No 9418. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD DE COPRO-
DUCTION CINtMATOGRAPHIQUE
ENTRE LE BRtSIL ET LE CHILI.
SANTIAGO DU CHILI, Ier JANVIER
ET 18 MARS 19661

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement br6silien a enregistr6 le
29juillet 1996 l'Accord compl6mentaire entre
le Br6sil et le Chili dans le domaine de la co-
op6ration et de la coproduction cindmato-
graphique signd A Brasflia le 25 mars 19962.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 25 mars 1996, stipule, A son article XVI,
l'abrogation de l'6change de notes susmen-
tionn6 des let janvier et 18 mars 1966.

(29 juillet 1996)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 657, p. 251.

2 Voir p. 97 du prdsent volume.

Vol. 1930, A-9418
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 19681

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

24 August 1995

VANUATU

(With effect from 24 August 1995, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 11 to 21, as well as annex A in volumes 1254, 1286,
1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1422,
1484, 1486, 151 1, 1558, 1579, 1582, 1643, 1655, 1665, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745, 1753, 1762, 1776, 1823,
1846, 1851, 1855, 1858, 1861, 1863, 1865, 1870 and 1917.

No 10485. TRAITJt SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NU-
CLAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE ler JUILLET 19681

ADHESION

Instrument dipos. auprs du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

24 aofit 1995

VANUATU

(Avec effet au 24 aofit 1995, dans la mesure
ob le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de l'article IX du Trait6.)

La ddclaration certifie a jt enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'lrlande du Nord le 26 juillet 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I1 I 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421, 1422, 1484,1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745,
1753, 1762, 1776, 1823, 1846, 1851, 1855, 1858, 1861, 1863,
1865, 1870 et 1917.

Vol. 1930. A-10485
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Estonia2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

2 July 1996

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Estonia on 31 August
1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 31 July 1996.

ACCEPTANCE of the accession of Poland 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

16 July 1996

GERMANY

(The Convention will enter into force be-
tween Germany and Poland on 14 September
1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 31 July 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A" in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844,
1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897, 1901, 1906, 1915,
1918, 1921 and 1928.2

1bid, vol. 1918, No. A-12140.
3 Ibid, vol. 1915, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATItRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Estonie2

Notification effectie auprs du Gouverne-
ment nierlandais le:

2juillet 1996

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
'Allemagne et l'Estonie le 31 aoft 1996.)

La d&laration certifie a iti enregistrde
par les Pays-Bas le 31 juillet 1996.

ACCEPTATION de 'adh6sion de la Pologne3

Notification effectude auprds du Gouver-
nement ngerlandais le:

16juillet 1996

ALLEMAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Allemagne et la Pologne le 14 septembre
1996.)

La ddclaration certifide a ite enregistrde
par les Pays-Bas le 31 juillet 1996.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 14, 15, et 17 A 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548. 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830, 1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885, 1886, 1887, 1897,
1901, 1906, 1915, 1918, 1921 et 1928.

2 Ibid., vol. 1918, no A-12140.
3Ibid., vol. 1915, no A-12140.

Vol. 1930, A-12140
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE
19701

ACCEPTANCE of the accession of Poland 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

24 July 1996

NETHERLANDS

(For the Kingdom of Europe and Aruba.
The Convention will enter into force between
the Netherlands and Poland on 22 September
1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 31 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1248, 1284,
1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330,1343, 1398 (with adden-
dum to vol. 1035), 1408,1417, 1422, 1434, 1436, 1442,1444,
1477, 1562, 1598, 1639, 1649, 1712, 1717, 1734 and 1921.

2 Ibid., vol. 1921, No. A-14236.

Vol. 1930, A-14236

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES SI.PARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 1er JUIN 19701

ACCEPTATION de i'adh6sion de la Pologne 2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

24juillet 1996

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe et Aruba. La
Convention entrera en vigueur entre les Pays-
Bas et la Pologne le 22 septembre 1996.)

La diclaration certifige a jtj enregistrde
par les Pays-Bas le 31 juillet 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 978, p. 393;
pour les faits ultbrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1248, 1284, 1291, 1293, 1301, 1303, 1318, 1330,
1343, 1398 (with addendum to vol. 1035), 1408, 1417, 1422,
1434, 1436, 1442, 1444, 1477, 1562, 1598, 1639, 1649, 1712,
1717, 1734 et 1921.

2 Ibid., vol. 1921, no A-14236.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4

Received on:

31 July 1996

COLOMBIA

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 31 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515. 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667. 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676. 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856,
1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891,
1893, 1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927 and 1928.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE
1966'

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Revue le :

31 juillet 1996

COLOMBIE

Texte authentique : espagnol.

Enregistri d'office le 31 juillet 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index
cumulatifs no- 17 A 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510. 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688. 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887,
1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927
et 1928.

Vol. 1930, A-14668
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COLOMBIAN MISSION TO THE UNITED NATIONS

No. 2292

La Misi6n Permanente de Colombia saluda muy atentamente al

Secretario General de las Naciones Unidas con ocasi6n de hacerle

ilegar, en cumplimiento de lo dispuesto en el numeral 30 del

articulo 40 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y

Politicos, copia del decreto 1303 del 25 de julio de 1996, por

medio del cual el Gobierno Nacional dispuso el levantamiento del

Estado de Conmoci6n Interior y prorrog6, con base en las facultades

que le confiere el articulo 213 de la Constituci6n politica,

algunas de las disposiciones dictadas al amparo de los Decretos Nos

1.900 del 2 de noviembre de 1.995, 208 del 29 de enero de 1.996 y

777 del 29 de abril de 1.996

La Misi6n Permanente de Colombia inform6 en su momento sobre

las garantias restringidas mediante los Decretos No 1901 de 1.995,

(Nota 886 del 21 de marzo de 1.996), No 717 de 1.996, ( Nota 1384

del 21 de marzo de 1.996), No 900 de 1.996. ( Nota 1887 del 18 de

junio de 1.996).

Los decretos 1902 y 2110 ambos de 1.995, no suspendieron o

restringieron ninguna de las garantlas establecidas en el Pacto

Internacional de Derechos Civiles y Politicos

La Misi6n permanente de Colombia hace propicia la ocasi6n para

reiterar al Secretario General de las Naciones Unidas las

seguridades de su mds alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 30 de julio de 1.996
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REP(JBLICA DE COLOMBIA

PRESIDENCIA DE LA REPIOBLICA

Decreto No. 1303 de 25 julio 1996
"Por el cual se levanta el Estado de Conmocidn Interior

y se prorroga la vigencia de unas disposiciones"

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA

en ejercicio de las facultades que le confiere el articulo 213 de la
Constituci6n Politica, y

CONSIDERANDO:

Que par decreto 1900 de noviembre 2 de 1995, se declar6 el Estado
de Conmoci6n Interior en todo el territorio Nacional a partir de la
vigencia de dicho decreto y hasta las veinticuatro (24:00) horas del
dia 30 de enero de 1996;

Que por decreto 208 de enero 29 de 1996 se prorrog6 el Estado de
Conmoci6n Interior por noventa (90) dias contados a partir del 31
de enero de 1996;

Que por decreto 777 de abril 29 de 1996 se prorrog6 por segunda
vez el Estado de Conmoci6n Interior par noventa (90) dias contados
a partir del 30 de abril de 1996;

Que en desarrollo de los decretos citados y en ejercicio de las
facultades que le confiere al Gobierno Nacional, el articulo 213 de la
Constituci6n Politica, el Gobierno dict6 varias medidas, como a
continuaci6n se seijala:

- Decreto 1901 de 1995, "Por el cual se dictan normas en
materia de arden p4Lblico en todo el territorio Nacional".

- Decreto 1902 de 1995, "Por el cual se toman medidas en
materia de informaci6n y se dictan otras disposiciones".

Vol. 1930, A-14668

1996 295



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 199

- Decreto 2110 de 1995. "Por el cual se reglamenta el decreto
1902 de 1992".

- Decreto 717 de 1996, "Por el cual se dictan medidas tendientes
a la preservaci6n del orden pfiblico".

- Decreto 900 de 1996, "Por el cual se adoptan medidas
tendientes a controlar la acci6n de las organizaciones criminales y
terroristas en las zonas especiales de orden pi'blico".

Que las medidas adoptadas han contribuido a conjurar las causas
que motivaron la declaratoria del Estado de Conmoci6n Interior, por
lo cual resulta necesario prorrogar la vigencia de las medidas aqui
sefialadas, con el fin de proteger a la poblaci6n civil de las acciones
de las diversas organizaciones criminales y terroristas;

Que de conformidad con el articulo 213 de la Constituci6n Politica
los decretos legislativos quc dicte el Gobierno dejarim de regir tan
pronto como se-declare restablecido el orden piLblico, no obstante lo
cual el Gobierno puede prorrogar su vigencia hasta por noventa
(90) dias mis;

DECRETA:

ARTICULO PRIMERO.- A partir del dia 29 de julio de 1996,
levfntase el Estado de Conmoci6n Interior declarado por decreto
1900 de 1995 y prorrogado mediante los decretos 208 de 1995 y 777
de 1996.

ARTICULO SEGUNDO.- Prorr6gase por noventa (90) dias, a
partir del 29 de julio de 1996 la

vigencia de los decretos 1901 de 1995, 1902 de 1995, 2110 de 1995,
717 de 1996 y 900 de 1996, en los t~rminos y condiciones sefialados
por la H. Corte Constitucional.

ARTICULO TERCERO.- El presente decreto rige a partir de
la fecha de su expedici6n.
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COMUNIQUESE, PUBLIQUESE Y CUMPLASE
Dado en Santafe de Bogota, D.C., a los 2 5 Jl 6

EL MINISTRO DEL INTERIO-.

HORACIO SERPA URIBE '

EL VICEMINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES,
ENCARGADO DE LAS FUNCIONES DEL DESPACHO
DE LA MINISTRA DE RELACIONES EXTERIORES,

EL MINISTRO DEL JUSTICIA Y DEL DERECHO,

CAICLOSEDAO M E N BECER

EL MINISTRO DE HACIENDA Y CREDI P LICO,

JOSANTONIO OCAMPO GAVIRIA
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EL MINISTRO DE DEFENSA NACIONAL,

JU CARLA EUIET DAARUCRRERO

LA MINISTRA DE AGRICULTURA,

CECILIA LOPEZ MON

EL MINISTRO DE DESARROLLO ECONOMICO

RORGO MIARIN BERN

EL VICEMINISTRO DE ENERGIA.
ENCARGADO DE LAS FUNCIONES DEL
DESPACHO DEL MINISTRO DE MINAS Y ENERGIA,

LEOPOl/:Z CRUZ

EL VICEMINISTRO DE COMERCIO EXTERIOR,
ENCARGADO DE LAS FUNCIONES DEL
DESPACHO DEL MINISTRO DE COMBRCIO EXTER 7 R,

OiiahSARDI
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LA MINISTRA DE EDUCACION NACIONAL,

EL MINISTRO DEL MEDIO AMBIENTE.

MOGOLLON VELEZ

EL MINISTRO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL,

ORz ORE N SAOGAL

LA MINISTRA DE SALUD.

RE FOR 0DE SAADE

EL MINISTRO DE COMUNICACIONES,

EUR/ IJTA

EL MINISTRO DE TRANPORTE-U

kGUTIERREZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2292

The Permanent Mission of Colombia presents its compliments to the Secretary-General
of the United Nations and, in accordance with article 4, paragraph 3, of the International
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to transmit a copy of Decree No. 1303
of 25 July 1996, by which the National Government lifted the state of internal disturbance
and, in exercise of the powers conferred on it by article 213 of the Political Constitution,
extended some of the measures instituted by means of Decree No. 1900 of 2 November 1995,
Decree No. 208 of 29 January 1996 and Decree No. 777 of 29 April 1996.

The Permanent Mission of Colombia has previously provided information on the guar-
antees restricted under Decree No. 1901 of 1995 (note 886 of 21 March 1996), Decree No. 717
of 1996 (note 1384 of 21 March 1996), and Decree No. 900 of 1996 (note 1887 of 18 June
1996).

Decree No. 1902 and Decree No. 2110, both of 1995, did not suspend or restrict any of
the guarantees established by the International Covenant on Civil and Political Rights.

The Permanent Mission of Colombia takes this opportunity to renew to the Secretary-
General the assurances of its highest consideration.

New York, 30 July 1996

Vol. 1930, A-14668
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REPUBLIC OF COLOMBIA

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Decree No. 1303 of 25 July 1996 lifting the state of internal disturbance
and extending the duration of some provisions

The President of the Republic of Colombia, in exercise of the powers conferred on him
by article 213 of the Political Constitution,

Whereas by Decree No. 1900 of 2 November 1995, a state of internal disturbance was
declared throughout the national territory beginning on the date of entry into force of that
Decree until twenty-four hundred hours (2400) on 30 January 1996,

By Decree No. 208 of 29 January 1996 the state of internal disturbance was extended
for ninety (90) days beginning 31 January 1996,

By Decree No. 777 of 29 April 1996 the state of internal disturbance was extended a
second time for ninety (90) days, beginning on 30 April 1996,

In implementation of the aforementioned decrees, and in exercise of the powers con-
ferred on it by article 213 of the Political Constitution, the Government passed the following
measures:

-Decree No. 1901 of 1995, "Prescribing norms for public order throughout the national
territory".

- Decree No. 1092 of 1995, "Adopting measures regarding information and other pro-
visions".

- Decree No. 2110 of 1995, "Establishing regulations for Decree No. 1902 of 1992".

- Decree No. 717 of 1996, "Adopting measures for the maintenance of public order".

- Decree No. 900 of 1996, "Adopting measures intended to monitor the activities of criminal
and terrorist organizations in the special zones of public order".

The measures adopted have helped to remove the causes which led to the declaration
of a state of internal disturbance, thereby making it necessary to extend the measures noted
here, for the purpose of protecting the civilian population from the activities of various
criminal and terrorist organizations,

In accordance with article 213 of the Political Constitution, legislative decrees issued by
the Government shall cease to have effect as soon as public order has been declared to be
restored; however, the Government may extend their period of effect for up to ninety (90)
days,

Hereby Decrees the following:

Article I

The state of internal disturbance declared by means of Decree No. 1900 of 1995 and
extended by means of Decree No. 208 of 1995 and Decree No. 777 of 1996 shall be lifted
with effect from 29 July 1996.

Article 2

Decree No. 1901 of 1995, Decree No. 1902 of 1995, Decree No. 2110 of 1995, Decree
No. 717 of 1996 and Decree No. 900 of 1996 shall remain in force for ninety (90) days,
beginning 29 July 1996, under the terms and conditions stipulated by the Constitutional
Court.

Article 3

This decree shall enter into force on the date of its issuance.
Vol. 1930. A-14668
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This Decree is to be communicated, published and implemented.

DONE at Santaf6 de Bogota, D.C., on 25 July 1996.

The Minister of the Interior,

HORAC1O SERPA URIBE

The Deputy Minister for Foreign Affairs,
Representing the Minister for Foreign Affairs,

CAMILO REYES RODRfGUEZ

The Minister of Justice,

CARLOS EDUARDO MEDELLiN BECERRA

The Minister of Finance,

Josl ANTONIO OCAMPO GAVIRIA

The Minister of Defence,

JUAN CARLOS ESGUERRA PORTOCARRERO

The Minister of Agriculture,

CECILIA L6PEZ MONTAlIO

The Minister of Development,

RODRIGO MARfN BERNAL

The Deputy Minister of Energy,
Representing the Minister of Mines and Energy,

LEOPOLDO MONTI&JAZ CRUZ

The Deputy Minister of Foreign Trade,
Representing the Minister of Foreign Trade,

ALFONSO LLORENTE SARDI

The Minister of Education,

OLGA DUQUE DE OSPINA
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The Minister of the Environment,

JOSI9 VICENTE MOGOLL6N VELEZ

The Minister of Labour and Social Security,

ORLANDO OBREG6N SABOGAL

The Minister of Health,

MARfA TERESA FORERO DE SAADE

The Minister of Communications,

JUAN MANUEL TURBAY MARULANDA

The Minister of Transport,

CARLOS HERNAN L6PEZ GUTIIRREZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2292

La Mission permanente de la Colombie aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
pr~sente ses compliments au Secr6taire gen6ral et a I'honneur de lui faire tenir ci-joint, con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, le texte du d6cret 1303 en date du 25 juillet 1996 par lequel le
Gouvernement national a lev6 1'6tat de siege et prorog6, en vertu des pouvoirs qui lui sont
conf6rds par l'article 213 de la Constitution politique, l'application de certaines dispositions
arret6es sous 'empire des d6crets no 1900 du 2 novembre 1995, 208 du 29 janvier 1996 et 777
du 29 avril 1996.

La Mission permanente de la Colombie a rendu compte A l'6poque des restrictions
impos~es aux garanties en application des d6crets no 1901 (1995) (note 886 du 21 mars 1996),
no 717 (1996) (note 1384 du 21 mars 1996), no 900 (1996) note 1887 du 18 juin 1996).

Les d6crets 1902 et 2110 de 1995 n'ont nullement suspendu ou restreint les garanties
consacr6es par le Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

La Mission permanente de la Colombie saisit cette occasion pour renouveler au Secr6-
taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies les assurances de sa tr~s haute consid6-
ration.

New York, le 30 juillet 1996
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PRISIDENCE DE LA RIPUBLIQUE

Ddcret no 1303 du 25 juillet 1996 portant levde de l'dtat de sige
et maintien en vigueur de certaines dispositions

Le Pr6sident de la Rdpublique de Colombie en vertu des pouvoirs qui lui sont conf6r6s
par l'article 213 de la Constitution politique,

Attendu que, par le d6cret 1900 du 2 novembre 1995, I'6tat de siege a 6td d6clar6 sur
l'ensemble du territoire national A compter de la date d'entr6e en vigueur dudit d6cret jus-
qu'au 30 janvier 1996 A 24 heures;

Attendu que, par le d6cret 208 du 29 janvier 1996, 1'6tat de siege a 6t prolong6 pour une
dur6e de quatre-vingt-dix (90) jours A compter du 31 janvier 1996;

Attendu que, par le d6cret 777 du 29 avril 1996, l'6tat de siege a 6td prolong6 une
seconde fois pour une dur6e de quatre-vingt-dix (90) jours A compter du 30 avril 1996;

Attendu que, en application desdits d6crets et dans l'exercice des pouvoirs qui lui
sont conf6r6s par 'article 213 de la Constitution politique, le Gouvernement national a pris
diverses mesures dont les suivantes :

- D6cret 1901 (1995) portant r6glementation de l'ordre public sur 1'ensemble du territoire
national;

- D6cret 1902 (1995) portant mesures relatives A l'information et autres dispositions;

- D6cret 2110 (1995) portant r6glementation des dispositions du d&cret 1902 de 1992;

- D6cret 717 (1996) portant mesures de sauvegarde de 1'ordre public;

- D6cret 900 (1996) portant adoption de mesures de lutte contre les agissements des organi-
sations criminelles et terroristes dans des zones sp6ciales d'ordre public.

Attendu que les mesures adopt6es ont contribu6 A dliminer les causes qui avaient 6t6
l'origine de la d6claration de l'6tat de siege et qu'en cons6quence il est n6cessaire de main-
tenir en vigueur les mesures vis6es par le pr6sent d6cret, afin de prot6ger la population civile
contre les agissements des diverses organisations criminelles et terroristes;

Attendu que, en vertu de 'article 213 de la Constitution politique, les d6crets-lois que
le Gouvernement prend cessent d'etre en vigueur des que l'ordre public est d6clar6 r6tabli,
6tant entendu que le Gouvernement peut les maintenir en vigueur pour une dur6e suppl6-
mentaire pouvant aller jusqu'A quatre-vingt-dix (90) jours;

D6cret:

Article premier

L'6tat de siege d6clar6 par le d6cret 1900 (1995) et maintenu en vigueur par les
d6crets 208 (1995) et 777 (1996) est lev6 A compter du 29 juillet 1996.

Article deux

Les d6crets 1901 (1995), 1902 (1995), 2110 (1995), 717 (1996) et 900 (1996) sont main-
tenus en vigueur pour une p6riode de quatre-vingt-dix (90) jours A compter du 29 juillet 1996,
suivant les modalit6s et conditions arret6es par la Haute Cour constitutionnelle.

Article trois

Le pr6sent d6cret entrera en vigueur A la date de sa promulgation.
Vol. 1930, A-14668
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Pour communication, publication et ex6cution.

FAIT A Santafd de Bogoti, le 25 juillet 1996.

Le Ministre de l'int6rieur,

HORACIO SERPA URIBE

Le Vice-Ministre des relations ext6rieures,
Charg6 des fonctions du cabinet du Ministre des relations ext6rieures,

CAMILO REYES RODRfGUEZ

Le Ministre de la justice et du droit,

CARLOS EDUARDO MEDELLIN BECERRA

Le Ministre des finances et du tr6sor,

Josg ANTONIO OCAMPO GAVIRIA

Le Ministre de la d6fense nationale,

JUAN CARLOS ESGUERRA PORTOCARRERO

Le Ministre de 'agriculture,

CECILIA L6PEZ MONTAF4O

Le Ministre du ddveloppement 6conomique,

RODRIGO MARfN BERNAL

Le Vice-Ministre de l'6nergie,
Charg6 des fonctions au cabinet du Ministre des mines et de l'6nergie,

LEOPOLDO MONTAREZ CRUZ

Le Vice-Ministre du commerce,
Charg6 des fonctions du cabinet du Ministre du commerce ext~rieur,

ALFONSO LLORENTE SARDI

Le Ministre de l'ducation nationale,

OLGA DUQUE DE OSPINA
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Le Ministre de l'environnement,

Jose VICENTE MOGOLL6N VELEZ

Le Ministre du travail et de la s6curit6 sociale,

ORLANDO OBREG6N SABOGAL

Le Ministre de la sant6,

MARfA TERESA FoRERO DE SAADE

Le Ministre des communications,

JUAN MANUEL TURBAY MARULANDA

Le Ministre des transports,

CARLOS HERN/(N L6PEZ GUTI9RREZ
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO CITY,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
29 DECEMBER 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

8 November 1995

TONGA

(With effect from 8 December 1995, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle XIX (2) of the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1263, 1276,
1297, 1299, 1308, 1316, 1418, 1482, 1484, 1486, 1511, 1563,
1576, 1582, 1652, 1656, 1667, 1670, 1703, 1736, 1745, 1775,
1819, 1846 and 1887.

Vol. 1930. A-15749

No 15749. CONVENTION SUR LA PRP,-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RtSULTANT DE L'IMMER-
SION DE DtCHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
29 DtCEMBRE 1972'

ADHISION

Instrument diposi auprds du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

8 novembre 1995

TONGA

(Avec effet au 8 d6cembre 1995, dans la
mesure oi6 le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus an paragraphe 2 de l'article XIX de la
Convention.)

La declaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 juillet 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitms, vol. 1046, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 18 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1263, 1276, 1297, 1299, 1308, 1316, 1418, 1482,
1484,1486, 1511, 1563, 1576, 1582, 1652, 1656, 1667, 1670,
1703, 1736, 1745, 1775, 1819, 1846 et 1887.
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No. 17852. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A CENTRE ON IN-
TEGRATED RURAL DEVELOPMENT
FOR ASIA AND THE PACIFIC. CON-
CLUDED AT KUALA LUMPUR ON
29 JULY 19781

NOTIFICATION and ACCESSION

Deposited with the Director-General of the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations, in accordance with arti-
cles 11 (1) (b) and XII (5) of the Agreement,
on:

7 December 1995

AFGHANISTAN

(With effect from 7 December 1995.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 30 July 1996.

No 17852. ACCORD PORTANT CRtA-
TION D'UN CENTRE DE DItVELOP-
PEMENT RURAL INTf-GRt POUR
L'ASIE ET LE PACIFIQUE. CONCLU
A KUALA LUMPUR LE 29 JUILLET
19781

NOTIFICATION et ADHISION

Diposies auprs du Directeur gdndral de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, conformment a
l'alina b, du paragraphe I de l'article III et
au paragraphe 5 de Particle XII de l'Accord,
le:

7 d6cembre 1995

AFGHANISTAN

(Avec effet au 7 d6cembre 1995.)

La diclaration certifide a 6tj enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et I'agriculture le 30 juillet
1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1138, p, 3, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1138, p. 3, et
annex A in volumes 1141, 1150, 1162, 1197, 1279, 1498, annexeAdes volumes 1141, 1150, 1162, 1197, 1279, 1498,
1563 and 1884. 1563 et 1884.
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS
OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 July 1996

DJIBOUTI

(With effect from 29 January 1997. Ac-
cepting Protocols I, II and III.)

Registered ex officio on 29 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723,
1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861, 1871,
1885, 1887, 1890, 1891, 1895, 1900, 1921, 1926 and 1929.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION
DE L'EMPLOI DE CERTAINES AR-
MES CLASSIQUES QUI PEUVENT
tTRE CONSIDERItES COMME PRO-
DUISANT DES EFFETS TRAUMA-
TIQUES EXCESSIFS OU COMME
FRAPPANT SANS DISCRIMINATION.
CONCLUE A GENAVE LE 10 OCTO-
BRE 1980'

ADH1tSION

Instrument d.0posj le:

29 juillet 1996

DnBOUTI

(Avec effet au 29 janvier 1997. Avec accep-
tation des Protocoles I, II et III.)

Enregistri d'office le 29juillet 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861,
1871, 1885, 1887, 1890. 1891, 1895, 1900, 1921, 1926 et
1929.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE of the accession of Co-
lombia

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

18 June 1996

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force between the Nether-
lands and Colombia on 1 September 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 31 July 1996.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918,
1921 and 1928.

2 Ibid., vol. 1906, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Co-
lombie

2

Notification effectuge aupres du Gouver-
nement ngerlandais le:

18 juin 1996

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre les Pays-Bas et
la Colombie le 1er septembre 1996.)

La declaration certifge a dtj enregistre
par les Pays-Bas le 31 juillet 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654,1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886, 1887, 1893, 1897, 1901, 1906, 1915, 1918,
1921 et 1928.

2 Ibid., vol. 1906, no A-22514.

Vol. 1930. A-22514
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No. 25571. AGREEMENT ON CAB IN-
TERNATIONAL. CONCLUDED AT
LONDON ON 8 JULY 19861

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

5 October 1995

CHILE

(With effect from 5 October 1995.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 26 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1490, p. 55, and
annex A in volumes 1558, 1572, 1579, 1584, 1681, 1703,
1736, 1753, 1776 and 1819.

Vol. 1930, A-25571

No 25571. ACCORD CONCERNANT
CAB INTERNATIONAL. CONCLU A
LONDRES LE 8 JUILLET 1986'

ADHtSION

Instrument ddposg aupres du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

5 octobre 1995

CHILI

(Avec effet au 5 octobre 1995.)

La declaration certifige a 9t9 enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 26 juillet 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1490, p. 55, et
annexe A des volumes 1558, 1572, 1579, 1584, 1681, 1703,
1736, 1753, 1776 et 1819.
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No. 29349. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (ENERGY PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF
GUINEA BISSAU AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION. SIGNED AT WASHINGTON
ON 21 AUGUST 19911

AGREEMENT PROVIDING FOR AMENDMENT
AND RESTATEMENT OF THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 13 JULY 1995

Came into force on 13 July 1995, upon no-
tification by the Association to the Govern-
ment of Guinea-Bissau.

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 30 July 1996.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1697, No. 1-29349.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29349. ACCORD DE CRI-DIT DE DI-
VELOPPEMENT (PROJET RELATIF A
L'ANERGIE) ENTRE LA RIPUBLI-
QUE DE GUINtE-BISSAU ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 21 AOOT 19911

ACCORD PORTANT MODIFICATION ET REFOR-
MULATION DE L'AccORD SUSMENTIONNI.
SIGNI X. WASHINGTON LE 13 JUILLET 1995

Entrd en vigueur le 13 juillet 1995, ds no-
tification par I'Association au Gouvernement
de la Guin6e-Bissau.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale
de dtveloppement le 30 juillet 1996.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 del 'article 12 du r.glement de l'Assem-
blde gdnirale destinj a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1697,

n
0 

1-29349.

Vol. 1930, A-29349
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 July 1996

CAMEROON

(With effect from 30 July 1996.)

Registered ex officio on 30 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252,
and annex A in volumes 1832,1843,1844,1856,1857,1860,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1891,
1903, 1911, 1918, 1921, 1926, 1927 and 1928.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPT- PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19941

ADHESION

Instrument diposi le:

30juillet 1996

CAMEROUN

(Avec effet au 30juillet 1996.)

Enregistrd d'office le 30 juillet 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1827,
n° 

1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864,1865, 1870, 1885, 1886,
1887, 1889, 1891, 1903, 1911, 1918, 1921, 1926, 1927 et
1928.

Vol. 1930, A-31252
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 July 1996

HAITI

(With effect from 30 August 1996.)

Registered ex officio on 31 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1928 and 1929.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE10 Dt1CEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument ddpos6 le:

31 juillet 1996

HAYTI

(Avec effet au 30 aofit 1996.)

Enregistre d'office le 31 juillet 1996.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1834,
n- 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1897, 1899, 1902, 1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1928
et 1929.

Vol. 1930, A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING TO THE IMPLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVENTION ON THE LAW OF THE SEA OF 10 DE-
CEMBER 1982. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 28 JULY 1994'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE of the Agreement

The Agreement came into force definitively on 28 July 1996, in accordance with arti-
cle 6 (1)

Participant

A lgeria .............................................
A rgentina ..........................................
A ustralia ...........................................
A ustria ............................................
B aham as ...........................................
B arbados ..........................................
B elize .............................................
B olivia .............................................
B ulgaria ............................................
C hina ..............................................
Cook Islands .......................................
C6te d'Ivoire .......................................
C roatia ............................................
C yprus ............................................
Czech Republic .....................................
F iji ................................................
F inland ............................................
F rance .............................................
G eorgia ............................................
G erm any ...........................................
G reece .............................................
G renada ...........................................
G uinea .............................................
Iceland ............................................
India ..............................................
Ireland .............................................
Italy ...............................................
Jam aica ............................................
Japan ..............................................
Jordan .............................................
K enya .............................................
L ebanon ...........................................
M alta ..............................................
M auritius ..........................................
Micronesia (Federated States of) ......................

Date of deposit
of the instrument

of ratification,
accession (a),

definitive signature (s),
simplified procedure (p),

or participation (P)

I IJune 1996 P
1 December 1995
5 October 1994

14 July 1995
28 July 1995 P
28 July 1995 P
21 October 1994 s
28 April 1995 P
15 May 1996 a
7 June 1996 P

15 February 1995 a
28 July 1995 P

5 April 1995 P
27 July 1995
21 June 1996
28 July 1995
21 June 1996
1 lApril 1996

21 March 1996 P
14 October 1994
21 July 1995
28 July 1995 p
28 July 1995 p
28 July 1995 p
29 June 1995
21 June 1996
13 January 1995
28 July 19 95 p
20 June 1996
27 November 1995 P
29 July 1994s

5 January 1995 P
26 June 1996
4 November 1994 p
6 September 1995

United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364, and annex A in volumes 1836, 1841, 1843, 1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928
and 1929.

Vol. 1930. A-31364
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Participant

M onaco ............................................
M yanm ar ..........................................
Namibia ........... : .......................
N auru .............................................
N etherlands ........................................
N igeria ............................................
N orw ay ............................................
Paraguay ...........................................
Republic of Korea ...................................
Sam oa .............................................
Saudi A rabia .......................................
Senegal ............................................
Seychelles ..........................................
Sierra Leone .......................................
Singapore ..........................................
Slovakia ...........................................
Slovenia ...........................................
Sri Lanka ..........................................
Sw eden ............................................
The Former Yugoslav Republic of Macedonia ...........
T ogo ...............................................
Tonga ..............................................
Trinidad and Tobago .................................
U ganda ............................................
Yugoslavia .........................................
Z am bia ............................................
Zim babw e ..........................................

Registered ex officio on 28 July 1996

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
accession (a),

definitive signature (s),
simplified procedure (p),

or participation (P)

20 March 1996 P
21 May 1996 a
28 July 1995 p
23 January 1996 P
28 June 1996
28 July 1995 p
24 June 1996 a
10 July 1995
29 January 1996
14 August 1995 P
24 April 199 6 p
25 July 1995
15 December 1994
12 December 1994 P
17 November 1994 P

8 May 1996
16 June 1995
28 July 1995 p
25 June 1996
19 August 1994 P
28 July 1995 p

2 August 1995 P
28 July 1995 p
28 July 1995 p
28 July 1995 p
28 July 1995 p
28 July 19 95 p

PARTICIPATION in the above-mentioned Agreement

Instrument of ratification of the United Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:

31 July 1996

HAITI

(With effect from 30 August 1996.)

Registered ex officio on 31 July 1996.

Vol. 1930, A-31364
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No 31364. ACCORD RELATIF A L'APPLICATION DE LA PARTIE XI DE LA CON-
VENTION DES NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 DtCEM-
BRE 1982. ADOPTt, PAR L'ASSEMBLtE GtNItRALE DES NATIONS UNIES LE
28 JUILLET 19941

ENTREE EN VIGUEUR DItFINITIVE de l'Accord

L'Accord est entr6e en vigueur A titre d6finitif le 28 juillet 1996, conform~ment au para-
graphe 1 de l'article 6 :

Participant

A lg6rie ..............................................
A llem agne ..........................................
A rabie saoudite .....................................
A rgentine ..........................................
A ustralie ...........................................
A utriche ...........................................
B aham as ...........................................
B arbade ...........................................
B elize .............................................
B olivie .............................................
B ulgarie ............................................
C hine ..............................................
Chypre ...........................................
C6te d'Ivoire .......................................
C roatie ............................................
F idji ...............................................
F inlande ...........................................
F rance .............................................
G 6orgie ............................................
G r ce ..............................................
G renade ...........................................
G uin6e .............................................
Iles C ook ..........................................
Inde ...............................................
Irlande .............................................
Islande ............................................
Italie ..............................................
Jam a'fque ...........................................
Japon ..............................................
Jordanie ...........................................
K enya .............................................
L'ex-R6publique yougoslave de Mac&loine .............
L iban ..............................................

Date du ddp6t
de l'instrument
de ratification,
d'adh6sion (a),

de signature ddfinitive (s),
de procddure simplifide (p)

ou de participation (P)

I Ijuin 1996P
14 octobre 1994
24 avril 1996p
ler d6cembre 1995
5 octobre 1994

14 juillet 1995
28 juillet 1995 P
28 juillet 1995 P
21 octobre 1994 s
28 avril 1995 P
15 mai 1996 a
7juin 1996 P

27juillet 1995
28 juillet 1995 P

5 avril 1995 P
28 juillet 1995
21 juin 1996
11 avril 1996
21 mars 1996 P
21 juillet 1995
28 juillet 1995 p
28 juillet 1995 p
15 f6vrier 1995 a
29 juin 1995
21 juin 1996
28 juillet 1995 p
13 janvier 1995
28juillet 1995 p
20juin 1996
27 novembre 1995 P
29 juillet 1994s
19 aofit 1994 P

5 janvier 1995 P
M alte .............................................. 26 juin 1996
Maurice ............................................ 4 novembre 1994 p

'Nations Unie, Recueil des Traitds, vol. 1836, no 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843, 1846, 1850,
1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881. 1884, 1885, 1886, 1887,1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928 et 1929.

Vol. 1930, A-31364
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Date du ddp6t
de 1'instrument
de ratification,
d'adhision (a),

de signature dffinitive (s),
de procddure simplifie (p)

Participant ou de participation (p)

Micron6sie (Etats f6d6r6s de) ......................... 6 septembre 1995
M onaco ............................................ 20 mars 1996 P
M yanm ar .......................................... 21 m ai 1996 a
N am ibie ........................................... 28 juillet 1995 p
N auru ............................................. 23 janvier 1996 P
N ig6ria ............................................ 28 juillet 199 5  p
N orvige ........................................... 24 juin 1996 a
Ouganda ........................................... 28 juillet 1995 p
Paraguay ........................................... 10juillet 1995
Pays-Bas ........................................... 28 juin 1996
R6publique de Coree ................................ 29 janvier 1996
R6publique tch~que ................................. 21 juin 1996
Sam oa ............................................. 14 aoit 1995 P
S6n6gal ............................................ 25 juillet 1995
Seychelles .......................................... 15 d6cembre 1994
Sierra Leone ....................................... 12 d6cembre 1994 P
Singapour .......................................... 17 novembre 1994 P
Slovaquie .......................................... 8 m ai 1996
Slov6nie ........................................... 16juin 1995
Sri Lanka .......................................... 28 juillet 1995 p
Suede .............................................. 25 juin 1996
Togo ............................................... 28 juillet 1995 p
Tonga .............................................. 2 aofit 1995 P
Trinit6-et-Tobago ................................... 28 juillet 19 95 p
Yougoslavie ........................................ 28 juillet 1995 p
Zam bie ............................................ 28juillet 1995 p
Zim babwe .......................................... 28juillet 1995 p

Enregistri d'office le 28juillet 1996.

PARTICIPATION A l'Accord susmentionn6

Instrument de ratification de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de
1982 djpos le:

31 juillet 1996

HAITI

(Avec effet au 30 aofilt 1996.)

Enregistr d'office le 31 juillet 1996.

Vol. 1930, A-31364
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No.31922. CONVENTION ON PROTEC-
TION OF CHILDREN AND CO-OPER-
ATION IN RESPECT OF INTERCOUN-
TRY ADOPTION. CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 29 MAY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

2 July 1996

PHILIPPINES

(With effect from 1 November 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 31 July 1996.

No 31922. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION DES ENFANTS ET LA CO-
OPtRATION EN MATItRE D'ADOP-
TION INTERNATIONALE. CONCLUE
A LA HAYE LE 29 MAI 19931

RATIFICATION

Instrument diposi auprLs du Gouverne-
ment nderlandais le:

2 juillet 1996

PHILIPPINES

(Avec effet au Ier novembre 1996.)

La ddclaration certifije a iti enregistrge
par les Pays-Bas le 31 juillet 1996.

I United Nations. Treaty Series, vol. 1870, No. 1-31922, 1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1870,
and annex A in volumes 1885, 1887, 1893, 1897 and 1906. no 1-31922, et annexeAdes volumes 1885,1887,1893,1897

et 1906.

Vol. 1930, A-31922
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No. 32022. INTERNATIONAL GRAINS
AGREEMENT, 19951

(a) GRAINS TRADE CONVENTION,
1995. CONCLUDED AT LONDON
ON 7 DECEMBER 19942

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 July 1996

TUNISIA

(The Agreement came into force provision-
ally on 1 July 1995 for Tunisia which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 26.)

Registered ex officio on 31 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022,
and annex A in volumes 1886,1891,1899,1907, 1908,1915,
1917, 1920, 1927, 1928 and 1929.

2 Ibid, vol. 1882, No. 1-32022, and annex A in vol-
umes 1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920 and 1929.

No 32022. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LES CtR1±ALES DE 19951

a) CONVENTION SUR LE COM-
MERCE DES CItR1tALES DE 1995.
CONCLUE A LONDRES LE 7 D1t-
CEMBRE 19942

RATIFICATION

Instrument diposg le:

31 juillet 1996

TUNISIE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 1er juillet 1995 pour la Tunisie qui, A
cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment A l'article 26.)

Enregistri d'office le 31 juillet 1996.

1 Nations Unies, Recuel des Trait6s, vol. 1882,
no 1-32022, et annexe A des volumes 1886, 1891, 1899,
1907, 1908, 1915, 1917, 1920, 1927, 1928 et 1929.

2 Ibid., vol. 1882, no 1-32022, et annexe A des vol-
umes 1886, 1891, 1899, 1907, 1915, 1920 et 1929.

Vol. 1930, A-32022
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No. 32888. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INDIAN
OCEAN TUNA COMMISSION. CON-
CLUDED AT ROME ON 25 NOVEM-
BER 1993'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

26 June 1996

JAPAN

(With effect from 26 June 1996.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 30 July 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1927, No. 1-32888.

No 32888. ACCORD PORTANT CREA-
TION DE LA COMMISSION DES
THONS DE L'OCtAN INDIEN. CON-
CLU A ROME LE 25 NOVEMBRE 19931

ADHtSION

Instrument ddposd auprbs du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

26juin 1996

JAPON

(Avec effet au 26 juin 1996.)

La declaration certifije a 9tJ enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et 1'agriculture le 30 juillet
1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1927,
n
°

1-32888.

Vol. 1930. A-32888


